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INSTRUCTIONS FOR USE

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
RETRACTABLE LIFELINE
CONFORMS TO THE CE
CONFORMS TO THE REGULATION (EU) 2016/425
STANDARD EN 360: 2002

IMPORTANT - PLEASE NOTE:

You have just acquired Personal Protective Equipment (PPE) and we thank you for your confidence. Please
follow the instructions given here BEFORE EVERY USE OF THE EQUIPMENT, in order to gain maximum
benefit (also refer to the specific manual for the product).

Failure to follow the instructions given in this manual may have grave consequences. We recommend thatyou
re-read these instructions from time to time. In addition, the manufacturer or its representative declines all
responsibility in case of any use, storage method or maintenance carried out in any other manner than that
described in this manual.

IFTHE BUYER IS NOT THE END USER, IT IS IMPORTANT THAT THESE INSTRUCTIONS
ARE GIVEN TO THE END USER

In the interests of the user’s safety, if the product is re-sold outside of the original destination country, the
seller must provide the following information in the language habitually used in the country of use:

¢ maintenance instructions for periodical examination;
e instructions concerning repairs;
¢ additional information required that is specific to the equipment.
Afall arrest harness is the only body harness that is legal for use in a fall arrest system.

Itis necessary to be completely sure before use that the recommendations specific to each element associated
with this product are respected, as defined in their instructions, that they comply with the applicable European
standards or otherwise any other appropriate standard and that their safety functions do not interfere with
one another. Whenever possible, it is strongly recommended that this equipment be personally assigned to
a single user.

Check that the product you have just acquired is compatible with the recommendations of the other system
components.

While in use, protect your PPE against all risks connected with the work environment: thermal, electrical or
mechanical shocks, acid splashes, sharp edges, etc.

WARNING

ACTIVITIES AT HEIGHT ARE DANGEROUS AND CAN CAUSE SERIOUS ACCIDENTS AND INJURIES.

WE REMIND YOU THAT YOU ARE PERSONALLY LIABLE IN THE CASE OF AN ACCIDENT, INJURY OR

FATALITY TO EITHER YOURSELF OR A THIRD PARTY DURING OR FOLLOWING THE USE OF ONE OF

OUR PRODUCTS. THE USE OF OUR PRODUCTS IS RESERVED TO AUTHORIZED PERSONS WHO HAVE

GONE THROUGH THE PROPER TRAINING OR WHO ARE OPERATING UNDER THE SUPERVISION AND
INSTRUCTION OF AN AUTHORIZED SUPERIOR.

THIS FALL ARRESTING PRODUCT IS DESIGNED AND INTENDED SOLELY FOR FALL ARREST
PURPOSES. IT IS NOT DESIGNED TO BE USED FOR LIFTING, HOISTING, OR SUPPORTING ANY TYPE
OF LOAD.

ENSURE THAT YOU HAVE BEEN ADEQUATELY TRAINED IN THE USE OF THIS PPE AND MAKE SURE

THAT YOU FULLY UNDERSTAND HOW IT WORKS. IF THERE IS ANY DOUBT, DO NOT TAKE ANY RISKS

BUT RATHER SEEK ADVICE. GOOD PHYSICAL CONDITION IS REQUIRED IN ORDER TO CARRY OUT

WORK AT HEIGHT. CERTAIN MEDICAL CONTRAINDICATIONS CAN THREATEN THE USER’S SAFETY

(TAKING MEDICATIONS, CARDIOVASCULAR PROBLEMS, ETC.) DURING NORMAL USE OF THE PPE
AND IN EMERGENCIES. IN ANY CASE OF DOUBT, CONSULT YOUR PHYSICIAN.

HOW DOES IT WORK?

The retractable type fall arrester must be attached to a reliable anchorage by its karabiner. The automatic
karabiner situated at the end of the cable or of the strap must be attached to the attaching point of the
fall arrest harness (see EN 361:2002) of the user, the cable, strap will be kept in tension by the retracting
spring integrated into the equipment. In event of a fall, the clamping internal system will stop the cable, strap
uncoiling thanks to the activation of a calibrated lock which will stop the fall in optimal conditions.

The equipment is adjusted in factory so, to keep its results, under no circumstances its adjustment must be
changed.

THE CHANGE OF AN ADJUSTMENT WOULD MAKE THE EQUIPMENT DANGEROUS
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CHECKING BEFORE USE

Before each use, carry outathoroughvisualexaminationto ensurethatthe PPE, as wellas any otherequipment
with which it could be associated (connector, lanyard...) is complete. Make all necessary arrangements for
the implementation of any rescue in total safety. In the event of your product being damaged, consult the
manufacturer or his agent. If you have any doubts regarding the safe condition of the product, or if the product
has been used to arrest a fall,it is essential to your personal safety that the PPE be withdrawn from service and
sent back to the manufacturer or a qualified repair centre for checking, or destruction. Following examination,
the centre will either deliver or refuse written authorisation to re-use the PPE. It is strictly forbidden to modify
or r)epair a PPE yourself. Only the manufacturer or a repair centre is qualified to carry out these repairs (fig.
1.1

When the system is delivered with an integrated equipment, it is forbidden to replace one of the components
of this system. Carefully check the following points :

¢ Allthe cable or the webbing winds out and in freely.

e The braking function operates by giving a quick tug on the cable, strap. The cable, strap should brake

immediately. (Fig. 1.2)

¢ The device is in good condition and the screws and the closing rivets are present and suitably fixed.

¢ The extremity of the cable or the webbing is suitably swaged or sewed.

¢ The carabiners provided with the device function and lock correctly.

¢ There is no trace of corrosion on the metallic parts.

¢ The cable or webbing does not show any sign of wear(tear, fraying, breaking, corrosion, etc...) (Fig. 1.3)

NOTE

Self-retractable fall arresters are designed essentially to operate in a vertical position. However, Some models
are also capable of operating in the horizontal position (for confirmation, contact the maker of his agent). But,
before installing, it is highly advisable to check if there is no risk of pendulum movement and to protect the
cable, strap from any cutting edges or abrasive surfaces.

For retractable fall arrester fitted with a fall indicator, check before use that the fall indicator has not been
activated. Its activation demonstrates that the device has been subjected to a fall or a significant traction
force. In this case, the device must be returned to the manufacturer or to a certified repair centre for checks
(Fig. 2)

USE

Connection:

* The retractable type fall arrester can be connected to a reliable anchorage point by its handle or by a
connector, a lanyard, a fibre-type sling compliant with standards EN 362, EN 354, EN 795.

¢ The connector situated at the end of the cable or of the strap of the equipment must be connected to the
fall arrest anchorage point of the harness.

DO NOT ATTACH THE CABLE, STRAP OF THE FALL ARRESTER TO OTHER POINTS THAN THOSE

INTENDED FORTHIS SYSTEM.DO NOTATTACH ITDIRECTLY TO THEWEBBING, ON THEADJUSTMENT

ELEMENTS OR ON THE ACCESSORY HOLDER. THE “D“ BACK ANCHORAGE POINT OF THE HARNESS
IS THAT WHICH WILL ALLOW, IN THE CASE OF A FALL, THE BEST POSITIONING (FIG. 1.4)

Limits of use (except in special cases - see specific manual):
¢ Load capacity: specific to product; see product label
« Temperature of use : see product label (Fig. 1.6)
¢ Must always be placed above the user (Fig. 1.7)
¢ Limit of pendular movement inferior to 30° (Fig. 1.8)
* Can not stop a sinking (pulverulents or muddy products) (Fig. 1.9)

Precautions of use :
¢ Check that the height of the anchorage point above the work space is compatible with the capacity of the

fall arrester and that sufficient clearance exists, which is compatible with the characteristics of the device
in the case of a fall.

Check that during use, the cable or the webbing does not get wound around an arm or a leg.

Never try to modify or to repair PPE; Only the manufacturer or a certified maintenance centre is authorised
to repair it.

Never connect more than one person to the fall arrester.

Never block the winding out of the cable, strap.

The cable or the strap must always be tensed. In case of “slack’, the equipment must be checked by the
manufacturer.

Lateral movements mustn’t exceed one third of the distance ground / working surface.

Make your movements on a normal walking speed. Accelerations, climbs and others engage the clamping
system of the equipment.

This equipment is designed for a vertical use. If your cable drum has been designed for a special use
(horizontal or inclined) you must follow the recommendations of the additional specific instruction. A rescue
plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work.
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AIR CLEARANCE
Before using a cable drum, check for a minimum space clearance below the user’s feet as necessary, to
prevent any collision with the structure or the ground.

With a weight of 100 kg in a normal use (cable drum above the head), the air clearance D is the stopping
distance H + an additional distance A + 1M. A is function of the length of cable out L and the angle a formed
by the cable (or D, H,Aand L in m and ain ©) (Fig. 3) (except in special cases - see specific manual).

ANCHORAGE POINT:
If possible, to be used with anchorage devices (conformed to the EN 795 standard) or structural anchor. That
is to say elements fixed to last, to a structure (wall, post...).
Check that the anchorage point:
¢ has a resistance superior to 12 KN (Fig. 1.10)
* is situated above the operator (Fig. 1.7)
« vertical to the work surface : (angle maxi +30°).
* suits at best the anchoring system
¢ does not present sharp edge.

CARABINER
Connector is compliant with standard EN 362

¢ When the carabiner is used for attachment to an anchorage point, check for compliance with the
recommendations of the ANCHORAGE POINT” paragraph ;

AT THE MOMENT OF CONNECTION TO THE CARABINER, CHECK THAT THE LOCKING
SYSTEM IS CORRECTLY IN PLACE

ATTENTION
The carabiner is an essential element for your safety. We therefore recommend that you:
¢ attribute the connector to one person in particular, where possible

¢ check the carabiner before each use in order to safeguard against any distortion, any sign of use and to
verify the good functioning of the locking system. (Fig. 4)

¢ do not attach and remove it several times during the same working day, if it has a manual lock

IN THE SAME WAY, IF THE CARABINER HAS BEEN USED TO STOP A FALL, ITIS
ESSENTIAL FOR SAFETY REASONS TO RETURN IT FOR CHECKS.

PERIODIC EXAMINATION

These instructions must be kept with the product. Fill in the identification sheet and enter the markings
information. This periodic examination, which verifies the effectiveness and strength of the equipment is
indispensable in guaranteeing the user’s safety (refer to the paragraph “checks before use”). A qualified person
(manufacturer or a person or organization authorized by the manufacturer) must examine this equipment at
least once each year (except in some specific cases — see the specific manual), in strict compliance with the
instructions of the manufacturer and the examination must be recorded on the attached sheet. The frequency
of the examination must be increased in accordance with regulations in case of heavy usage or in difficult
environmental conditions. The legibility of the product markings must be checked.

Unit must be checked by an authorized person every 12 months.

MAINTENANCE AND STORAGE
Good maintenance and storage of your PPE will prolong the working-life of your product, while also ensuring
your safety The retractable fall arresters do not require any particular maintenance. However, it is advised to:
« regularly clean the cable or the webbing and to check its state (cf § cleaning below) (Fig. 1.11).
To know the lanyard composition, see the “Meaning of labelling - C".
¢ keep the lanyard in a place ventilated and far from direct fire or any other source of heat.
¢ do not oil the device (Fig.. 1.12)
¢ check the functioning and the braking of the device.
¢ make sure that no foreign body is in the casing.

« store the fall arrester, hanging up, in a ventilated place away from humidity and from ultraviolet lights (Fig.
1.13)

« Avoid any corrosive, overheated or refrigerated atmosphere.

CLEANING
For textile components,

¢ Clean them with water and soft soap. Never use acid solvents or bases (Fig. 1.14).
For metallic cables,

¢ Brush them. Do not use solvents, water or detergent.
¢ Grease them regularly with universal grease.
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LIFESPAN

¢ The maximum lifespan of textile PPE is 10 years after manufacture.

¢ The maximum lifespan of textile PPE made of aramid or kevlar is 5 years after manufacture.

¢ The lifespan of metallic PPE doesn’t have a limit.

o Maximum for non-opening 10 years after manufacture.

However, the following factors may reduce the performance of the product and its lifespan: incorrect storage,
improper use, fall arrest, deformation, contact with chemical products (alkali and acid), exposure to sources
of heat > 50 °C.
In order to improve the working-life of your device, it is advised not to:

. k'e;t goloi‘g)we cable, strap when itis completely unwound but follow it when it winds back into the fall arrester.

ig. 1.

« leave the cable, strap or the webbing out when not in use.

¢ expose the device to violent manipulations or to shocks.

¢ expose the fall arrester to bad weather.

TRANSPORT

During transport, check that your PPE is stored well away from any source of heat, damp, corrosive
atmosphere, ultraviolet rays, etc. ...
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MHCTPYKLUWMW 3A YIMTOTPEBA

NNYHN NPEONA3HW CPEOCTBA

NMPUBUPALLO CE CMACUTEJTHO BBXKE
OTroBAPH HA NSNCKBAHNATA HA CE
OTroBAPA HA N3BNCKBAHWATA HA PETMAMEHT (EC) 20167425 CTAHOAPT
EN 360: 2002

BG

BAXXHO - MOJ14, OB bPHETE BHUMAHUE:

Toky-Wo npungobuxre nuyHn npegnasHn cpegctsa (JIMC) n Bu 6narogapum 3a gosepueto Bu. Mons,
cnepgavite pageHute Tyk mHcTpykumn MPEOW BCAKO WM3MONI3BAHE HA OBOPYOBAHETO, 3a na
1N3BMeYeTe MaKCUMasHa Mos3a, KaTo Chl0 BUMKTE KOHKPETHOTO PbKOBOACTBO 3a NPOAYKTa).

HecnasBaHeTo Ha npenocrtaBeHUTE B TOBa PbKOBOACTBO MHCTPYKUMW MOXE Oa MMa TexXKu nocnegunun.
I_Ipenop'bqsame BV Oa npenpo4ynTaTe Te3n MHCTPYKLMK OT BpeMe Ha BpeMe. B nonbnHeHue, nponssBoonTeNnAaT
N Heroe npeactaBuTesl He HOCM HMKakBa OTrOBOPHOCT B cnyual?l Ha 13Mnon3BaHe, Ha4ynH Ha CbxpaHeHune
M NoAAPBKKA, M3BbPLIBaHWM MO KakbBTO U fa e OpYyr Ha4YnH OT TO3K1, ONMCaH B TOBa PbKOBOACTBO.

AKO KYMYBAYBLT HE E KPANHUA MOTPEBUTE/T, E BAYXHO HACTOALWMUTE
MHCTPYKUNWN OA BBOAT OAOEHN HA KPAMHWA NOTPEBUTEN

B nHTepec Ha 6e3onacHOCTTa Ha NOTpebuTend, ako NPOAYKTHT 6bae NpenpoaaneH N3BbH NbpBOHaYanHaTa
LeneBa ObprKaBa, NpoaaBaysT TpabBa [a NpefocTaBu cnegHaTa MHGOPMaLMA Ha e3nka, 0OUMKHOBEHO
N3MON3BaH B AbpykaBaTta Ha ynoTtpeba:

¢ VHCTPYKLMM 33 NOAAPBKKA 38 NeprofuyeH nperneq;
* VIHCTPYKLMM OTHOCHO PEMOHTUTE;
* M3MCKBaHa AoNbNHUTENHA MHPOPMaLMS, KOATO e cneyndunyHa 3a 06opyaBaHETO.

[MpepnasHUAT KonaH NPoTMB NafjaHe e eQVMHCTBEHUAT NpeanaseH KonaH 3a TAno, KOWTo e paspelleH 3a
13Mon3BaHe B CUCTeMa C OrpaHUYnTeN Ha NagaHeTo.

[Mpepn ynotpeba e HeoBXOAMMO e Aa CTe HambAHO CUTYPHW, Ye ce crnassaT NpenopbkuTe, cneunduyHn
33 BCEKW €/TIeMEHT, CBbpP3aH C TO3M MPOMOYKT, KAKTO € MOCOYEHO B MHCTPYKLUUNUTE, 4e Ca B CbOTBETCTBME C
NPUNOMNMUTE €BPOMNENCKN CTaHOapTV UKW NO APYr HAYMH BCEKM OAPYr NOAXOAALL, CTaHOAPT, U Ye TexHuTe
dyHKLMM 3a 6€30MacHOCT He npeyaT efHa Ha Apyra. Korato e Bb3MOXHO, € CUMIHO NPenopbYUTeNHO TOBa
obopyaBaHe fa 6b4e NepcoHanHo NPeAOCTaBeHO Ha eAVH U Cbll, NOTpebuTen.

VYBepeTe ce, Ye MPOLAYKTHT, KOWTO TOKy-LO CTe Npuoobunmn, e CbBMECTMM C MPernopbKuTe Ha Apyrute
KOMMOHEHTV Ha cucTemaTa.

[okaTo ce nanonaeat, npeanassarite ceoute JIMC cpelly BCUYKKM PUCKOBE, CBbP3aHW ¢ paboTHaTa cpefa:
TEPMUYHN, ENEKTPUNYECKMN UM MEXaHWYHN YOAPW, KUCENMHHW MPbCKUW, OCTPY pbBoBe 1 T.H.

NMPEOYNPEXOEHUE

AENHOCTUTE HA BUCOYNHA CA OTNACHU N MOTAT OA MPUYNHAT CEPUO3HW 3JTOMNONYKU N

HAPAHABAHUA. MPUMOMHAME BW, YE CTE JINYHO OTrOBOPHWM B CJTYYAU HA 3JT0MOJIVKA,

HAPAHABAHE NN CMBPTEH CIMYYAN HA CEBE CU/ U1 HA TPETO JTMLE NO BPEME HA UJTN

CNEQ YNOTPEBA HA EOVH OT HALUWUTE MPOAOYKTU. NU3MNMON3BAHETO HA HALLUTE NMPOOYKTU

E OFPAHMYEHO 00 VMBb/IHOMOLWLEHW NIMUA, KOUTO CA NMPEMWHANW MPE3 NOAXOOALLO

OBYYEHWE, NI KOUTO PABOTAT Mo, PbKOBOACTBOTO 1 YKA3AHUATA HA YMbJTHOMOLLEH
PBHKOBOOWUTEN.

TO3M MPOAVKT 3A 3AO0BLPXAHE NMPU NAOAHE E TMPOEKTUPAH W MPEOHA3HAYEH

N3KMKYUTETHO 3A LLENTM HA 3AO0BPXAHE MNP NMAOAHE. TOM HE E NMPEOHA3HAYEH 3A

M3MNON3BAHE 3A HOCEHE, MOBAUTAHE UJTN NOAOOBPXAHE HA KAKBBTO U OA BUJ10 B[,
TOBAP.

VBEPETE CE, YE CTE BT/ OOBPE OBYYEHU B M3MOJI3BAHETO HATE3W JTNC U CE YBEPETE, YE
HAMBJTHO PA3BMPATE KAK PABOTAT. AKO MMA HAKAKBO CbMHEHMWE, HE NMPEOMNPUEMAUTE
HWKAKBU PWUCKOBE, A BMECTO TOBA TOTbLPCETE CBBET. 3A W3BLPLIBAHETO HA
PABOTA HA BMCOYMNHA CE N3NCKBA OOBPA ®U3NYECKA ®OPMA. HAKON MEOUNLIMHCKU
MPOTMBOMOKA3AHNA MOTAT OA 3ACTPALLUAT BE3OMACHOCTTA HA MNMOTPEBUTENA (MPUEM
HA JNIEKAPCTBA, CbPOEYHO-CbOOBW MPOBJIEMWA WU TH.), MO BPEME HA HOPMAJ/THOTO
W3MON3BAHE HA NNC W MPWY CHAEWHWN CAVYAW. NMPY BCEKWU CNYYAM HA CbMHEHWE CE
KOHCVTUPAWTE C BALLUWSA JIEKAP.

KAK ®YHKLUWOHUNPA?

MprburpalwmaT ce orpaHnymnTen Ha NagaHeTo TpabsBa Oa 6bAe NPUKPeneH KbM HadexaHa aHKepHa Touka
0T CBOA KapabunHep. ABTOMATUYHNAT KapabuHep, pasnosfoxeH B Kpas Ha kabena Unu Ha pembKa, Tpabea Aa
6bae NpuKpeneH KbM MACTOTO 3a 3aKpernBaHe Ha KabenHus CHOM Ha orpaHu4YUTend Ha najaHeTo (BuKTe
EN 361:2002) Ha noTpebuTtens, kabenbT, peMbKa Lle ce noaabpya obTerHaT oT npubupaliata npyxuHa,
nHTerpupaHa 8 o6opynsaHeTo. B crnyvait Ha nagaHe, 3aTArawiaTa BbTpelwHa cucTemMa Lie cnpe kabena, Kato
KaulKaTa We ce passue 6narofapeHne Ha aKTMBMPAHETO Ha KanvbpupaHo 3aK/touBaHe, KOeTo e crpe
nagaHeTo Npu oNTUManHM ycnoBus.
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ObopynBaHeTo ce HacTpoiBa dabpuyHo, 3aTOBa, 3a [a 3amnas3vuTe HEroBuUTe pesynTaTu, Npu HUKaKBU
obcTOATENCTBA HACTpPOKaTa He Tpsabsa Aa 6bae NPoMeHsHa.

MPOMSAHATA HA HACTPOVIKA LLLEE HAMPABW OEOPYOBAHETO OMACHO
MPOBEPKA MPEOW VINOTPEBA

[Mpenn Bcska ynoTpeba M3BbPLIBaNTe LUANOCTHA B13yanHa NpoBepka, 3a Aa ce yBepute, ye JIMNC, kakTo 1
BCAKO Opyro obopyaBaHe, C KoeTo Te 6rxa Mornn aa ca cBbp3aHu (KOHEKTUP, PeMbK ...), e UanocTHo. Baemete
BCUUKM HEOBXOAMMMN MEPKM 38 M3MbIIHEHWETO Ha KaKBOTO U ia e cnacsABaHe B NbiHa 6e3onacHocT. B cnyyar,
Ye BallMs NPOAYKT ce noBpean, ce obbpHeTe KbM MPOU3BOAUTENS UKW HeroB npeacrtasuTen. AKo nMmaTte
HSIKaKBM CbMHEHMNS OTHOCHO 6e30MacHOTO ChCTOAHME Ha MPOAYKTa, UMM aKO MPOAYKTHLT e 61l U3Mon3saH, 3a
[a Cripe nagaHe, 3a Balwara finyHa 6e30MacHOCT e OT CblleCTBeHo 3HadeHve Te3n J1MC na 6boaT nsseneHn
OT eKcnnoataums 1 ga 6baaTt U3npaTeHn o6paTHO Ha NMPOW3BOAUTENSA UMW Ha KBanuduULMpPaH CepBr3eH
LIeHTBP 3a NpoBEPKa UK yHULLLoaBaHe. Crep, pa3rnexgaHe, LeHTbpbT UK Liie NPefoCTaBu, UK LLLe OTKaxKe
NUCMeEHO paspelleHne 3a NoBTOPHO nanonssaHe Ha J1MC. AbcontoTHo 3abpaHeHo e caMu fa N3MeHATe NN
na nonpasate JIMC. Camo Npon3BOANTENAT UKW CEPBU3EH LIEHTHP e KBanudbuumpaH Aa M3BbpLWN Tesn
peMoHTU (pur. 1.1).

KoraTo cuctemaTa ce gocTassa ¢ vHTerpvpaHo obopynBaHe, e 3abpaHeHo fa 3aMeHATe KOWTO 1 Aa e oT
KOMMOHEHTWTE Ha Ta3un cuctema. BHuMaTenHo nposepeTe CAeAHUTE TOUYKM:

e Llenuat kaben nnu pembuuTe Ce pa3BmBaT CBOBOAHO HABBLH U HAaBbLTPE.

PyHKUMATa 3a cnvpaHe paboTn Ypes 6bP30 AbpnaHe Ha kabena, pembka. KabensT, peMbKbT TpsibBa Aa
cnpat BegHara. (CHumka 1.2)

M3penveto e B 4O6pO CbCTOsIHME, KaTO BUHTOBETE M HUTOBETE 3a 3aTBapsHe ca Hanuue 1 NoaxoasLlo
3aKpeneHu.

KpaliHaTa yacT Ha kabena vnun NeHTaTa e NOAXOAALLLO 3aBbp3aHa UK 3aWnTw.

MpepocTaBeHUTe C N30eNMETO KapabuHepy GyHKLUMOHNPAT 1 Ce 3aK/Io4BaT NPaBUIHO.

Mo MeTanHWTe YacTu HAMa HUKaKBa crefa 0T KOPOo3Ws.

KabensT vnu neHTaTa He MOKasBaT HUKAKBWM MPW3HauW Ha W3HOCBaHe (paskbCBaHe, NpoTpuBaHe,
cuynBaHe, Koposusa U T.H. ..) (cHuMKa 1.3)

3ABEJTEXXKA

CamocToATenHo npubupalinte ce orpaHMYMTeNn Ha NafaHeTo ca NMpeaHasHadYeHW OCHOBHO 3a paboTa
BbB BEpPTMKAIHO MOMOMeHWe. Bbrnpeku ToBa, HAKOWM MOAENU Cblo MoraT Aaa 6baaT ekcnnoaTvpaHu B
XOPUW30HTANHO MofoxeHne (3a NOTBBbPKOEHNE Ce CBbPMKETE C NPOU3BOAUTENA UMW HEroB NpeacTasmTen).
Ho npeau oa vHcTanupaTe, € CUAHO NPEeNoPbYUTENHO Aa NPOBEPUTE AaNu HAMA PUCK OT OBUMKEHME OT TUn
Maxasno 1 3a 3allMTa Ha Kabena 1 peMbKa 0T BCAKAKBU pexeLLn pbooBe niv abpasrBHM NOBbPXHOCTH.

3a Npubunpall ce orpaHMYNTEN Ha NagaHeTo, cCHabheH ¢ MHAMKATOP 3a NafaHe, Npeav ynotpeba nposepete
0ann MHAMKaTOP®LT 3a NajaHe He e OUn akTMBMpaH. HeroBaTa akTMBauma nokasea, Ye U3nenueTto e buno
NOAMIOMKEHO Ha MafjaHe WAW 3HauyuTenHa TernuTenHa cuna. B Tosm cnydain usgenveto Tpabea na 6bvae
BbPHATO Ha MPOU3BOAUTENA UMW HA CEPTUDULMPAH LLEeHTbP 33 PEMOHT MUK NPOoBepKU (CHIUMKa 2)

VIMOTPEBA
Cebp3BaHe:
¢ [pnburpalmaT ce orpaHUYUTEN Ha NadaHeTo MOXKe Aa 6be CBbP3aH KbM Hae 4 Ha TOUKa Ha 3aKpernBaHe

3a ApbKKaTa UK C KOHEKTOP, PeMbK, CKoba C BflakHa, CbBMecTMa cbe cTaHgapTute EN 362, EN 354, EN
795.

¢ KOHEKTOPBT, pasnonoskeH B Kpasa Ha kabena unu Ha neHTaTa Ha obopyaBaHeTo, TpAbBa fa 6bae cBbp3aH
KbM TOYKATa Ha 3aKperBaHe Ha NpeanasHUa Komax

HE 3AKPEMBAWTE KABEJIA, PEMbKA U OTPAHUYUTENS HA MAOAHETO_KBbM OPVYIU TOUKW,
OCBEH TE3W, I'IPE,EI,HA3HA‘-IEHI/I 3A TA3M CUCTEMA. HE IO 3AKPEMBAWUTE OVPEKTHO KbM
JTEHTATA, BbPXY EJIEMEHTUTE 3A HAMACBAHE W1/ BbPXY O bPXXAYA 3A MPUHAONEXHOCTN.
3AO0HATA TOYHA HA 3AKPEMNBAHE «D» HA MPEOMA3HWNA KOJIAH E TA3U, KOATO B C/TYHYAN HA

MAOAHE WE OAOE Bb3MOXHOCT 3A HAN-A,06POTO NMO3ULUVUOHUNPAHE (CHAMKA 1.4)

OrpaHnyeHns Ha 13Non3BaHeTo (C U3KYeHMe Ha 0COBEHM CyYau - BUMKTE KOHKPETHOTO PbKOBOACTBO):
¢ KanauuTteT Ha HaToBapBaHe: cneundnyHO 3a MPOAYKTA; BUMKTE eTUKeTa Ha NpoayKTa
« TeMnepaTypa Ha NpunoxeHue: oT BuxkTe eTnkeTa Ha npoaykTta (cHuMKa 1.6)

e Tpabsa BMHaru fga 6bae noctaseH Hag noTpebuTtena (CHUMKa 1.7)

¢ OrpaHuyeHne Ha NeHaynapHo AsmxeHue, no-manko ot 30° (cHumKa 1.8)

¢ He Moyke fa cnpe notbBaHe (NpaxoobpasHu nnu KanHy npoayktn) (CHruMKa 1.9)
[MpepnasHu Mepkn npu ynotpeba:

* VBeperTe ce, Ye BUCOYMHATA Ha TOYKaTa Ha 3akpensaHe Hag paboTHOTO MACTO e CbBMECTMMa C KanauuTteTa
Ha orpaHUYUTeNa Ha NafaHeTo, 1 Ye nMa AOCTaTbYHO MEeXAMHA, KOATO € CbBMECTVMA C XapaKTepUCTUKNTE
Ha 1M3OenmeTo B Criydal Ha nagaHe.

* VBeperte ce, ye Mo Bpeme Ha ynoTpeba, KaBenbT Unv neHTara He Ce HaBrBa OKOSO PbKa UMK Kpak.

e Hukora He ce onuTBamTe Oa w3MmeHaTe WNW Oa pemoHTtupate JIMC;, camo npoussoauTendaT unu
cepTUdULMPaH LLeHTbP 3a NOAAPBIKKA € YN bHOMOLLEH [a ro nonpass.

e HuKora He CBbp3BaiiTe NoBeYe OT efMH YOBEK KbM ypefa 3a OrpaH1MyaBaHe Ha nagaHeTo.

e Hukora He BIOKMpanTe HaMoTKaTa U3BbH Kabena, peMbKa.
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¢ KabenbT nnu pemMbKbT TpAbBa BMHarK fa ca onbHatu. B cnyyait Ha ,xnabuHa’, obopyaBaHeTo Tpsabea fa
6be NpoBepeHo OT NPOM3BOAUTENS.

e CTpaHuuyHUTEe OBMXKeHUs He TpAabBa Oa HafBMlWasBaT efdHa TpeTa OT pasctodaHueTo 3emsa / paboTa
MOBBPXHOCT.

° MBB'pr_IBaIZTe OBMXKeHNATa CK C HOpMalilHa CKOPOCT Ha XoAeHe. Vc«opeHMq, M3KayBaHNA 1 Opyru
aHraXXnpa satdarauiata CMCTeMa Ha OﬁOpy,D,BaHeTO.

ToBa obopygBaHe e npefHa3HavyeHo 3a BepTuKanHa ynotpeba. AKo BalWuAT KabeneH bapabaH e cb3ganeH
3a cneuyunanHa ynotpeba (xopM3oHTanHa WAM MNOA HakNoH), TpsGBa [Oa cneaBaTe MNpPenopbkuUTe Ha
OOMBAHUTENHUTE CneunbUYHU MHCTPYKLMN.

TpsibBa fa vMa cnacuTeneH NnaH 3a cnpaBsHe C BCAKAKBY W3BbHPeOHW CUTyaummn, KouTo buxa Mornu aa
Bb3HWKHAT Mo BpemMe Ha paboTaTa.

Bb3OVLWHA MEXOVNHA
[Mpenn nsnonseaHe Ha kabeneH 6apabaH,3a4bMKUTENHO NPOBEPETE 33 MUHMMaNHa Mex4nHa Nof KpakaTa
Ha noTpebuTena, 3a Aa NpefoTBpaTMTe CONBCHK CbC CTPYKTYpaTa MM CbC 3emMaTa.

C terno ot 100 kg npu HopmanHa ynotpeba (kabenHuaT 6apabaH e Hafd rnasaTa), Bb3ylHaTa MexxanHa D
€ PasCToAHNETO Ha cnunpaHe H + 4onbaHUTENHO pascTosHue A + LM, A e dyHKLMA OT Ob/IXKMHATa Ha Kabena
oT L n brbna a, obpasysBaHa oT kabena (unu D, H,An LB m naB°) (cHumka 3) (c 3knoyeHne Ha cneumnanHm
cnyyan

- BUYKTE KOHKPETHOTO PBbKOBOACTBO).

TOYKA HA 3AKPEMNBAHE :
AKO e BBb3MOXHO, [a Ce K3Mon3Ba C aHKepHu magenusa (B CbOTBETCTBME CbC cTangapTta EN 795) wnu
CTPYKTYpeH aHkep. ViMa ce npensup, eneMeHTuTe, 3aKperneHn KbM CTpyKTypa (cTeHa, cTbnb ...
[MposepeTe nanv ToukaTta Ha 3aKpenBaHe:
* 1IMa CbrpoTusneHue, no-encoxo ot 12 KN (cHumka 1.10)
e e pasnonoxeHa Hag onepartopa (CHumMKa 1.7)
e e BepTMKasnHa cnpsmMo paboTHaTa NoBbPXHOCT (brbn Makc. + 30°).
e OTroBaps Ha Hal-006pe Ha aHKepupallaTa cMcTeMa He NPeaCcTaBsaBa OCTbp Pbo.

KAPABUHEP
KoHeKkTop®T e B cboTBETCTBME CbC cTaHaapTa EN 362

e KoraTo kapabuHepbT Ce n3Mon3Ba 3a NPUKPEnBaHe KbM TOUYKa Ha 3aKperBaHe, MpoBepeTe 3a CbOTBETCTBME
c npenopbkuTe B naparpadpa “TOYKA HA 3AKPEMBAHE;

B MOMEHTA HA CBbP3BAHE KbM KAPABMHEPA, MPOBEPETE OATN
3AK/TIO4YBALLATA CUCTEMA E MPABUJTHO NMO3NLMOHUPAHA

BHNMAHWE
KapaburHepsT e 0OCHOBEH eneMeHT 3a Bawara 6e3onacHoCT. 3aToBa npenopbyBame:

e KOraTo e Bb3MOXHO, [1a U3M0M3BaTe KOHEKTOPa CaMo 3a eUH YOBEK;

e fa nposepsBaTe kapabuHepa npeaun BcAka ynoTpeba, 3a [a NPefoTBpPaTWTE BCAKAKBO M3KpUBABaHE,
BCAKAKBO MpW3HauM Ha ynotpeba MU fga MpoBepuTe MpaBUIHOTO (YHKUMOHMpaHe Ha cucTemarta 3a
3aknmouBaHe. (CHuMKa 4)

* He ro MoCTaBaANTe 1 HEe Mo MPeMaxBanTe HAKOKO MBTY M0 BPeMe Ha Cbluua paboTeH [eH, ako MMa PbyHO
3aKoYBaHe

Mo CbLW A HAYNH, AKO KAPABMHEPBT E BUJT M3MONM3BAH 3A CMTUPAHE
HA MAOAHE, OT OCOBEHO 3HAYEHUWE E OA BbOE BbPHAT 3A MPOBEPKA MO
CBbOBPAXXEHUNA 3A CUTYPHOCT.

MEPVNOOVNYEH MPEMNEQL,

Tesn ykazaHusa TpsibBa fa ce CbxpaHABaT 3aefHO C NpoaykTa. [MonbnHeTe KapTaTa 3a MAeHTUdUKaLMA
1N BbBepeTe VHGOPMaLMATa 3a MapKMpoBKa. TakaBa nepmogmyHa MNpoBepKa, KOATO [a nposepsBa
ePeKTUBHOCTTa M cunata Ha obOpyABaHETO, e HeobxodMMa 3a rapaHTMpaHe Ha 6e3omacHOCTTa Ha
notpebutens (BuTe naparpad «nposepka npean ynorpebay). Keanuduumpano nuue (npoussoauTen nim
YMbIHOMOLLEHO OT NMPOM3BOAMTENS NMLLE UK OpraHu3auns), TpabBa fa npernexkaa ToBa obopyaBaHe noHe
BeHBX BCAKA rofuHa (C M3KOYEHWE Ha HAKOW CreunduyHmn crnydan - BUIKTE KOHKPETHOTO PbKOBOACTBO),
npu CTPUKTHO cna3BaHe Ha WMHCTPYKUMWUTE Ha NPOM3BOAUTENS, KaTo nperneabt Tpsbsa fa 6bae 3anucaH
BbpPXy MNpuKadyeHua NucT. YectotaTta Ha nposepkata TpsabBa fa OboaT yBenMuyeHa B CbOTBETCTBME C
pasnopenbuTe B CnyYari Ha Cepno3HO M3MNoN3BaHe NN NPU TPYLHW YCNOBUA Ha OKOoNHaTa cpefa. YetnmsocTTa
Ha MapKVpOBKaTa Ha NpoayKTa TpsibBa Aa 6bae NpoBepeHa.

VYcTpoiicTBoTO TpsAAGBa Aa 6bae NPOBEPEHO OT YMbIIHOMOLLEHO NULE Ha BCeKn 12 meceua.

noanPbBXKA N CbXPAHEHUE

[obpaTa nopapbKka 1M cbxpaHeHue Ha BawwuTe JIMC we ygbmkaT paboTHUA KUBOT Ha BalMs NPOAYKT,
KaTo CbLEBPEMEHHO Lie rapaHTupaT 6esonacHocTTa Bu. MMpubupawmTe ce orpaHudmnTeNn Ha nagaHeTo He
MN31CKBAT Creumanta noaapbKa. Bbnpeku Tosa, ce npernopbysa:
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* PEAOBHO fia NoYncTBaTE Kabena Unm peMbLUMTe 1 Aa NPoBEpABaTE ChbCTOAHNETO UM (BUKTE § MoyncTeaHe)
(cHumka 1.11).

3a ga 3HaeTe cbCTaBa Ha obTerava, BUXKTe :
¢ 3HayeHne Ha eTukeTupaHeTo - C.
* CbxpaHABaiTe peMbKa Ha MPOBETPMBO MACTO 1 faned OT NPAK OrbH UK APYr M3TOYHWK Ha TOMIMHA.
e He cMasBanTe uagenuneto (CHuMKa. 1.12)
e nposepsiBaiTe GyHKLMOHWPAHETO 1 CMUPAHETO Ha U34enneTo.
* yBEPETE Ce, Ye B KOPyCa HAMA HUKAKBO YysKO0 TAMO0.

* CbXpaHaBalTe OrpaHU4YMTeNd Ha MNafaHeTo OKayeHu, Ha MPOBETPMBO MACTO, fdaney OT Bnara u OT
ynTpaBmnoneTosa ceeTvHa (CHUMKa 1.13)

* n36ArsanTe BCAKAKBa KOPO3NBHa, NperpsaTa nnv sampaseHa atmocdepa.

MOYNCTBAHE

3a TEKCTUNMHU KOMMOHEHTY,

¢ [MoyncTBaiTe rv c Boda U Mek canyH. Hukora He na3nonssante KUCENMHHN PasTBOPUTENN UAN OCHOBU
(cHUMKa 1.14).

3a MeTanHu kabenun

¢ lsyeTkBalTe rv. He nsnonseaiTe pa3TBopuTENY, BOAA AW Npenapar.

¢ PeqoBHO rv cMasBaliTe C yHMBepCcanHa rpec.

MPOOBITKUNTENTHOCT HA YXNBOTA

MakcumanHuaT suneoT Ha JIMNC, KouTo ca NpeanMHO OT TeKCcTun, ce oueHasa Ha 10 roguHn oT gaTtata Ha
NPON3BOACTBO; MaKCUManHUAT »kmnBoT Ha J1MC, konTo ca npegnMMHO OT MeTarn, Ce OLeHABa KaTo HeorpaHnyeH,
HO BbMPEeKW TOBa, TO3M MaKCWUMarneH »MBOT e HamaneH o 10 rogvHu OoT paTaTa Ha NPOWM3BOACTBO 3a
HeoTBapALLM ce NpoAyKTH (C M3KNIOYEHMEe Ha HAKOW CNeLUPUUHM ClyYan - BUXKTE KOHKPETHOTO PbKOBOACTBO)
. Bbnpekn ToBa, cnegHuTe dakTOpu MoraT 4a HaManat eheKTUBHOCTTa Ha NPOAYKTa U NMPOABIKUTENHOCTTa
Ha »KMBOTa My: HEMPABUIIHO CbXpPaHeHWe, HenpaBuHa ynoTpeba, orpaHvyaBaHe Ha nagaHe, gepopmauns,
KOHTaKT C XMMUYECKN NPOAYKTU (aNKamHN U KMCENNHHM), M3NnaraHe Ha U3TOYHMLUM Ha TonnuHa > 50°C.

C uen nopobpsBaHe Ha PabOTHUA KMBOT Ha BalLeTo U3AENME, € MPENoPbYNTENHO Aa:

He nyckaTe kabena, peMbKa, KOraTo € Hanb/IHO PasBWT, a 4a ro cflefBaTe, KoraTo ce HaBMBa 06paTHO B
oTBofa 3a eceH. (CHumKa 1.15)

He ocTaBsaTe Kabena, peMbKa N1 NeHTaTa Ha OTKPUTO, KOraTo He ce U3Mon3eart.

He n3narate M3AeNNEeTo Ha HaCUNCTBEHU MaHUMNynaLuum nnn Ha ynapu.

He n3narate orpaHMYnTeNs Ha NagaHeTo Ha Moo BpeMe.

TPAHCIMOPTUPAHE

Mo BpeMe Ha TpaHCnopTupaHe, npoBepeTe Oann BalnTe JIMNC ce CbXpaHABaT Oafied OT KakKBUTO U fa e
M3TOYHMUWM Ha TONNKWHa, BNnara, KoposvBHa aTMoczbepa,ynTpanoneTOBM B4 N T.H.
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NAVOD K POUZITI

OSOBN{ OCHRANNE POMUCKY
ZATAHOVACi ZACHRANNE LANO
V SOULADU S CE
V SOULADU S NORMOU NARIZENI (EU) 2016/425
NORMA EN 360:2002

CS

DULEZITE - MEJTE PROSIM NA PAMETI:
V ruce pravé drzite Osobni ochrannou pomdcku (OOP) a my Vam timto dékujeme za projevenou daveéru.
PostupUJte podle pokynti uvedenych zde PRED KAZDYM POUZITIM ZARIZENI, abyste z n&j méli maximalni
uzitek, viz také konkrétni manual nebo vyrobek).

Nedodrzeni pokynU uvedenych v této pfirucce mize mit vazné dusledky. Doporucujeme si tyto pokyny
pravidelné procitat. Kromé toho, vyrobce nebo jeho zastupce odmitéd veSkerou odpovédnost je-li zafizeni
pouzivano, skladovano nebo udrzovano jinym zptusobem, nez je popsano v této pfirucce.

NENI-LI KUPUJICi KONCOVYM UZIVATELEM, JE DULEZITE, ABY TYTO POKYNY BYLY
DANY KONECNEMU UZIVATELI

Je-li produkt prodavan mimo zemi pvodniho uréeni, je v zajmu bezpecnosti uzivatele, aby byly tyto nasledujici
informace v jazyce, ktery se v zemi pouZiti obvykle pouziva, pfedany koncovému uzivateli.

¢ pokyny k udrzbé a pro pravidelnou prohlidkuy;

¢ pokyny tykajici se oprav;

¢ pozadované dodatecné informace, které jsou specifické pro dané zafizeni.

Poztroj pro zachyceni padu je jedinym postrojem, ktery je podle zdkona mozné pouzit v systému zachyceni
padu.
PFed kazdym pouzitim je nutné se ujistit, Ze jsou dodrzovédna vSechna doporuceni pro dany prvek tohoto
zafizenitak, jak je uvedeno v techto pokynech, Ze jsou vSechny prvky v souladu s evropskymi normami a jinymi
platnymi predpisy a ze se jejich bezpecnostni funkce navzajem nijak neovliviuji. Drazné doporucujeme, aby
toto zafizeni bylo osobné pridéleno jednomu uzivateli, kdykoliv je to mozné. Zkontrolujte, zda produkt, ktery
jste pravé obdrzeli, je kompatibilni s doporu¢enimi ostatnich soucasti systému.

PFi pouzivani chrante svou OOP pfed vSemi riziky spojenymi s pracovnim prostfedim: tepelnym, elektrickym
nebo mechanickym razim, potfisnénim kyselinami, ostrym hranam atd.

UPOZORNENI

PRACE VE VYSKACH JSOU NEBEZPECNE A MOHOU SE PRI NICH STAT VAZNE NEHODY A ZPUSOBIT

VAZNA ZRANENI. PRIPOMINAME, ZE V_PRIPADE NEHODY, ZRANENI NEBO UMRTi NESETE OSOBNE

ODPOVEDNOST VUCI SOBE_NEBO TRETI STRANE BEHEM NEBO PO POUZIVAN] NEKTEREHO Z

NASICH PRQDUKTU. POUZIVANiI NASICH VYROBKU JE VYHRAZENO OPRAVNENYM OSOBAM,

KTERE PROSLY RADNYM SKOLENIM NEBO  KTERE PRACUJI POD DOHLEDEM A VEDENIM
AUTORIZOVANEHO NADRIZENEHO.

TENTO PRODUKT PRO ZACHYT PRI PADU JE NAVRZEN A URCEN VYHRADNE PRO UCELY ZACHYTU
PRI PADU. NENi URCEN K POUZITi PRO ZDVIHANI, ZVEDANi ANI PODPORU JAKEHOKOLI ZATIiZENI.

UJISTETE SE, ZE JSTE BYLI DOSTATECNE VYSKOLENI V POUZjVANi TETO OOP A UJISTETE SE, ZE

PLNE ROZUMITE TOMU, JAK FUNGUJE. POKUD MATE JAKEKQLI POCHYBNOSTI, NERISKUJTE

A RADEJI PQZADEJTE O RADU. PRO PROVADENI PRACE VE VYSCE JE NUTNA DOBRA FYZICKA

KONDICE. NEKTERA ONEMOCNENI A ZHORSENY ZDRAVOTNi STAV MQHOU OHROZIT BEZPECNOST

UZIVATELE (UZIVANI LEKU, KARDIOVASKULARNI PROBLEMY ATD.) PRI BEZNEM UZIVANI OOP A V
PRIPADE NOUZE. V PRIPADE POCHYBNOSTI SE PORADTE SE SVYM LEKAREM.

JAKTO FUNGUJE?

Zatahovaci zachycova¢ padu musi byt karabinou pfipevnén ke spolehlivému ukotveni. Automaticka karabina
umisténa na koncilana nebo popruhu musi byt pfipevnéna k upeviiovacimu bodu na postroji uzivatele (viz EN
361:2002), lano nebo popruh budou napindny navijeci pruzinou zabudovanou do zafizeni. V pfipadé padu,
upinaci vnitini systém zastavi odvijeni lana nebo popruhu aktivaci kalibrovaného zamku, ktery v optimalnich
podminkach zastavi pad.

Zafizenije v tovarné nastaveno tak, aby byly fungovalo spravné, za zadnych okolnosti nesmi byt jeho nastaveni
zmeénéno.

JAKAKOLIV UPRAVA ZARIZENI JEJ MUZE POSKODIT A ZARIZENi PAK MUZE BYT
NEBEZPECNE
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KONTROLA PRED POUZITIM

PFred kazdym pouzitim provedte dUkladnou vizudlni prohlidku, abyste bylo zajisténo, ze OOP, stejné jako
jakékoli jiné vybaveni, s nimz by mohla byt spojena (konektor, lano...) je kompletni. Ucinte veskera nezbytna
opatfeni, aby provadéni veskerych zachrannych opatfeni probéhlo v naprosté bezpecnosti. V pfipadé
poskozeni vyrobku se obratte na vyrobce nebo jeho zastupce. Pokud mate jakékoli pochybnosti o bezpecném
stavu vyrobku nebo pokud byl vyrobek pouzit k zachyceni padu, je pro vasi osobni bezpe¢nost nezbytné, aby
byla OOP stazena z provozu a poslana zpét vyrobci nebo kvalifikovanému servisnimu stfedisku ke kontrole
nebo zniceni. Po pfezkoumani stiedisko bud'vyda nebo zamitne pisemné povoleni k opétovnému pouziti OOP.
Je prisné zakazano upravovat nebo opravovat OOP svépomoci. K provadéni téchto oprav je zpusobily pouze
vyrobce nebo opravarenské stfedisko (obr. 1.1).

Kdyz je systém dodavan s integrovanym zafizenim, je zakdzano vymenit jakoukoli ze soucasti tohoto systému.
Peclivé zkontrolujte nasledujici body:

¢ Lano nebo popruh se odviji a zatahuje po celé délce volné.

¢ Funkce brzdéni se aktivuje rychlym trhnutim lanem nebo popruhu. Lano nebo popruh by se méli okamzite
zastavit. (Obrazek 1.2)

¢ Zafizenije vdobrém stavu a Srouby a uzaviraci nyty jsou pfitomny a vhodné upevnény.
¢ Konec lana nebo popruhu je vhodné zalisovan nebo zasit.

¢ Karabiny doddvané se zafizenim jsou funkéni a uzamykaji se spravné.

¢ Na kovovych ¢astech neni zddna stopa koroze.

¢ Lano nebo popruh nevykazuje zddné zndmky opotiebeni (roztrzeni, roztfepeni, ldamani, koroze atd.)
(Obrazek 1.3)

POZNAMKA

Samo-navijeci zachycovace padu jsou v podstaté navrzeny tak, aby fungovaly ve svislé poloze. Nékteré modely
jsou vsak také schopny pracovat ve vodorovné poloze (pro ujisténi kontaktujte vyrobce nebo jeho zastupce).
Pred instalaci je vSak velmi vhodné zkontrolovat, zda neexistuje riziko kyvadlového pohybu a ochranit lano
nebo popruh pred jakymikoli Feznymi hranami nebo abrazivnimi povrchy.

Pouzivate-li zatahovaci zachycovac¢ padu s indikdtorem padu, pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze indikator
nebyl aktivovan. Byl-li aktivovan, znamena to, Ze byl vystaven padu nebo vyznamné tazné sile. V takovém
pfipadé musi byt zafizeni vraceno vyrobci nebo certifikovanému servisnimu stfedisku ke kontrole (obrazek 2)

POUZITI

PFipojent:

* Zatahovaci postroj lze pfipojit ke spolehlivému kotevnimu bodu pomoci rukojeti nebo konektoru, lana nebo
textilniho zavésu vyhovujiciho normam EN 362, EN 354, EN 795.

¢ Spojovaci prvek umistény na konci lana nebo popruhu zafizeni musi byt pfipojen ke kotevnimu uchytu
postroje.

NEPRIPOJUJTE LANO NEBO POPRUH ZACHYCOVACE PADU K JINYM BODUM, NEZ JSOU TY, KTERE

JSOU URCENY PRO TENTO SYSTEM. NEPRIPOJUJTE JEJ PRIMO K POPRUHU NASTAVOVACIM

PRVKUM NEBO K DRZAKU PRiISLUSENSTVI. D-OCKQ ZADNIHO KOTEVNIHO UCHYTU POSTROJE V
PRIPADE PADU UMOZNi NEJLEPSI UMISTENI (OBRAZEK 1.4)

Omezeni pouziti (s vyjimkou zvlastnich pfipadl - viz specificka pfirucka):
¢ Nosnost: specificka pro dany vyrobek; viz stitek vyrobku
« Teplota pouziti: Podivejte se na stitek vyrobku (obrazek 1.6)
¢ Musi byt vzdy umistén nad uzivatelem (obrazek 1.7)
 Limit kyvadlového pohybu nizsi nez 30° (obrazek 1.8)

* Nepouzivejte k zastaveni ponofeni nebo potopeni (praskové nebo blativé vyrobky) (obrazek 1.9)

Bezpecnostni opatfeni pro pouziti:

e Zkontrolujte, zda je vySka kotevniho uchytu nad pracovnim prostorem kompatibilni s kapacitou

zachycovace paddu a zda je dosaZena dostatecna bezpecnd vyska, kterd je v pfipadé padu slucitelna s
vlastnostmi zafizeni.

Zkontrolujte, zda se béhem pouzivani lano nebo popruh neobtaci kolem paze nebo nohy.

Nikdy se nepokousejte upravovat nebo opravovat OOP sami; k jeji opravé je oprédvnén pouze vyrobce nebo
certifikované stredisko udrzby.
Nikdy nepfipojujte k zachycovace padu vice nez jednu osobu.
Nikdy neblokujte vinuti z lana nebo popruh.
Lano nebo popruh musi byt vzdy napjaté. V pfipadé “provéseni* musi byt zafizeni zkontrolovano vyrobcem.
Pohyby do stran nesmi prekrocit jednu tfetinu vzdalenosti zemé od pracovni plochy.

¢ Pohybujte se normalni rychlosti. Zrychleni, stoupani a dalsi nahlé zmény aktivuji sviraci systému zafizeni.
Toto zafizeni je urc¢eno pro vertikdlni pouziti. Pokud byl vas lanovy valec navrzen pro specialni pouziti
(vodorovné nebo na naklonéné roviné), musite se fidit doporuc¢enimi v dodate¢nych pokynech.

Musi byt zaveden zachranny plan pro feseni vsech mimoradnych udalosti, které by mohly vzniknout béhem
prace.
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BEZPECNA VYSKA
Pred pouzitim lanového bubnu zkontrolujte minimalni bezpecnou vySku pod nohama uzivatele, abyste
zabranili jakékoli kolizi se strukturou nebo zemi.

Pri hmotnosti 100 kg pfi bézném pouziti (lanovy buben nad hlavou) je bezpecna vyska D brzdna draha H +
dodatecna vzdalenost A + 1M. A je funkce délky lana L a Uhlu a tvofeného lanem (nebo D, H,AaLvmaave °)
(obrazek 3) (kromé zvlastnich pfipadl - viz specificka pFirucka).

KOTVICi BOD:
Je-lito mozné, pouzijte zafizeni kotvicimi Uchyty (podle normy EN 795) nebo konstrukéni kotvou. To znamena,
Ze prvky jsou ukotvené napt. ke strukture (sténa, post...).
Ujistéte se, Ze kotvici bod:
e ma odpor vy33inez 12 kN (obrazek 1.10)
e se nachazi nad uzivatelem (obrazek 1.7)
« je vertikalni k pracovni plose (Uhel maxi + 30°).
* nejlépe vyhovuje kotevnimu systému
¢ nepredstavuje ostry okraj.

KARABINA
Spojovaci prvek je v souladu s normou EN 362
¢ Pokud se karabina pouziva k pfipevnéni k bodu kotviciho uchytu, zkontrolujte, zda jsou dodrzena
doporuceni uvedena v odstavci “KOTVICI BODY”;
V OKAMZIKU PRIPOJENI KE KARABINE ZKONTROLUJTE, ZDA JE UZAMYKACI SYSTEM
SPRAVNE NA SVEM MISTE

UPOZORNENI

Karabina je zédkladnim prvkem pro vasi bezpecnost. Proto vdm doporucujeme:

¢ pokud je to mozné, pfidélte spojovaci prvek pouze jedné osobég;

e pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, ze je karabina chranéna proti jakémukoli zkrouceni, nejsou na ni
znamky poskozeni a ovérte dobrou funkci zamku. (Obrazek 4)

* nepfipinejte a neodpinejte karabinu nékolikrat behem stejného pracovniho dne, pokud ma rucni zamek

STEJNE TAK, POKUD BYLA KARABINA POUZITA K ZACHYCENI{ PADU, JE Z
BEZPECNOSTNICH DUVODU NEZBYTNE JI VRATIT KE KONTROLE.

PRAVIDELNE KONTROLY

Tyto pokyny musi byt uchovavany s produktem. Vyplnte identifikacni list a zadejte informace o oznaceni. Tato
pravidelna kontrola, kterd ovéruje Ucinnost a pevnost zafizeni, je nezbytna pro zajisténi bezpecnosti uzivatele
(viz odstavec” Kontrola pred pouzitim®). Kvalifikovana osoba (vyrobce nebo osoba nebo organizace povérena
vyrobcem) musi toto zafizeni alespon jednou roc¢né prezkoumat (s vyjimkou nékterych zvlastnich pfipadl —
viz zvlastni prirucka) v souladu s pokyny vyrobce, a kontrola musi byt zaznamenana na pfilozeny list. Cetnost
kontrol musi byt zvySena v souladu s predpisy v pfipadé castého pouzivani nebo pfi pouzivani ve ztizenych
podminkach. Musi byt zkontrolovana citelnost oznaceni vyrobku.

Jednotka musi byt kazdych 12 mésicti zkontrolovana opravnénou osobou.

UDRZBA A SKLADOVANI

Dobra udrzba a skladovani OOP prodlouzi zivotnost vaseho vyrobku a zaroven zajisti vasi bezpecnost.
Zatahovaci zachycovace padu nevyzaduji zadnou zvlastni udrzbu. Doporucuje se vak:

« pravidelné Cistit lano nebo popruh a zkontrolujte jeho stav (viz § Cisténi) (obrazek 1.11).
Chcete-li znat sloZeni lana, podivejte se na“ Vyznam znaceni - C*.

* zafizeni nemazte (obrazek. 1.12)

« zkontrolujte funkci a brzdéni zafizeni.

* ujistéte se, Ze v pouzdie neni zadné cizi téleso.

e zachycovac¢ padu skladujte zavéSeny na vétraném misté mimo dosah vlhkosti a ultrafialového zareni
(obrazek 1.13)

* vyhybejte se korozivnimu, pfehfatému nebo ochlazovanému ovzdusi.
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CISTENI
Textilni soucastky

« Cistéte vodou a jemnym mydlem. Nikdy nepouzivejte kysela rozpoustédla nebo zadsady (obrazek 1.14).
Kovova lana,

e Cistéte kartacem. Nepouzivejte rozpoustédla, vodu nebo myci prostredek.

* pravidelné je namazte univerzalnim mazivem.

ZIVOTNOST

Maximalni zivotnost OOP, kterd je prevazné textilni, se hodnotijako 10 let od data vyroby; maximalni zivotnost

OOP, ktera je prevazné kovova, se hodnoti jako neomezena, ale tato maximalni zivotnost se vSak zkracuje

na 10 let po datu vyroby pro neoteviené vyrobky (s vyjimkou nékterych konkrétnich pfipadt — viz konkrétni

manuadl). Nasledujici faktory vSak mohou snizit G¢innost vyrobku a jeho zivotnost: spravné skladovani,

nespravné pouziti, zachyceni padu, deformace, kontakt s chemickymi produkty (alkalickymi latkami a

kyselinami), vystaveni zdrojim tepla > 50° C.

Aby se zlepSila pracovni Zivotnost vaseho zafizeni, doporucuje se

¢ pfi navijeni plné rozvinutého lana nebo popruhu ho nepoustéjte ale pomalu ho zasouvejte zpét do zafizeni.
(Obrazek 1.15)

¢ nenechavat lano nebo popruh rozvinuté, kdyz se nepouziva.

¢ nevystavovat zafizeni nasilnym manipulacim nebo otfestm.

* nevystavovat zafizeni Spatnym povétrnostnim podminkam.

PREPRAVA

Béhem prepravy zkontrolujte, zda je vase OOP skladovana daleko od jakéhokoli zdroje tepla, vihkosti, korozivni
atmosféry, ultrafialového zareni atd.
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BRUGSVEJLEDNING

UDSTYRTIL PERSONBESKYTTELSE
FALDSIKRING MED AUTOMATISK RETUR
| OVERENSSTEMMELSE MED NORMEN EN 360:2002
ER | OVERENSSTEMMELSE MED FORORDNING (EU) 2016/425

VIGTIGE BEMARKNINGER

Du har netop kebt et personligt beskyttelsesudstyr, og vi takker for den tillid, du derved har vist os. For at
f& optimal nytte af produktet beder vi dig om FOR HVER ANVENDELSE at folge anvisningerne i denne
vejledning.

Manglende overholdelse af de instruktioner, der gives i denne vejledning, kan fa alvorlige falger. Det anbefales
at leese disse instruktioner med jeevne mellemrum. Fabrikanten eller dennes forhandler fraleegger sig ethvert
ansvar i tilfeelde af brug, opbevaring og vedligeholdelse, der ikke sker i overensstemmelse med anvisningerne
i denne vejledning (der henvises ligeledes til den seerlige brugsanvisning for produktet).

HVIS KOBEREN AF DETTE PRODUKT IKKE ER BRUGEREN, SKAL KOBEREN S@RGE FOR
AT GIVE DENNE VEJLEDNING TIL BRUGEREN.

Hvis produktet videreseelges til et andet land, end det oprindeligt er beregnet til, skal forhandleren af hensyn
til brugerens sikkerhed selv sgrge for, at produktet ledsages af falgende dokumenter pa anvendelseslandets
sprog:

¢ Vedligeholdelsesinstruktioner til periodisk undersggelse

¢ En reparationsvejledning

« Supplerende oplysninger, der specifikt kraeves for dette udstyr

Et faldsikringsseletaj er det eneste fastholdelsessystem til kroppen, der er tilladt at bruge i forbindelse med
et faldsikringssystem.

Far brug skal man sikre sig, at alle de anvisninger, der geelder for hvert element, som dette produkt bestar af,
er i overensstemmelse med deres respektive brugsvejledninger, at de overholder de geeldende europeeiske
normer, eller enhver anden geeldende norm, samt at elementernes forskellige sikkerhedsfunktioner ikke
modarbejder hinanden.

Det anbefales sa vidt muligt at tildele et personligt beskyttelsesudstyr til en bestemt bruger. Kontroller, at
det personlige beskyttelsesudstyr, som du netop har kebt, er kompatibelt med anvisningerne for de andre
komponenter, der indgar i faldsikringssystemet. Beskyt altid det personlige beskyttelsesudstyr under brug
mod de risici, der er forbundet med arbejdsmiljeet, f.eks. varmechok, elektrisk eller mekanisk stad, opsprajt af
syre, skarpe genstande mv.

ADVARSEL:

HQOJDEARBEJDE ERFARLIGT OG KAN MEDF@RE ALVORLIGE ULYKKER OG SKADER. DERFOR MINDER

VI OM, AT DU PERSONLIGT ER ANSVARLIG | TILFALDE AF UHELD, SKADER ELLER D@DSFALD PA

DIG SELV ELLER ANDRE UNDER ELLER SOM F@LGE AF BRUGEN AF VORE PRODUKTER. BRUGEN

AF VORE PRODUKTER ER FORBEHOLDT KOMPETENTE PERSONER, SOM HAR GENNEMGAET

EN PASSENDE TRANING, ELLER SOM ARBEJDER UNDER OVERVAGNING AF EN KOMPETENT
OVERORDNET PERSON.

DETTE PRODUKT TIL FALDSIKRING ER DESIGNET OG BEREGNET UDELUKKENDE TIL FORMAL
MED FALDSIKRING. DET ER IKKE DESIGNET TIL AT BLIVE BRUGT TIL L@FT, HEJSNING ELLER
UNDERST@TTELSE AF NOGEN FORM FOR BELASTNING.

@V DIG | AT BRUGE DETTE PERSONLIGE BESKYTTELSESUDSTYR, OG VAR SIKKER PA, AT DU ER HELT

FORTROLIGMED BRUGEN AFUDSTYRET. I TILFALDEAFTVIVLSKAL DU IKKETAGE NOGEN CHANCER

MEN S@RGE FOR AT FA SVAR PA EVENTUELLE SP@RGSMAL. DET ER N@DVENDIGT AT VARE | GOD

FYSISK FORM FOR AT UDFQ@RE H@JDEARBEJDE. VISSE LAGELIGE KONTRAINDIKATIONER KAN

FORRINGE BRUGERENS SIKKERHED (MEDICINFORBRUG, HJERTEKARSYGDOMME..) UNDER

NORMAL BRUG AF DET PERSONLIGE BESKYTTELSESUDSTYR OG | N@DSITUATIONER. SP@RG
LA-GEN TIL RADS I TVIVLSTILFALDE.

FUNKTIONSPRINCIP

Faldsikring med automatisk retur skal fastgeres til et sikkert forankringspunkt ved hjeelp af karabinhagen. Den
automatiske karabinhage, der er monteret for enden af kablet eller af remmen skal fastgeres tilD-anordningen
til fastspeending i faldsikringsseletgjet (jf. EN 361:2002). Nar brugeren feres opad eller nedad, holdes kablet,
remmen stramt ved hjeelp af den returleder, der erindbygget i apparatet. | tilfeelde af styrt standser detinterne
speerringssystem kablets, remmens udrulning ved at aktivere en kalibreret bremse, som standser faldet under
optimale forhold. Apparatet er indstillet fra fabrikken, og denne indstilling ma under ingen omsteendigheder
2endres, da apparatets ydeevne i sa fald kan forandres.

ANDRING AF APPARATETS INDSTILLINGER G@R APPARATET FARLIGT AT A VENDE.
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KONTROL

Far hver anvendelse skal man ngje kontrollere seletgjet og alt andet udstyr, der er fastgjort til systemet
(konnektor, liner mv.), far arbejdet i hgjden pabegyndes, skal der veere lagt planer for evakuering af eventuelle
personer, der er faldet ned og heenger i selen. Kontald fabrikanten eller forhandleren i tilfeelde af, at produktet
kommer ud for skade. Hvis du er i tvivl om produktets sikkerhedstilstand, eller hvis produktet har veeret brugt
til at standse et fald, er det vigtigt af hensyn til din sikkerhed, at det personlige beskyttelsesudstyr tages ud af
brug, og at det returneres til fabrikanten eller en kvalificeret reparater til kontrol eller i givet fald destruktion.
Etter denne kontrol vurderer reparataren, om der kan gives en skriftlig tilladelse til at genanvende udstyret
eller ej. Det er strengt forbudt selv at aendre eller reparere personligt beskyttelsesudstyr. Kun fabrikanten eller
kvalificeret reparater ma udfere reparationsarbejde. (Fig. 1.1)

| tilfeelde af at systemet leveres med integreret udstyr, ma ingen af systemets komponenter udskiftes.
Kontroller omhyggeligt felgende punkter

¢ At ud- og indrulning af kablet eller remmen foregar korrekt i hele leengden.

« At speerrefunktionen virker, nar der traekkes hurtigt og krafligt i kablet, remmen, blokering heraf skal veere

ojeblikkelig (Fig. 1.2).

« At hele apparatet er i perfekt stand, og at alle skruer og lasebolte sidder pa plads og er korrekt fastspaendte.

¢ At kabelenden eller remenden er korrekt samlet med muffer eller syet

* At de karabinhager, der falger med apparatet, virker og lases pa korrekt vis.

« At der ikke er nogen tegn pa korrosion pa apparatets metaldele.

* At der i hele kablets eller remmens leengde ikke er tegn pa treethed (revner, treevler, brud, korrosion mv.)
(Fig. 1.3)

BEMARK

Faldsikringsudstyr med automatisk retur er hovedsageligt beregnet til brug i lodret position. Visse modeller er
dog ogsa velegnet til brug i vandret position (kontakt fabrikanten eller dennes repreesentant for godkendelse).
Det anbefales kraftigt at kontrollere, at der ikke er risiko for pendulbeveegelser. Kablet, remmen skal desuden
beskyttes mod alle skeerende genstande og slibende materialer, far udstyret installeres. Ved faldsikringer med
automatisk retur, der er udstyret med en lampe, der lyser i tilfaelde af styrt, skal det for apparatet anvendes,
kontrolleres, at kontrollampen for styrtikke harvaeret aktiveret. Hvis kontrollampen har veeret aktiveret, betyder
det, at apparatet har veeret udsat for et styrt eller en kraftig treekkraft. | s& fald skal apparatet returneres til
fabrikanten eller til et autoriseret servicested for at blive efterset (Fig. 2)

ANVENDELSE
Fastgering :
¢ Faldsikring med automatisk retur kan fastgeres til et sikkert forankringspunkt med handtaget, konnektor,
en line, hejse-tov i overensstemmelse med normeme EN 362, EN 354, EN 795.

¢ Konnektoren der sidder for enden af apparatets kabel eller rem skal fastgeres til sikkerhedsselens
fastgeringspunkt.

ADVARSEL — FARE! FASTGQOR ALDRIG FALDSIKRINGENS KABEL, REM TIL PUNKTER,
SOM IKKE ER BE- REGNET HERTIL. FASTGQOR ALDRIG KABLET, REMMEN DIREKTE
TIL REMMEN, TIL INDSTILLINGSENHE- DER ELLER TILBEH@RSSHOLDERNE.
DANORDNINGEN TIL FASTG@RING PA RYGGEN AF SELETQJET GIVER DE BEDSTE
POSITIONERINGSMULI- GHEDER | TILFALDE AF STYRT (FIG.1.4)

Begraensninger for anvendelse (undtagen seertilfeelde: se seerlig brugsanvisning) :

¢ Belastningskapacitet: specifik for produktet; se produktetiketten
¢ Anvendelsestemperatur: Se produktmeerkatet (Fig. 1.6)

e Skal altid veere placeret over brugeren (Fig. 1.7)

¢ Maksimal tilladt pendulforflytning: 30° (Fig. 1.8)

« Kan ikke standse nedsynkning (pulveragtige eller mudderagtige produkter) (Fig. 1.9)

Forholdsregler for brug:

Kontroller, at forankringspunktets hgjde i forhold til arbejdsomradet er kompatibelt med faldsikringens
k?p;acittet, og at der er tilstreekkelig frihgjde i overensstemmelse med apparatets specifikationer i tilfeelde
af styrt.

Kontroller under brug, at kablet eller remmen ikke ruller sig op omkring brugerens arme eller ben.

Der ma aldrig tilkobles mere end én person til faldsikringen.

Bloker aldrig kablets remmens oprulning.

Kabel og rem skal altid holdes stramt. | tilfeelde af «slaekning», sendes apparatet til kontrol hos fabrikanten.
Leengden af sideleens beveegelser ma ikke overstige en tredjedel af afstanden mellem jorden og
arbejdshgjden.

Sideleens gaende beveegelse skal forga i normal marchhastighed. Acceleration, spring m.v. udlaser
apparatets blokeringsmekanisme.

Apparatet er beregnet til lodret brug. Hvis oprulningen er beregnet til brug i seerlig position (vandret eller skra),
bedes man felge forskrifterne i den seerlige vedlagte brugsanvisning.

Der skal veere en redningsplan for at handtere eventuelle nedsituationer, der matte opsta under arbejdet.
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FRIHGJDE

Far brug af oprulning kontrolleres det, at der er tilstreekkelig frihgjde under brugers feder til at undga
kollision med strukturer pa jorden. Med en masse pa 100 kg under normale brugsforhold (oprulning oven
over hovedet), skal frihgjden, D veere stopafstanden H + en ekstra afstand A + 1m. A afheenger af leengden af
det udtrukne kabel L og den vinkel a der formes af kablet (eller D, H, Aog L i mog ai® (Fig. 3) (undtagen
seertilfeelde: se seerlig brugsanvisning).

FORANKRINGSPUNKT
Skal, hvis muligt, bruges sammen med en forankringsanordning (i henhold tiLEN 795-standarden) eller anker,
dvs. elementer, der er fastmonteret pa en struktur (mur, mast mv.). Kontroller under alle omstaendigheder at
forankringspunktet: (undtagen seertilfeelde: se seerlig brugsanvisning)

¢ Mindst har en modstandskraft pa over 12 kN (Fig. 1.10)

¢ Erplaceret over brugerens position (Fig. 1.7).

e Erplaceretiarbejdsplanets lodrette akse (maks. vinkel + 30°)

¢ Tilpasser sig korrekt til udstyrets forankringssystem

o |kke har skarpe kanter

KARABINHAGE
Konnektor i overensstemmelse med normen EN 362.

* Nar karabinhagen bruges til fastgering i et forankringspunkt, kontrolleres det at forskrifterne i afsnittet
«FORANKRINGSPUNKT folges.

NAR KARABINHAGEN ER PAMONTERET, SKAL MAN KONTROLLERE, AT LASESYSTEMET
ER KORREKT INSTALLERET.

VIGTIGT:
Karabinhagen er et meget vigtigt element for din sikkerhed. Vi anbefaler derfor:
« At lade en bestemt person opbevare den sa vidt det er muligt,

« At kontrollere at den ikke er deformeret eller slidt, og at lasesystemet fungerer korrekt, hver gang du bruger
karabinhagen (Fig. 4),

¢ At du ikke tager den af og pa flere gange om dagen, hvis den har et manuelt lasesystem.

HVIS KARABINHAGEN HAR VARET BRUGT TIL AT STANDSE ET FALD, ER DET MEGET
VIGTIGT FOR DIN EGEN SIKKERHED, AT DEN BLIVER SENDT TIL FABRIKANTEN ELLER
EN REPARATQR FOR AT BLIVE KONTROLLERET.

REGELMASSIGT EFTERSYN

Disse anvisninger skal opbevares sammen med produktet. Udfyld identifikationsskemaet med de
oplysninger, der star pa seletgjets meerkning. Dette regelmeessige eftersyn, som er med til at kontrollere
udstyrets effektivitet og modstandsdygtighed, er yderst vigtigt for at garantere brugerens sikkerhed ( se
afsnittet om “kontrol far brug”). Dette udstyr skal til eftersyn mindst én gang om aret, eftersynet skal foretages
af fabrikanten (undtagen seertilfeelde: se seerlig brugsanvisning) eller en af fabrikanten autoriseret person;
eftersynet skal registreres pa vedlagte skema. Hyppigheden for disse eftersyn bar gges, hvis dette er kraevet
af den lokalt geeldende lovgivning, hvis udstyret anvendes ofte eller hvis det anvendes under seerligt harde
vejrmaessige forhold. Det skal kontrolleres maerkningerne pa udstyret er let leeselige.

Enheden skal kontrolleres af en autoriseret person hver 12. maned.

VEDLIGEHODELSE OG OPBEVARING

Korrekt vedligeholdelse og passende opbevaring af det personlige beskyttelsesudstyr sikrer en leengere
levetid for produktet og garanterer brugerens sikkerhed.

Det anbefales imidlertid at:

rengere kablet eller remmen med jeevne mellemrum samt at kontrollere deres stand, (jf. § Rengering
nedenfor) (Fig. 1.11). For at fa oplysninger om taljerebets sammensaetning, se “Betydning af maerkning

opbevare linen i et vel ventileret lokale, langt fra aben ild og anden varmekilde.
apparatet ikke smeres (Fig. 1.12)

kontrollere, at apparatets spaerrefunktion virker,

sikre sig, at der ikke er kommet fremmedlegemer ind i faldsikringens hus.

opbevare faldsikringen haengende i et korrekt ventileret lokale uden fugt og uden ultraviolette straler. (Fig.
1.13)

undga korrosiv luft, overopvarmning samt nedkeling.
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RENSNING
Angaende komponenter i tekstil,
¢ Rens dem med vand og brun seebe. Brug aldrig oplasningsmidler pa syrebasis eller baser. ( Fig. 1.14)
Angaende metalkabler,
* Barstes. Brug aldrig oplesningsmidler, vand eller rengaringsmidler
¢ Smares let, men regelmaeessigt med universal-smarefedt

LEVETID

Den maksimale levetid for personligt sikkerhedsudstyr (EPI) overvejende af tekstil vurderes til 10 ar fra
fabrikationsdatoen at regne ; den maksimale levetid for personligt sikkerhedsudstyr (EPI) overvejende af
metal regnes for ubegraenset, dog nedsaettes den maksimale levetid til 10 ar fra fabrikationsdatoen at regne,
hvor der er tale om produkter, der ikke kan abnes (undtagen seertilfeelde: se saerlig brugsanvisning). Felgende
faktorer kan dog forkorte produktets levetid og nedsaette dets ydeevne: Forkerte opbevaringsforhold, forkert
brug, stop af et fald, mekanisk deformation, beraring med kemikalier (syrer og baser), udseettelse for kraftige
varmekilder > 50°C.

For at apparatet holder leengst muligt, anbefales falgende:

¢ Slip ikke kablet, remmen nar det er rullet helt ud, men falg indrulningen i faldsikringen med heaenderne.
(Fig. 1.15)

¢ Lad ikke kablet eller remmen veere udrullet, nar apparatet ikke anvendes.

¢ Udseet ikke apparatet for voldsom behandling eller for stad.

¢ Udseet ikke faldsikringen for darlige vejrforhold.

 Fold den indtraekkelige kabel, den indtreekkelige rem

TRANSPORT

Under transport skal det kontrolleres, at det personlige beskyttelsesudstyr er beskyttet mod varmekilder,
fugtighed, korrosiv atmosfeere, ultraviolette straler osv.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

) PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG )
PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG HOHENSICHERUNGSGERAT
GEM. NORM EN 360:2002 ENTSPRICHT DER VERORDNUNG (EU) 2016/425

WICHTIGE HINWEISE

Sie haben eine personliche Schutzausristung (PSA) erworben, und wir danken Ihnen far Ihr Vertrauen. Damit
das Produkt Ihre Erwartungen und Ansprichen voll erfullt, bitten wir Sie VOR JEDER BENUTZUNG die
nachstehenden Anweisungen zu befolgen (siehe auch die produktspezifische Bedienungsanleitung).

Die Nichtbeachtung der in diesen Anweisungen enthaltenen MaBregeln kann schwere Auswirkungen zur
Folge haben. Wir raten Ihnen, diese Anweisungen von Zeit zu Zeit nachzulesen.

Ferner lehnt der Hersteller bzw. sein beauftragter Handler jede Verantwortung ab, wenn Benutzung, Lagerung
oder Wartung in anderer Weise erfolgen als in diesen Anweisungen beschrieben ist.

WENN DER KAUFER NICHT DER BENUTZER IST, MUSS ER DIESEM DIE VORLIEGENDEN
ANWEISUNGEN UNBEDINGT AUSHANDIGEN.

In Féallen, in denen das Produkt auBerhalb des ersten Bestimmungslandes verkauft wird, muss der
Wiederverkaufer zur Sicherheit des Nutzers in der Sprache des Landes, in dem das Produkt verwendet wird,
Folgendes mitliefern:

¢ Wartungsvorschrift
¢ Vorschrift fur die regelmaBigen Untersuchungen
e Zusatzlich erforderliche Sonderinformationen zur Ausriistung

Ein Fallgeschirrist die einzige Kérper- Haltevorrichtung, deren Benutzung in einem Fallschutzsystem erlaubt
sein darf.

Vor jeder Benutzung ist sicherzustellen, dass die Hinweise entsprechend den Gebrauchsanweisungen der
einzelnen Zusatzteile zu diesem Produkt, die gultigen europaischen Normen bzw. jede sonstige zutreffende
Norm eingehalten werden und die jeweiligen Sicherheitsfunktionen sich nicht gegenseitig beeintrachtigen. Es
wird dringend empfohlen, diese Ausristung moglichst ein und demselben Benutzer persénlich zuzuweisen.

Prufen Sie, ob das neu erworbene Produkt auch mit den Empfehlungen der UGbrigen Teile des
Sicherungssystems kompatibel ist.Schitzen Sie lhre PSA wahrend des Einsatzes vor Gefahren aus der
Arbeitsumgebung: Warme-/Kalteschock, Strom, St6Be, Saduren, scharfe Kantenusw. ...

ACHTUNG

TATIGKEITEN IN DER HOHE SIND GEFAHRLICH UND KONNEN SCHWERE UNFALLE UND

VERLETZUNGEN VERURSACHEN.WIRERINNERN DARAN, DASS SIEPERSONLICHVERANTWORTLICH

SIND, FALLS ES BEI DER BENUTZUNG UNSERER PRODUKTE ZU EINEM UNFALL, ZU VERLETZUNGEN

ODER ZUM TOD IHRER EIGENEN ODER EINER ANDEREN PERSON KOMMEN SOLLTE. DIE

BENUTZUNG UNSERER PRODUKTE IST FACHKUNDIGEN, ENTSPRECHEND GESCHULTEN

PERSONEN VORBEHALTEN ODER NUR UNTER DER VERANTWORTUNG EINES FACHKUNDIGEN
VORGESETZTEN GESTATTET.

DIESES PRODUKT ZUR ABSTURZSICHERUNG IST AUSSCHLIESSLICH FUR DEN ZWECK DER
ABSTURZSICHERUNG KONZIPIERT UND BESTIMMT. ES IST NICHT FUR DAS HEBEN, AUFHANGEN
ODER UNTERSTUTZEN VON LASTEN JEGLICHER ART VORGESEHEN.

UBEN SIE SICH IM GEBRAUCH DES EPI UND VERGEWISSERN SIE SICH, DASS SIE GUT VERSTANDEN
HABEN, WIE ER FUNKTIONIERT. GEHEN SIE IM ZWEIFELSFALL KEIN RISIKO EIN, SONDERN BITTEN
SIE ANDERE UM RAT UND HILFE! ARBEITEN IN DER HOHE SETZEN EINE GUTE KORPERLICHE
KONDITION VORAUS. BEI BESTIMMTEN MEDIZINISCHEN GEGENANZEIGEN UND IN DRINGENDEN
FALLEN (EINNAHME VON MEDIKAMENTEN, HERZ-KREISLAUF- BESCHWERDEN USW. ) KANN AUCH
DIE NORMALE ANWENDUNG DES EPI GESUNDHEITSSCHADIGEND SEIN. IN ZWEIFELSFALLEN

VORHER EINEN ARZT DAZU BEFRAGEN.

FUNKTIONSPRINZIP

Das Hohensicherungsgerat muss mit seinem Karabiner an einen sicheren Anschlagpunkt angeschlossen
werden. Der automatische Karabiner am Ende des Drahtseils oder Gurtbands wird am Anschlagpunkt des
Auffanggurtes (cf. EN 361:2002) befestigt. Beim Auf- bzw. Abwartsbewegen des Benutzers wird das Drahtseil
bzw. Gurtband durch die Spannfeder im Geréat straff gehalten. Im Sturzfall wird das Drahtseil bzw. Gurtband
durch den eingebauten Mechanismus blockiert, der durch eine kalibrierte Bremse den Sturz unter optimalen
Bedingungen auffangt. Die Einstellung des Gerats wird im Werk vorgenommen und darf auf keinen Fall
verandert werden, um seine Leistungsfahigkeit nicht zu beeintrachtigen.

BEI VERANDERUNG EINER EINSTELLUNG WIRD DAS GERAT ZUR GEFAHR.
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UBERPRUFUNG

Vor jedem Einsatz muss eine genaue visuelle Prifung durchgefuhrt werden, um sich von der Unversehrtheit
der PSA sowie jeder sonstigen mit ihr verbundenen Einrichtung zu vergewissern (Verbinder, Leine...), und
es mussen Vorkehrungen fur eine eventuelle Rettung in volliger Sicherheit getroffen werden. Bei einer
Beschéadigung Ihres Produktes wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder seinen Beauftragten. Falls
Sie Zweifel am Sicherheitszustand eines Produktes haben oder das Produkt zum Auffangen eines Sturzes
gedient hat, ist es fur Ihre Sicherheit absolut notwendjg, die PSA aus dem Betrieb zu nehmen und dem
Hersteller oder einer zugelassenen Reparaturstelle zur Uberprifung oder Vernichtung zu Gbergeben. Nach
der Untersuchung muss diese Stelle eine schriftliche Erlaubnis zur Wiederverwendung der PSA ausstellen
oder aber verweigern. Es ist streng untersagt, selbst eine PSA zu verdndern oder zu reparieren; nur der
Hersteller oder eine Reparaturstelle ist befugt, diese Reparaturen auszufiihren (Abb. 1.1).

Wird ein System mit einer zugehérigen Schutzausristung geliefert, darf kein Bestandteil dieses Systems
ersetzt werden. Vor dem Einsatz bitte folgende Punkte kontrollieren:
¢ Das komplette Band oder Kabel ausziehen.

¢ Die Bremsfunktion muss bei einem schnellen Zug am Drahtseil bzw. Gurtband unverztglich einsetzen.
(Abb. 1.2)

¢ Das Geratistin gutem Zustand und die Schrauben und Verschlussnieten sind vorhanden und entsprechend
fest.

« Das auBerste Ende des Kabels oder Bandes ist sauber geschmiedet oder vernaht.
« Die mit dem Gerat gelieferten Karabiner funktionieren und schlieBen korrekt.
¢ Es gibt keinen Ansatz von Korrosion an den Metallteilen.

¢ Das Kabel oder Band zeigt keine Anzeichen von Abnutzung, wie Risse, Abscheuerungen, Ausfransungen
oder Brlche. (Abb. 1.3)

HINWEISE

Die automatisch sichernden Auffanggerate sind hauptsachlich fur den Einsatz in senkrechter Position
bestimmt. Bestimmte Modelle funktionieren jedoch auch in der Waagrechten (Bestatigung beim Hersteller
oder seinem Beauftragten einholen). Es wird indessen dringend empfohlen, vor der Installierung darauf zu
achten, dass keine Pendelgefahr besteht und das Drahtseil bzw. Gurtband vor scharfkantigen Gegenstanden
und schleifenden Materialien geschutzt ist.

Bei Hohensicherungsgeraten mit einem Fall-Indikator muss vor einem Einsatz kontrolliert werden, ob der
Indikator schon ausgelést wurde. Sollte der Indikator ausgeldst worden sein, heiB3t dies, dass bereits ein
Fallereignis auf dieses Gerat gewirkt hat. In diesem FallmuB das Gerat zum Hersteller oder zur Service Station
geschickt werden. (Abb. 1.2)

BENUTZUNG

Verbinden:

¢ Das Hohensicherungsgerat kann mit seinem Griff oder mit einem Verbindungselement oder einer
Verbindungsleine entsprechend den Normen EN 362, EN 354, EN 795 an einen sicheren Anschlagpunkt
angeschlossen werden.

¢ Das Verbindungselementam Ende des Drahtseils oder des Gerategurtbands muss mit dem Anschlagpunkt
des Auffanggurtes verbunden werden.

ACHTUNG BRINGEN SIE DAS KABEL BZW. GURTBAND DES
HOHENSICHERUNGSGERATES NIEMALS AN ANDEREN PUNKTEN AN, DIE NICHT FUR
DIESES SYSTEM VORGESEHEN SIND. DER RUCKSEITIGE D-RING DES AUFFANGGURTES
GEWAHRLEISTET IM ABSTURZFALL DIE BESTE POSITION DES ANWENDERS. (ABB. 1.4)

Einsatzkriterien (auBer Sonderfallen: siehe produktspezifische Hinweise) :
* Tragfahigkeit: produktspezifisch; siehe Produktetikett
¢ Einsatztemperatur: Siehe Produktetikett (Abb.1.6)
¢ Muss immer Uber dem Anwender angebracht werden (Abb.1.7)
¢ Max. zulassiger Winkel zur Senkrechten: 30 Grad (Abb.1.8)
¢ Kann kein Versinken stoppen (in Pulver oder ahnliche Medien) (Abb. 1.9)
Vorkehrungen vor dem Einsatz:
Prufen Sie, ob die Hohe des Anschlagpunktes Uber dem Arbeitsbereich ausreichend ist fir die Nutzung des
Hohensicherungsgerates und daf3 gentgend Kapazitat fir den Fall des Absturzes vorhanden ist.

Stellen Sie sicher, dass wahrend der Nutzung das Kabel oder Band kein Korperteil bertihren oder verletzen
kann.

SchlieBen Sie nie mehr als eine Person an das Hohensicherungsgerat an. .
VerschlieBen/Blockieren Sie nie das Aufwickeln des Kabels bzw. Gurtbands und die Offnung

Das Drahtseil oder Gurtband muss stets gespannt sein. Falls es locker hangt, das Gerat vom Hersteller
kontrollieren lassen.

Bewegungen in seitlicher Richtung durfen ein Drittel des Abstands Boden/Arbeitsebene nicht
Uberschreiten.

Fahren Sie Ihre Bewegungen mit normaler Gehgeschwindigkeit aus. Beschleunigungen, Sprtinge und
ahnliche hastige Bewegungen l6sen das Blockiersystem des Gerates aus.
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Dieses Gerat ist fUr den Einsatz in der Senkrechten vorgesehen. Wenn |hre Spannrolle dagegen fur einen
besonderen Einsatz bestimmt ist (horizontal oder schrag), bitte die Empfehlungen der entsprechenden
Sonderanweisung in der Anlage beachten. Ein Rettungsplan muss vorhanden sein, um auf Notfalle zu
reagieren, die wahrend der Arbeit auftreten kénnten.

LICHTE HOHE

Vor Benutzung einer Spannrolle kontrollieren, ob unter den FBen des Benutzers die nétige lichte Mindesthéhe
vorhanden ist, um ein Aufprallen am Gebaude oder Boden auszuschlieBen. Bei einem Gewicht von 100 kg
errechnet sich die notige lichte Hohe D bei normaler Einsatzkonfiguration (Spannrolle tGber dem Kopf) aus
der Auffangstrecke H + einer Zugabe A + 1 m entspricht. A hédngt von der ausgezogenen Drahtseillange L und
dem vom Drahtseil gebildeten Winkel a ab (D, H, A und L sind in m und a in ©® angegeben) (Abb. 3) (auBer
Sonderféallen: siehe produktspezifische Hinweise).

ANSCHLAGPUNKT

Nach Méglichkeit zusammenmit Verankerungen (gemafi EN 795) oder Dubel verwenden., d.h. dauerhaft an
einer Struktur (Mauer, Pfosten...) befestigte Elemente. Auf jeden Fall darauf achten, dass der Anschlagpunkt
(auBer Sonderfallen: siehe produktspezifische Hinweise) :

« eine Mindestbelastbarkeit von 12 kN aufweist (Abb. 1.10),

« sich oberhalb der zu sichernden Person befindet (Abb. 1.7),

 in der Senkrechten zur Arbeitsebene liegt: (maximaler Winkel + 30°),

« fur die Befestigungsvorrichtung der Ausriistung geeignet ist,

¢ keine scharfen Kanten aufweist.

KARABINER
Verbindungselement gem. Norm EN 362.

e Wenn der Karabiner zur Verbindung mit einem Anschlagpunkt dient, achten Sie darauf, dass die
Empfehlungen des Abschnitts "ANSCHLAGPUNKT" erfullt sind.

BEIM ANSCHLIESSEN DES KARABINERS DARAUF ACHTEN, DASS SICH DAS
SCHLIESSSYSTEM VERRIEGELT.

ACHTUNG Der Karabiner ist ein fur Ihre Sicherheit wesentliches Element. Wir empfehlen Ihnen daher:

¢ einen Karabiner moglichst immer ein und derselben Person zuzuweisen,

e ihn vor jedem Einsatz auf Verformungen und Verschlei3 sowie das einwandfreie Funktionieren des
Verriegelungssystems zu Gberprifen (Abb. 4),

¢ Karabiner mit Handverriegelung im Laufe eines Arbeitstags nicht mehrmals zu befestigen und zu losen.

EBENSO MUSS DER KARABINER, WENN ER DAZU GEDIENT HAT, EINEN STURZ
AUFZUFANGEN, AUS SICHERHEITSGRUNDEN UNBEDINGT ZUR UBERPRUFUNG
VORGELEGT WERDEN.

REGELMASSIGE UBERPRUFUNG

Diese Anweisungen mussen bei dem Produkt aufbewahrt werden. Fillen Sie bitte die Kontrollkarte aus,
indem Sie die Angaben aus der Produktmarkierung tUbernehmen. Diese regelméaBige Untersuchung, welche
die Wirksamkeit und die Haltbarkeit der Ausrlstung feststellt, ist zur Gewahrleistung der Sicherheit des
Benutzers unerlasslich (Beachten Sie das Kapitel ,Uberprafung®). Die Ausristung muss mindestens einmal
jahrlich vom Hersteller (auBer Sonderfallen: siehe produktspezifische Hinweise) oder einer vom Hersteller
zugelassenen Person oder Stelle kontrolliert werden; die Prtfung ist auf der Kontrollkarte gem. Anlage zu
vermerken. Die Haufigkeit der Untersuchungen muss erhéht werden gemaB den Vorschriften, im Falle eines
wichtigen Einsatzes oder unter schwierigen Umgebungsbedingungen. Die Lesbarkeit der Aufschriften des
Produktes muss Uberprtft werden.

Die Einheit muss von einer autorisierten Person alle 12 Monate Uberprift werden.

WARTUNG UND LAGERUNG
Gute Pflege und sachgemafe Lagerung Ihrer PSA verldngern die Lebensdauer des Produktes und sind eine
Garantie fur Ihre Sicherheit. Die Hohensicherungsgerate sind wartungsfrei. Trotzdem empfehlen wir Ihnen:
¢ Reinigen Sie das Drahtseil oder Gurtband regelmaBig und kontrollieren Sie den Zustand. (siehe
nachstehenden Abschnitt " Reinigung ") (Abb. 1.11).
Informationen Uber die Zusammensetzung des Verbindungsbandes finden Sie im Abschnitt ,Bedeutung der
Kennzeichnung - C*.
¢ Bewahren Sie die Verbindungsleine an einer beltfteten und vor direkter Flamme oder Hitzequelle
geschutzten Stelle auf.
e Schmieren oder 6len Sie das Gerat nicht. (Abb. 1.12)
¢ Prifen Sie die Funktion und das Stoppen des Gerates.
« Stellen Sie sicher, dass sich kein Fremdkarper im Gehause befindet.

¢ Lagern Sie das Gerat hangend in einem klimatisierten Raum vermeiden Sie dabei hohe Luftfeuchtigkeit
und UV-Strahlen. (Abb. 1.13)

* VVermeiden Sie korrosive, zu heie und zu kalte Umgebungsluft.
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REINIGUNG
Stoffteile :
* Mit Wasser und einer milden Seife reinigen. Auf keinen Fall sdurehaltige oder basische Losungsmittel
benutzen. (Abb. 1.14) Drahtseile :
« Seile bursten. Weder Lésungsmittel, noch Wasser oder Reinigungsmittel benutzen.
¢ Drahtseile mit einem Universalschmierfett regelméaBig leicht schmieren.

LEBENSDAUER

Die maximale Lebensdauer von PSA mit textilem Hauptanteil wird auf 10 Jahre ab dem Fertigungsdatum
geschatzt ; die maximale Lebensdauer von PSA mit metallischem Hauptanteil gilt als unbegrenzt, jedoch
wird diese maximale Lebensdauer bei Produkten, deren Gehause nicht zu 6ffnen ist, auf 10 Jahre ab dem
Fertigungsdatum begrenzt (ausgenommen spezielle Falle, siehe spezifische Benutzeranweisungen).
Folgende Faktoren kénnen die Leistungsfahigkeit des Produktes und seine Lebensdauer jedoch schmalern:
schlechte Lagerung, unsachgemafBe Benutzung, Auffangen eines Sturzes, mechanische Verformung,
Bertihrung mit chemischen Stoffen (Saduren und Basen), Einwirken starker Warmequellen > 50°C.

Um die Lebensdauer Ihres Gerates zu verlangern empfehlen wir Ihnen:

¢ Ziehen Sie das Kabel bzw. Gurtband komplett aus dem Gerat aus und lassen Sie es zurtcklaufen. (Abb.
1.15)

¢ Lassen Sie das Kabel oder Band aufgerollt im Gerat, wenn es nicht benutzt wird.

¢ Setzen Sie das Gerat nicht gewaltigen StéRen oder Manipulationen aus.

* Schitzen Sie das Gerat vor extremen klimatischen Einwirkungen.

* Das einziehbare Kabel bzw. Gurtband zusammenfalten.

TRANSPORT

Achten Sie darauf, dass lhre PSA wahrend eines Transports vor Warme, Feuchtigkeit, korrosiven
Umgebungsbedingungen, UV-Strahlen usw. geschutzt ist.
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OAHTIEZ XPHZHX

MEZA ATOMIKHZ NMPOZTAZIAZ
ANAZYPOMENO ZXOINI ZQHZ
ZYMMOP®QNETAI ME TOYZ KANONIZMOYZ EK (CE)
ZYMMOP®QNETAI ME TON KANONIZMO (EE) 2016/425
MPOTYNO EN 360: 2002

ZHMANTIKO- MAPAKAAQ AABETE YINOWH:

MoAIg atrokTricate Ta péoa aropikrg tpooTaciag (MAIM) kai ocag euxaploToUPE yia Tnv euToTOoUvVn OOG.
AxolouBnaTe Tig 08nyieg Trou divovtal edw MPIN ANO KAGE XPHZH TOY EZOMAIZMOY, yia va £XETE TO JEYIOTO
OPeAOG Kal aVATPEETE ETTIONG GTO CUYKEKPIUEVO EYXEIPIDIO F) GTO TTPOIGV.

H pn mpnon Twv odnyiwv Tou SivovTal GTO TTAPGV EYXEIPIBIO PTTOPE] VO £XOUV COPBAPEG OUVETTEIEG. ZUVIOTOUHE
va dlaBagete §ava TTOTE-TTOTE QUTEG TIG 0B yieg. ETTITTAEOV, 0 KATAOKEUOOTIG 1] O QVTITTPOOWTIGE TOU OpVEITal KABE
€uBUvVN o€ TTEPITITWAON OTTOINOOATIOTE XPNONG, HEBGdoU unoer]Ksuong ] OUVTAPNONG TTOU TTPOYHATOTIOIEITAl PE
OTTOIOVOATIOTE AAAO TPOTTO EKTOG OTTO QUTOV TTOU TTEPIYPAPETAI OE QUTO TO EYXEIPIDIO.

EAN O ATOPAZTHZ AEN EINAI O TEAIKOZ XPHZTHZ, EINAI ZHMANTIKO, AYTEZ Ol
OAHTIEZ NA AQOOYN ZTON TEAIKO XPHZTH

Mpog 10 CUPPEPOV TNG AOPAAEITG TOU XPrOTN, EQV TO TTPOIOV HETATTWAEITAI EKTOG TNG OPXIKAG XWPAG TTPOOPIGHOU,
o) UwAnTr']g TIPETTEl VO TTAPEXEN TIG OKOAOUBEG TTANPOPOPIEG OTN YAWC T TTOU XPNCIUOTIOIEITAI GUVABWG OTn XWwpa
Xpnong:

* 0dnyieg TTEPIOBIKAG ETTIBEWPNONG

* 00nyieg OXETIKA pe ETTIOIOPOWOEIG

* TTPOOBETEG ATTAITOUUEVEG TTANPOPOPIEG TTOU Eival EIDIKES VIO TOV EEOTTAIOUO.
Or 1pavTeg avdoxXeong TTWONG €ival Of HOVABIKOI INAVTEG OWUATOG TIOU Eival VOHIKOI yia Xprion o€ oloTnua
avaoxeong TTwong.

Eival ammapaimto va eioTe amoAuta BéRaior, TpIv ammd T xprion, 611 TNpoUVTal OI GUCTACEIG TTOU OXETICOVTal pE
k8B oTOIKEIO TTOU OXETICETAI PE QUTO TO TIPOIOV, GTTWG OPIGETal OTIG AVTIOTOIXEG OBNYIES TwWV, OTI GULLOPPUIVOVTAI
UE TO IOXUOVTA EUPWTTAIKE TTPOTUTTA 1) PE 0TTOIO§I’]TTOT£ Aahho KuTu)\)\r])\o TIPOTUTTO Kal OTI Ol )\slToupvlsg aocpaAeiag
Twv Oev TTapepPaivouv peTagu Twv. OToTe gival duvaTdv, ouvIoTATAI IDIGITEPT O OUYKEKPIPEVOG ECOTTAIONOG v
avaTiBeTal TTPOoWTTIKG a€ POVOV £vav XpRoTn.

EAéyETe OTI TO TIPOIGV TTOU POAIG ATTOKTACATE VO €ival ouuPBaTd PE TIG OUOTAOEIG TwV GAAWV OTOoIXEIWV Tou
OUGTAPATOG.

MpooTaréwte Ta MAI oag katd Tnv dIGPKEIa Xpriong atré 6Aoug Toug KIvOUVOUG TTou OXETICOvVTal PE TO TTEPIBAAAOV
£pyaciag: BEPUIKEG, NAEKTPIKEG  UNXAVIKA KTUTTAPOTA, THITOIAIEG OEEWY, AIXUNPEG AKPEG KATT

MPOEIAONOIHZH

Ol APAZTHPIOTHTEZ ZE YWOZ EINAI ENMIKINAYNEZ KAl MITOPOYN NA NMPOKAAEZOYN ZOBAPA

ATYXHMATA KAI TPAYMATIZMOYZ. ZAZ YNENOYMIZOYME OTI EIZTE NPOZQIMIKA YMEY®YNOI

ZE NEPINTQXZH ATYXHMATOZ, TPAYMATIZMOY H OGANATOY KATA TH AIAPKEIA H META TH

XPHZH ENOZ ANO TA MPOIONTA MAZ, EITE MPOZ TON EAYTO ZAZ EITE MPOZ TPITON. H XPHZH

TON MPOIONTQN MAX MPOOPIZETAI AMOKAEISTIKA FA EZOYZIOAOTHMENA ATOMA NOY

EXOYN MAPAKOAOYOHZEI THN KATAAAHAH EKMAIAEYZH H NMOY EKTEAOYN XEIPIZMO YINO
THN ENIBAEWH KAI OAHTIEZ EZEOYZIOAOTHMENOY MPOIZTAMENOY.

AYTO TO MPOION AX®AAEIAL TIA MPOAHWH NTQIHE MPOOPIZETAI AMOKAEIZTIKA TIA
ZKOMNOYZ NMPOAHWHZ NTQZHZ. AEN NMPOOPIZETAI I'A XPHZH A THN ANYWQZH, ANYYQZH H
YMNOZTHPIZH ONOIOYAHNOTE EIAOYZ ®OPTIOY.

BEBAIQOEITEOTIEXETE EKMAIAEYTEIEMAPKQZ X TH XPHZHAYTOY TOY MAIN KAIBEBAIQOEITE
OTI KATAAABAINETE MANTEAQZ NQZ AEITOYPIEI. EAN YIMAPXEI OMOIAAHMNOTE AM®IBOAIA,
MHN TMAIPNETE NMANQ ZAZ KINAYNOYZ, AAAA ANAZHTHZITE ZYMBOYAEZ. I'lA THN EKTEAEZH
EPTAZIQN ZE YWOX AMNAITEITAl KAAH ®YZIKH KATAXTAZH. KATA THN KANONIKH XPHZH
TQN MAN KAl ZE KATAZTAZEIZ EKTAKTHZ ANAIKHXZ OPIZMENEZ IATPIKEZ ANTENAEIZEIZ
MMOPOYN NA AMNEIAHZOYN THN AZ®AAEIA TOY XPHZTH (AHWYH ®APMAKQN, KAPAIATTEIAKA

NMPOBAHMATA KAN.). ZE KAOGE AM®IBOAIA ZYMBOYAEYTEITE TON I'ATPO ZAZ.

NnQz AEITOYPTEI?
O avaoupduevog TUTTOG avAOXEONG TITWONG TTIPETTEN va TTpoaapTnBei o€ agIdmaoTn aykUpwaon UE TO KAPaTTiVED
Tou. TO QUTOPATO

KOPAUTTiVED TTOU BPIOKETAI OTO AKPO TOU GUPHATOOXOIVOU 1 Tou AoupioU TTPETTEl va TTPOCAPTATAI OTO ONuEio
TPOCAPTNONG TwV INAVTwY avaoxeong TITwong (BAée EN 361:2002) Tou xproTtn. To oupuaTtdoxoIvo Kal To
Aoupi Ba SlaTnPOUVTal TEVTWHEVA ATTO TO EVOWUATWHEVO EAATAPIO avACUPONG aToV €EOTTAIONOG. Z€ TTEPITITWON
TITWONG, TO ECWTEPIKG oUOTNUA oUCPIENG Ba OTAPATACEI TO GUPPATOCXOIVO Kal TO EETUAIYHA Tou Aoupliol Adyw Tn
gvepyotroinong Babuovounuevng KAEIBapIAg TTou Ba OTAPATACE! TNV TITWOT O€ BEATIOTEG CUVONKEG.

O efomAiopdg pubpiCeTal amd TO £PYOOTACIO £TOI WOTE va dlATNEOUVTAI TO OTTOTEAEOUATE TOU Kal O€ Kauia
TEPITITWON va TTPETTeEl va aAAadel n pUBIOT) Tou.

H AAAATH PYOMIZHZ ©GA KATAZTHZEI TON EZONAIZMO ENIKINAYNO
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EAErXOZ MNMPIN AMO TH XPHZH:
Mpiv ammd kGBe Xpron, EKTEAECTE EUTTEPIOTATWHEVN OTITIKA €6£TaoN yia va BeBaiwBeite OTI €xouv oAokANpwOEi
1o MAI, KaBwg Kal oTrol0odATIOTE AAAOG €EOTTAICUOG TTou PTTOPEl VO oUVOEBEl (OUVOETAPAG, KOPDOVI KATT.).
KdvTe OAeg TIG ATTOPAITNTEG TTPOETOINATIESG VIO TNV EQAPHOYT OTToIaadNTIOTE dIACWONG O aTTOAUTN aoPAAEia.
e EPITTTWON BAAGRNG TOU TTPOIGVTOG 0OG, GUUBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUQOTH A TOV QVTITTPOOWTTO Tou. Edv éxeTe
Au@IBOAIEG OXETIKA PE TNV GOPAAR KATAOTAGN TOU TTPOIOVTOG 1 AV TO TTIPOIOV £XEI XPNOIYOTIOINGEI yia avaoxeon
TITWONG, €ival CNUAVTIKG YIa TNV TTPOCWTTIKA oag ac@dAeia va TeBei ekTég Xpriong To MATT kail va amooupBei atro
TNV XPNON, OTIWG Kal va €TTIOTPAPE] OTOV KATAOKEUAOTH 1 O€ €EEIDIKEUPEVO KEVTPO €TTIBIOPBWONG yia EAeyxo N
KaTaoTPOPr) Tou. MeTd TNV €&€Taon, TO KEVTPO €iTe Ba TTapadwatel €ite Ba apvnBei TNV ypaTITh €ykpion yia TNV
eTravaypnaoipotroinon tou MATT. AtrayopeleTal auoTnpd va TPOTTOTTOINCETE 1) VO £TMIBIOPOWOETE €OEIG Ol idlol TO
Al. MOvov 0 KOTAOKEUAOTAG 1) TO KEVTPO €TMIBIOPOBWONG gival eCEIBIKEUPEVO yIa TNV TTIPAYHATOTIOINON QUTEG TIG
€MBIOPOWOEIG.
Otav 10 oUoTnua TTAPAdIdETal PE EVOWHATWHEVOV EEOTTAIONO, ATTAYOPEVETAI N AVTIKATAOTACT KATIOIOU aTTd Ta
OTOIXEIO AUTOU TOou CUOTANATOG. EAEyETE TTPOOEKTIKA Ta akOAouBa onueia:
* OAOGKANPO TO GUPHATOCXOIVO 1) O INAVTO EEEPXOVTaI Kal EIG€pYOVTal EAEUBEPQ.
* H Aeiroupyia @pevapiopartog AEIToupyei e ypriyopo XTUTIMHA 0TO GUPHATOTXOIVO F 6T0 Aoupi. To GUPHATOTXOIVO,
TO Aoupi TTPETTEI VO PpeVApPEl apéowg. (Eikova
+ O e¢omAiopdg €ival og KaAr kaTdoTaan Kai ol BI5€§ Kal Ta TTPITOiVIa KAEIOTPATOG €ival GTnNV B€0N TwV Kal EXOUV
TOTTOBETNOET KATAAANAQ.
* To kPO TOU CUPPATOOKOIVOU I TOU IHGVTA Eival KATAAANAQ TTEPITUAIYHEVO i PaPUEVO.
* O1 yavt{o! KoOPAUTTIVEP TTOU TTAPEXOVTAI PE TOV EEOTTAIONO AEITOUPYOUV KAl KAEIBWVOUV OWOTA.
» Aev uTTdpxel ixvog dIGBpwaong ata PETAAAIKG OTOIXEIQ.
* To ouppaTdoxoIvo 1 O IYavTag dev TTapouciadel kaBoAou onuddia @Bopdg (oxioluo, {E@TIoUA, OTTACIYO,
B1GBpwan KATT.)

ZHMEIQZH

O1I auToavOOUPOUEVOl OVOOXETAPEG TITWONG) OXEDIAJOVTal OUCIaOTIKG YIO VA AEITOUpyoUv O€ KATOKOPU®PN
6¢on. QoT600, OpiopEva HOVTEAQ Eivar emiong g€ Béon va Aeimoupyouv otnv opifovTia Beon (yia emBePaiwon,
ETTIKOIVWVNOTE HE TOV KATOOKEUADTI| TOV QVTITTPOOWTTO Tou). Q0TO00, TIPIV OTTO TNV €YKATAGTAOT, KAAG Eival va
EAEYEETE OTI BeV UTTAPXEI KIVOUVOG PETOKIVIIONG TOU EKKPEHOUS KAl VO TIPOCTATEUCETE TO CUPHATOOXOIVO Kal TO
Aoupi aTTé OTIOIETOATIOTE KOPTEPEG YWVIES ) AEIQVTIKEG ETTIQAVEIEG.

Mo Tov avaoupOpEVO aVOOXETAPES TITWAONG TToU gEépel DEIKTNG TITWANG, EAEYETE TIPIV aTrd Tn Xprion o1 o deikTng
mTwong dev €xel evepyotroinBei. H evepyotroinary Tou amodeikviel 0TI 0 €EOTTAIONOG €XEl UTTOOTEI TITWON R
onuavTIKr) duvapn €AENG. Ze aQuTh TNV TTEPITITWAT, O EEOTTAICUOG TTPETTEI VA ETTICTPOPEI OTOV KATAOKEUAOTA 1} O€
£€va TTOTOTTOINMEVO KEVTPO ETTIOKEUWY I EAEyxwV (Eikéva 2)

XPHZH

2uvdeon :

* O avaoupduevog TUTTOG avaoXEang TITWONG UTTopEi va auvdeBei og agioTmaTo onueio aykUpwaong até tn Aafn
Tou 1} até oUvdeapO, KOPdOVI, pia avapTripa TUTToU ivag auupwva pe Ta TTpdTutta EN 362, EN 354, EN 795

* O ouvlETAPAG TTOU BPIOKETAI OTO AKPO TOU GUPPATOCXOIVOU ) Tou AouploU Tou e§OTTAIOUOU TTPETTEI va GUVOEDET
OTO ONpEio aykUpwang Twv AOUPIWYV TNG avACXEONG TITWONG.

MHN MPOZAPTATE TO ZYPMATOZIXOINO H TO AOYPI TOY ANAIXETHPA MNTQIHZI IE AAAA

ZHMEIA EKTOZ ANO TA MPOOPIZMENA I'lA TO MAPON XYZTHMA. MHN TO NMPOZAPTATE AMEXZA

ZTON IMANTA, XTA ITOIXEIA PYOMIZHZ H ZTON ZYITKPATHTH EEAPTHMATQN. TO ZHMEIO

ANKYPQZHZ « D » MIZQ TA AOYPIA THX KAAYTEPHZ EINAI AYTO NOY OA ENITPENEI, ZE

NEPINTQXZH NTHZHZ, THN KAAYTEPH OEZH (EIKONA 1.4)

Oplia xpRong (ekTog atod eIBIKEG TTEPITITWOEIG - BAETTE €10IKS £yXEIPIDIO):
* XwpnTikdTNTa QOpTiou: avaAoya Pe To TTPOIOV- BA. ETIKETA TTPOIGVTOG
* Ogppokpacia xpriong: Atite TNV eTIKETA TOU TTPOIGVTOG (Eikdva 1.6)

« Mpéter va TotroBeTeiTal TTavTa TTavw atré Tov XproTn (Eikéva 1.7)
* Oplo peTardmmong ekkpepoug kaTw atrd 30° (Eikéva 1.8)
+ Agv ptropouv va atapatioouv BUBIopa (KoviopTotroinuéva f AaoTrwdn poidvta) (Eikéva 1.9)

Mpo@uAdgeig katd TNV xprion:

BeBaiwBeite 611 TO Uwog Tou onueiou aykipwong TAvw oTrd TOV XWPO epyaciag eival oupBatd Pe Tnv

XWPNTIKGTTA TOU QVACXETI PO TITWONG KAl OTI UTIAPXE! ETTAPKNG SIAKEVO, TO oTroio eival oupBatd pe ta

XOPAKTNPIOTIKA TNG CUCKEUAG O€ TIEPITITWON TITWONG.

BeBaiwBeite 6T kaTd TN XPAON, TO CUPPATOOXOIVO 1 O IHAVTAG Oev TUAiyETal YUpw aTTé Tov Bpaxiova ry To TTédI.

MoTé pnv TTPooTIaBEiTE VO TPOTTOTTOIRCETE A va eTTIokeudoeTe MAT. Mvo 0 KATAOKEUAOTAG A éva TTIOTOTTOINUEVO

KEVTPO OUVTAPNONG Eival EE0UCIOBOTEITAI VA TO ETTIOKEUGOEL.

[MoTé pnv ouvOEeTE TTEPICOOTEPA ATTO €Va ATOUA OTOV AVAOXETAPAG TITWONG.

MoTé pnv TTapeuTIodieTe TNV TTEPIENIEN TOU CUPPATOTXOIVOU F| TOU AoupioU.

To ouppaTOCXOIVO 1) TO Aoupi TTPETTEN €ival TTAVTA VO TEVIWUEVA. Z€ TTEPITITWON « XOAdPWONG », 0 EEOTTAITUOG
TIPETTEl VO EAEYXOET aTTO TOV KATAOKEUATTH.

O1 TAQyIEG KIVAOEIG BEV TTPETTEI VA UTTEPRAiVOUV TO €va TPITO TNG aTTOCTACNG BACNG/ETIPAVEI £pYATiaAg.
Kavte TIG KIvAioeig oag og kavovikr TaxUtnTa Teptratiuartog. Or emTayxUvoelg, of avappixNoEIg Kal GAAa
eUTTAéKOUV TO 0UOTNUA CUOQIENG TOU ECOTTAIGHOU.
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AuTdg 0 £€oTTAIoNOG eival oxedlaopévog yia KEBeTn xprion. Edv 1o TOpTTavo cuppatdoxoivou éxel OXeDINOTE yia
€I10IKA Xpnan (opifdvTia r KeKAIPEVN), TIPETTEI VO OKOAOUBAOETE TIG GUOTAOEIG TWV TTPOCOETWV EIBIKWY 0BNYIWV.

Mpémel va uttdpyel ox€dIo dIAowoNg yia TNV AVTIHETWTTION TUXOV KOTAOTACEWV EKTAKTNG avAykng Trou Ba
HTTOpOoUcaV va TIPOKUWOUV KaTd Tn SIAPKEI TNG EPYOTIAG.

KENO

MpIv XpNOIUOTIOINOETE TUMTIAVO GUPHATOOXOIVOU, EAEYETE IO EAAXIOTO KEVO KATW OTTO Ta TTOSIA TOU XPAOTN, OTIWG
QTTAITEITAI, YIa VO OTTOPUYETE TUXOV GUYKPOUON WE Tn OO 1) TO £€0a¢OgG.

Me Bdpog 100 KIAG o€ kavovikn Xprion (TUpTTavo kaAwdiou TTavw atrd To KeEPAAI), n amdéaTaon kevou D gival n
améoTaon otdong H + mpdaBetn améotaon A + 1M. To A gival n ouvapTnon Tou PAKOUG TOU GUPHATOOXOIVOU
TPOG Ta €W L Kai TNG ywviaga 1mou oxnuari¢etal atd 1o oupparéoxoivo (A D, H, A kai L oe m kai a og °) (Eikéva
3) (eKTOG OTTO EIDIKEG TTEPITITWOEIG

* BA. €101KO €yXeIPidIO).

XHMEIO ATKYPQXHXZ
Edv eival duvatdv, va xpnoiyoTroieital Ye e§0TTAIONO (OUp@wva he To TTpdTutto EN 795) i pe dopikh dykupa.
AnAadn oTolxeia TTOU €ival OTEPEWPEVA YIA VA TTAPANEIVOUV O€ HIa (TOIXOG, OTUAOG ...).
EAéy&Te 6T TO onueio aykUpwong:
« ¢xel avriotaon avwtepn Twv 12 kN (Eikéva 1.10)
* Bpioketal mavw até Tov xeipioth (Eikéva 1.7).
* gival KABETO TTPOG TNV ETTIPAVEIQ Epyaciag (Yywvia péy. £30°).
* TaIpIGdel BEATIOTO PE TO oUOTNUO AYKUPWONG
* Bev TTAPOUCIAgel aIXUnPd AKPo.

KAPAMIMINEP
O ouvdeTpag TTPETTEI VA CUPHPOP@WVETAI JE TO TTPOTUTTO EN 362.
« OTOv TO KOPAUTTIVEP XPNOIUOTIOIEITAI YIO TTIPOCOECN OE ONUEI0 AyKUPWONG, EAEYETE TN CUPPOPPWON HE TIG
ouaTdoelg TN Trapaypagou «XHMEIO ATKYPQZHZ».
THN ZTIFMH ZYNAEXHZ ME TO KAPAMIMINEP, BEBAIQOHTE OTI TO ZYXTHMA
AZOAAEIZHZ EINAI ZQXTA ZTHN OEZH TOY

NMPOZOXH
To kapauTrivep atroTeAei Baaikd oToixeio yia TNV ac@dAeid oag. IN” auté oag CuVICTOUE:
* va a1rodidel Tov GUVOETHPa €I8IKA O€ éva ATOUO, OTTOU gival SuvaTov.
* va EAEYXETE TO KAPAUTTIVEP TTIPIV ATTO KABE XPron, yIa va aTToQUYETE OTTOIAdATIOTE TTAPAUOPPWAT, OTTOIOdNTIOTE
anuad! xpnong kai va eAEYEETE TNV KOAR AgiToupyia Tou cuoThpaTtog adg@dAiong. (Eikéva 4)
* PNV TO OUVOEETE KOl TO APAIPEITE TIOAAEG POPEG KATG TN DIGPKEI TNG iDIAG EPYATINNG NUEPAG, AV £XEI XEIPOKIVNTO
KAEidwpa
KATA TON IAIO TPOIMO, EAN TO KAPAMMNINEP EXEI XPHZIMONOIHOEI TA
ANAZIXETHZH NTQZHZ, EINAI AMAPAITHTO INA AOIFOYZ AZOAAEIAZ NA ENIZTPA®EI
A EAETXOYZ.

NEPIOAIKH EZEETAZH

AuTég o1 00nyieg TIpETTEl va QUAGOCOVTAl Padi ME TO TTPOIOV. ZUPTTANPWAOTE TO BEATIO TAUTOTNTAG KAl EICAYETE TIG
TTANPo@opieg anudavaoewy. AuTr n TTEPIOBIKA £6£TAON, N oTToia ETTAANBEUEI TNV ATTOTEAETUATIKOTNTA KAl TRV QVTOXN
ToU £€0TTAICPOU, €ival ATTOPAITATN VIO TNV £yYUNGTN TNG GOPAAEING TOU XPNaTn (AvaTpégTe aTnV TTapaypa@o «EAEygTe
TpIv atéd TN xpr’]cr]»).. ‘Eva €&eIdIkeuPévo ATOPO (KATOOKEUOOTAG N dTouo n opvuwouég sioucloﬁomuévog atéd
TOV KATOOKEUOOTH)) TIPETTEI VO EGETACEI QUTOV TOV ECOTTAIOHO TOUAGXIOTOV Wit OPG TO XPOVO (EKTOG ATTO OPITHEVEG
€IBIKEG TIEPITITWOEIS - BAETTE TO CUYKEKPIPEVO EYXEIPIDIO), TNPWVTAG AUCTNPA TIG 0BNYIES TOU KATACKEUATTT) KOl TOU
KATQOKEUAOT Kal N €6£TACN TIPETTEN VO KATAYPAPETAI OTO CUVNUMEVO QUANO. H ouxvaTnTa TNG €GETAONG TTPETTEI Va
au&aveTal oUPNQWVA JE TOUG KAVOVIOUOUG O€ TTEPITITWON Xprong Bapéwg TUTToU 1 o€ SUOKOAEG TTEPIBAANOVTIKEG
OUVONKeG. MPETTEN va EAEYXETAI N AVAYVWGOIPOTNTA TWV GNUAVOEWY TOU TTPOIOVTOG.

H povada mpémel va eAéyxetal amé e§ouciodoTnpuévo dropo KABe 12 prveg.
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META®OPA KAI ATOOHKEYZH

H owoTh ouvtipnon kai amobrikeuon Twv MAM cag Ba Trapareivel Tnv didpkela g Tou TIPOIGVTOG Oag,
e¢ao@alifovtag apdAAnAa TNV ao@daAeid oag. O avaoupOUEVOl OVATXETAPEG TITWONG OgV ATTAITOUV IDIAITEPN
ouvtnpnon. QoTdé00, CUVICTATAI:
* va KOBapIZETE TOKTIKG TO CUPPATOOXOIVO ) TOV IHAVTA Kal EAEYXETE TNV KaTdaTaor Tou (TTpRA. § KaBapiopdg)
(Eikéva 1.11).
MNa va pdBete TN olvOean Twv KOPBOVIWY, avaTpégTe aTNV evoTNTa «H €vvola Tng emorjpavong - C».
* KpartioTe 10 Kopddvi o€ agPICOPEVO PEPOG Kal HOKPIG aTTO APEDT QWTIA ) oTToIadATIOTE GAAN TTNYR BEPPOTNTAG.
* Mnv AittaiveTe Tov €§0TTAIOPO (e1k6va. (1.12)
* EAéy&te TN Aeimoupyia kai To @pevAapiopa Tou £0TTAIoHOU.
* BeBaiwbeite 611 dev uTTdpxel EEvo owpa aTo TrePiBAnua.
* ATToBNKeUOTE TOV QVAOXETAPA TITWONG, KPEUOAOUEVO, OE aEPICOPEVOV XWPO HOKPIG aTTd uypaadia kal ammod Ta
utrepIwdn wra (Eikéva 1.13)
* amro@UyeTe OTTOIAdATIOTE dIABPWTIKA, UTTEPBEPUATEVN A Yuypévn aTudoPaipa.

KAGAPIZMA
MNa Ta upavToupyikd aToIXEia:

» KaBapioTe Ta pe vepd Kal yahakd oatrolvi. Mnv xpnaoiyoTtroleite TToTé dIaAUTEG | Baoelg o&éog (Eikdva 1.14).
Mo Ta peTAAAIKE ouppaTdOXOIVa:

» BouprtaioTe Ta. Mn xpnaoigoTrolgite SIGAUTEG, VEPO R ATTOPPUTTAVTIKO.

* AITTGVETE Ta TAKTIKG PE AITTOG YEVIKAG XPAONG.

AIAPKEIA ZQHX
H pswcm SIGpKeIa er]v; Twv MAI Tou eival katd KUplo Adyo U(pdVTOUpVIK(X ekTigaTal og 10 €tn petd TNV
nuspopr]wa KaTaoKsung H péyiotn Glapksla {wng Twv MAI TTOU €ival kaTd KUpIO Aoyo pETG)\)\O Oev Trsp|op|(sm|
aAAG auTh N péyioTn didpkela {wAG MelwveTal o€ 10 £Tn PETA TNV NUEPOMNVIO KOTAOKEURG YIa TTPOIGVTA TTOU dev
avoiyouv (€KTOG aTTO OPICUEVEG EIDIKEG TTEPITITWOEIG - BAETTE TO OUYKEKPIMEVO eyxeIpidIo) , QaTO00, oI akdhoubol
TTAPAYOVTEG MTTOPET va PEILTOUV TNV aTTdd00N TOU TTPOIGVTOG Kal Tr didpkeia {wng Tou: AavBacouévn atrobrkeuaon,
akaTdAANAN xpron, avaoxean TTWongG, TTAapauopPwan, ETaQR JeE XNUIKA TTpoidvTa (aAkdAia kal ogu), ékBean o€
TNYEg BepudTnTag >50°C, (TTpRA. 9).
Mpokeipévou va BeATIwOET n didpkeia {wAg AciToupyiag Tou eEOTTAICHOU 0OG, GUVICTATAI Va:

* UNV a@AVETE TO CUPPATOOXOIVO VO CePEUYEl i va TO OQiyyeTe OTav €ival TeAeiwg §eTuMypévo, alAd va 1o

TrTapakoAouBeiTe TO O6TaV Eavayupvdel oTov avaoxeTipa TITwong. (Eikéva 1.15)

* YNV QQAVETE TO CUPUATOTYXOIVO, TO AoUpi 1 TO INAVTa £Ew OTAV DEV TA XPNOIUOTIOIEITE.

* unv ekBETETE TOV ECOTTAIONO O€ Bialoug XeIPIOPOUG ) O€ KTUTTAPATO.

* UNV EKBETETE TOV OVOAOXETAPA TITWONG O€ KOKEG KAIPIKEG TUVONKEG.

META®OPA
Katd 1n didpkeia Tng PHETaopds, BeBaiwbeite ot Ta MAIM ocag amobnkeUovTtal HOKPIG ATrd OTTOIadATIOTE TNV
BepudTNTAG, UYypaaiag, SIABPWTIKAG ATHOTPAIPAG, UTTEPIWSOUG OKTIVOBOAIOG K.ATT.
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INSTRUCCION DE UTILIZACION

EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL
DISPOSITIVO ANTICAIDAS RETRACTIL
CONFORME A LA REGULACION (EU) 2016/425
CONFORME NORMA EN 360:2002

ES

OBSERVACIONES IMPORTANTES

Agradecemos su confianza por haber adquirido un Equipo de Proteccion Individual (EPI). Para que se sienta
satisfecho con este producto, le pedimos que, ANTES DE CADA UTILIZACION, siga las instrucciones de
este manual. No respetar las consignas descritas en este manual podria acarrear repercusiones graves, le
aconsejamos que vuelva a leer las instrucciones periédicamente. Ademads, el fabricante o su mandatario
rehusan toda responsabilidad en caso de utilizacion, almacenamiento o mantenimiento efectuados de
manera distinta a la que se ha descrito en este manual (consultar igualmente el manual especifico del
producto).

SI EL COMPRADOR NO ES EL USUARIO, DEBERA IMPERATIVAMENTE ENTREGAR ESTAS
INSTRUCCIONES A ESTE ULTIMO.

En caso de que el producto se revenda fuera del primer pais de destino, por seguridad para el usuario, el
revendedor debera suministrar en el idioma del pais de utilizacion del producto:

¢ instrucciones de mantenimiento para el examen periédico

¢ las instrucciones relativas a las reparaciones;

¢ la informacion adicional de requisitos especificos del equipo.

Un arnés contra caidas es el Unico dispositivo de sujecion del cuerpo que esta permitido utilizar en un sistema
de parada de caidas.

Antes de cualquier utilizacion, es necesario asegurarse de que se respeten las recomendaciones
correspondientes a cada accesorio asociado a este producto tal y como estan definidos en sus respectivos
manuales, que respeten las normativas europeas aplicables o en su defecto, cualquier otra normativa
apropiaday que sus funciones de seguridad no interfieran entre ellas.

Cuando sea posible, se aconseja firmemente atribuir personalmente el EPI a un solo usuario.

Verificar que el producto que acaba de comprar sea compatible con las recomendaciones de los otros
componentes del sistema anticaida.

Durante el uso, proteger el EPI contra todo riesgo relacionado con el entorno de trabajo : choques térmicos,
eléctricos o mecanicos, salpicaduras de acidos, aristas afiladas, etc.

ATENCION

LASACTIVIDADES REALIZADAS ENALTURASONDISCIPLINAS PELIGROSAS QUEPUEDEN PROVOCAR

ACCIDENTES Y HERIDAS GRAVES. LE RECORDAMOS QUE USTED ASUME PERSONALMENTE

LA RESPONSABILIDAD EN CASO DE ACCIDENTE, HERIDA O FALLECIMIENTO DURANTE O

CONSECUTIVAMENTE A LA UTILIZACION DE NUESTROS PRODUCTOS, POR USTED O POR UNA

TERCERA PERSONA. LA UTILIZACION DE NUESTROS PRODUCTOS ESTA RESERVADA A PERSONAS

COMPETENTES QUE HAYAN CURSADO UNA FORMACION ADECUADA O, QUE SE ENCUENTREN BAJO
LA RESPONSABILIDAD DE UN SUPERIOR CAPACITADO.

ESTE PRODUCTO DE DETENCION DE CAIDAS ESTA DISENADO Y DESTINADO EXCLUSIVAMENTE
PARA FINES DE DETENCION DE CAIDAS. NO ESTA DISENADO PARA SER UTILIZADO PARA LEVANTAR,
IZAR O SOSTENER NINGUN TIPO DE CARGA.

PREPARESE PARA EL USO DE ESTE EPI Y ASEGURESE DE QUE HA COMPRENDIDO TOTALMENTE
SU FUNCIONAMIENTO. EN CASO DE DUDA, NO SE ARRIESGUE LO MAS MINIMO E INFORMESE.
ES OBLIGATORIO ESTAR EN BUENA CONDICION FiSICA PARA EFECTUAR TRABAJOS EN ALTURA.
CIERTAS CONTRAINDICACIONES MEDICAS PUEDEN IR CONTRA LA SEGURIDAD DEL USUARIO
(INGESTA DE MEDICAMENTOS, PROBLEMA CARDIOVASCULAR..) DURANTE LA UTILIZACION
NORMAL DE LAEPIY EN CASO DE URGENCIA. EN CASO DE DUDA, CONSULTE CON SU MEDICO.

PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO

El dispositivo anticaidas retractil debe ser enganchado a un anclaje fiable por su mosqueton. El mosqueton
automatico situado a la punta del cable o de la correa debe ser anganchado al punto de anclaje del arnés
anticaida (cf. EN 361:2002). Durante la ascension y/o el descenso del usuario, la correa serd mantenido por
el muelle de retorno integrado al aparato.

En caso de caida, el sistema interno de bloqueo parara el desenrollamiento la correa accionando el freno
calibrado que permitird el parada de la caida en condiciones 6ptimas.

El ajuste del aparato se hace en la fabrica, en consecuencia estd prohibido modificar su ajuste para que sus
cualidades no estén alteradas.

LA MODIFICACION DE UN AJUSTE VOLVERIA EL APARATO PELIGROSO
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RECOMENDACIONES IMPORTANTES :

Antes de cada utilizacion se debe realizar un examen visual riguro sopara garantizar la integridad del EPI asi
como de cualquier otro equipo asociado (conector, cabestro, etc.) y se deben tomar las medidas necesarias
para la puesta en marcha de un eventual salvamento con plena seguridad. Si su producto estuviese
estropeado, consulte al fabricante oa su mandatario. Si tiene dudas en loque se refiere a la seguridad de un
producto o si el producto ha sido utilizado para frenar una caida, esesencial para su seguridad que el EPI
no se vuelva a utilizar y sea enviado al fabricante o a un centro de reparacién cualificado para verificacion o
destruccion. Después del examen, el centro entregara o no un a autorizacion por escrito para poder volver a
utilizar el EPI. Esta estrictamente prohibido que el usuario modifique o repare un EPI; sélo el fabricante o un
centro de reparacion estan facultados para realizar estas reparaciones. (cf 1.1)

Sielsistema estéd proveido con un aparato integrado, esta prohibido cambiar uno de los componentes de este
sistema. Verificar cuidadosamente los siguientes puntos:
* Queelcable o la banda se desarrolle y se enrolle de manera normal en toda su longitud.

¢ Que la funcion de bloqueo esté operativa tirando de un golpe seco la correa, que debe bloquearse
instantaneamente. (cf. 1.2)

¢ Que todo el dispositivo esté en perfecto estado y que todos los tornillos y remaches del cierre estén
presentes y bien fijos.

¢ Que el extremo del cable o de la banda esté convenientemente enfundado o cosido.
¢ Que los mosquetones suministrados con el aparato funcioneny se bloqueen correctamente.
¢ Que no haya ninguna huella de corrosion en las partes metalicas.

¢ Que toda la longitud del cable o de la banda no presente ninguna marca de desgaste (rasgon,
deshilachaducha, rotura, corrosion, etc.) (cf. 1.3)

OBSERVACIONES :

Los anticaidas con retroceso automatico estan concebidos principalmente para funcionar en posicion. No
obstante, algunos modelos son aptos igualmente para funcionar en posicién horizontal (para confirmacion,
contacte al fabricante o su mandatario). Sin embargo, antes de la instalacion, se aconseja evidentemente
verificar que no exista ningun riesgo pendular , y proteger la correa contra todo objeto cortante y materia
abrasiva. Para los dispositivos anticaidas retractiles equipados de un indicador de caida, verificar antes de
utilizarlo que elindicador de caida no esté activado. Su activacion indica que el aparato ha sido sometido a un
a caida 0 a una fuerza de traccién importante. En este caso, llevar el dispositivo al fabricante o a un centro de
reparacion autorizado para que sea verificado. (cf. 2)

UTILIZACION

Conexion :
¢ Se puede conectar el dispositivo anticaidas retractil a un punto de anclaje fiable por su manilla o por un
conectador, un cabestro, una eslinga en conformidad con las normas EN 362, EN 354, EN 795.
¢ El conectador situado en la extremidad del cable o de correa del aparato debe ser conectado al punto de
anclaje anticaida del arnés.

CUIDADO PELIGRO COLGAR EL CABLE DEL DISPOSITIVO ANTICAIDA SUNICAMENTE
EN LOS PUNTOS PREVISTOS PARAELLO. NO COLGAR LA CORREA DIRECTAMENTE
ALABANDA, LOS ELEMENTOS DE REGLAJE O LOS PORTA ACCESORIOS. LA ARGOLLA
EN «D» DE COLGAMIENTO DORSAL DE L ARNES ESLAQUE VA A PERMITIR, EN CASO DE
CAiDA, EL MEJOR POSICIONAMIENTO (CF. 1.4)

Limite de utilizacion (excepto casos particulares : véase el manual especifico) :
« Capacidad de carga: especifica del producto; véase la etiqueta del producto
* Temperatura de utilizacion: Ver etiqueta del producto (cf. 1.6)

« Siempre debe ser colocado encima del usuario (cf. 1.7)
e Limite de desplazamiento pendular inferior a 30° (cf 1.8)
« No puede parar un atasco (productos pulverulentos o fangosos) (cf 1.9)

Precauciones de utilizacion:

 Verificar que la altura del punto de anclaje con relacién al espacio de trabajo sea compatible con la
capacidad del dispositivo anticaidas y que exista una corriente de aire suficiente, compatiblecon las
caracteristicas del dispositivo en caso de caida.

Verificar durante la utilizacion que el cable o la banda nose enrolle alrededor de un brazo o de una pierna.
Nunca conectar mas de una persona al dispositivo anticaidas

Nunca bloquear el enrollamiento del cable.

El cable o la correa debe siempre estar tenso(a). En caso de " muelle " el aparato tiene que ser verificado
por el fabricante.

Los desplazamientos laterales no deben superar la tercera parte de la distancia suelo / plano de trabajo.
Efectuar sus desplazamientos a la velocidad de marcha normal. Las aceleraciones, los saltos y otros/otras
enganchan el sistema de bloqueo del aparato.

Este aparato estd concebido para una utilizacion vertical. Si su enrollador ha sido concebido para una
utilizacion particular (horizontal o inclinada), seguir las recomendaciones listas en la noticia aneja especifica.
Se debe establecer un plan de rescate para hacer frente a cualquier situacién de emergencia que pueda
producirse durante el trabajo.
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ALTURA LIBRE

Antes de utilizar un enrollador, comprobar la existencia de un tirante de aire minimo necesario bajo los pies
delusuario para evitar toda colisiéon con la estructura o el suelo. Con una masa de 100 kg en configuracion de
utilizacion normal (enrollador por encima de la cabeza), el tirante de aire D es la distancia de parada H + una
distancia suplementaria A+ 1m. A depende de la longitud de cable salido L y el angulo a formado por el cable
(oD, H AyLenmyaen®) (Figura 3) (excepto casos particulares : véase el manual especifico).

PUNTO DE ANCLAJE:

Si es posible, debera utilizarse con dispositivos de anclaje (conforme a la norma EN 795) o bien anclajes
estructurales., es decir elementos fijados de forma duradera sobre una estructura (pared, poste...) excepto
casos particulares : véase el manual especifico:

e situado encima del operador (cf 1.7)

¢ que tenga una resistencia superiora 12 kN (cf 1.10)

« en el eje vertical de la superficie de trabajo: (dngulo maximo: + 30°).

¢ se adapta perfectamente al dispositivo de enganche del equipamiento

* No presente arista afilada

MOSQUETON
Conector conforme a la norma EN 362.

« Cuando el mosquetodn se utiliza para fijarlo a un punto de anclaje, le a atentamente las recomendaciones
del apartado "Punto de anclaje"y respételas

ALCONECTAR ELMOSQUETON, VERIFICAR QUE ELSISTEMADE BLOQUEO ESTE EN SU
SITIO

ATENCION
El mosquetdn es un elemento esencial de seguridad. Por lo tanto, recomendamos:
¢ atribuir el conector a una persona particular cada vez que sea posible;

« verificarlo antes de cada utilizacion para asegurarse en particular de que no exista ninguna deformacion ni
marca de desgaste y que el sistema de blogueo funcione correctamente.

¢ no lo ate y retire varias veces durante un mismo dia de trabajo, si éste posee un bloqueo manual por el
fabricante, o por una persona o una organizacion autorizada por el fabricante.

ASIMISMO, DE HABER SIDO UTILIZADO ELMOSQUETON PARAPARAR UNACAIDA, ES
ESENCIALPOR RAZONES DESEGURIDAD DEVOLVERLO PARAQUE SEAVERIFICADO.

EXAMEN PERIODICO

Estas instrucciones deberan conservarse junto con el producto, la ficha de identificacion puede
completarse con los datos del etiquetado. El examen periddico que verifica la eficacia y resistencia del
equipo es indispensable para garantizar la seguridad del usuario (consultar el parrafo “verificacion antes
de la utilizacion). Este EPI deber ser examinado al menos una vez al afo por el fabricante (excepto casos
particulares : véase el manual especifico) o una persona autorizada; la verificacion debera ser registrada en
la ficha que aparece en el anexo. La frecuencia del examen debe aumentar en funcion de la reglamentacion,
en caso de un uso habitual o con condiciones medioambientales dificiles. Se debera verificar la legibilidad de
las etiquetas del producto.

La unidad debe ser revisada por una persona autorizada cada 12 meses.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Un buen mantenimiento, asi como un almacenamiento adecuado de su EPI, contribuiran a una mayor
longevidad del producto, al mismo tiempo que garantizan su seguridad. Los aparatos anticaida con
reposicion automatica no requieren nin ginmantenimiento particular. Sin embargo, se aconseja:

« limpiar regularmente el cable o la banda y verificar su estado (cf. § Limpieza mas abajo) (Figura 1.11).
Para saber la composicion del cordén, consulte «Significado del etiquetado - C».

¢ Dejar el cabestro en un lugar ventilado y a distancia de todo fuego directo o de toda otra fuente de calor.

¢ no engrasar el dispositivo (cf 1.12)

« verificar el funcionamiento y bloqueo del dispositivo

¢ asegurarse de que no haya ningun cuerpo extrafio en el carter

¢ guardar al dispositivo anticaidas en un local ventilado, protegido de la humedad y de los rayos ultravioleta
(cfl1.13)

¢ Evitar toda atmosfera corrosiva, con la calefaccion muy alta o refrigerada.
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LIMPIEZA

Para los componentes en materia textil:

¢ Limpiarles con agua y jabdn dulce. No utilizar disolventes acidos o bases (figura 1.14). Para los cables
metalicos,

¢ Bosquejarles. No utilizar disolventes, agua o detergente.

* Engrasarles ligeramente, con regularidad, con una grasa universal.

DURACION DE VIDA

La duracion de vida maxima de UEPI en el que domina el textil se estima a 10 afios a partir de la fecha de
fabricacion ; la duracion de vida maxima de UEPI en el que domina lo metalico se considera ilimitada, no
obstante, se prevén 10 afios de duracion de vida maxima a partir de la fecha de fabricacion en caso de
productos no labrables (excepto casos particulares : véase el manual especifico). Sin embargo, los siguientes
factores pueden reducir las cualidades técnicas del producto y su durabilidad : almacenamiento incorrecto,
mala utilizacién, parada de una caida, deformacién mecanica, contacto con productos quimicos(écidos y
basicos) o exposicion a elevadas fuentes de calor > 50°C.

Para mejorar la vida util del dispositivo, se aconseja no:

» soltar la correa cuando esté completamente desenrollado, sino acompanar su entrada en el dispositivo
anticaidas.(cf 1.15)

* dejar el cable o la banda salidos cuando no se utilice el dispositivo

* someter el dispositivo a manipulaciones violentas o a choques

* exponer el dispositivo anticaidas a la intemperie

* doblar la correa retract

TRANSPORTE

Durante el transporte, procure conservar su EPI en un lugar protegido contra toda fuente de calor,humedad,
atmosfera corrosiva, rayos ultravioleta, etc...
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KASUTUSJUHEND

ISIKUKAITSEVAHEND
TAGASIKERIV KUKKUMISVASTANE TURVAVARUSTUS
VASTAB CE
STANDARDILE EN 360:2002
VASTAB MAARUSELE (EL) 2016/425

ET

OLULINE! TAHELEPANU!

Olete ostnud endale isikukaitsevahendid ja me tédname teid usalduse eest. Palun jargige ENNE
ISIKUKAITSEVAHENDI IGA KASUTAMIST siin toodud juhtndore, et saada maksimaalset kasu (vaadake ka
konkreetse toote juhendit).

Kui selles juhendis nimetatud juhtnoore eiratakse, voivad sellel olla réngad tagajarjed. Soovitame need
juhtnoorid aeg-ajalt tle lugeda. Peale selle Utleb tootja voi tema esindaja lahti igasugusest vastutusest
niisuguse kasutamise, hoiundamise voi hoolduse korral, mis on tehtud teistmoodi, kui on juhendis kirjeldatud.

KUI OSTJAEIOLE LC.)PPKAS~UTAJA, SIIS PEAB OSTJA ILMTINGIMATA NEED JUHENDID
LOPPKASUTAJALE EDASI ANDMA.

Kui toodet muUakse véaljaspool algse sihtkoha riiki, siis peab muuUja tagama kasutaja ohutuse huvides
jargmise teabe keeles, mida kasutusriigis tavaliselt kasutatakse.

¢ Perioodilise Ulevaatuse hooldusjuhised.
¢ Remondijuhised.
¢ Konkreetse vahendi jaoks vajalik lisateave.

Kukkumise peatamise ststeemis on kdigist kukkumise peatamise rakmetest dige kasutada ainult kogu keha
turvarakmeid.

Enne kasutamist on vajalik taielikult veenduda, et arvesse on voetud kdigi selle tootega seotud elementide
soovitusi, nagu need on toodud juhendites, et need vastaksid kohaldatavatele Euroopa standarditele voi
Ukskoik missugusele muule asjakohasele standardile ning et ohutusfunktsioonid ei hairiks Uksteist. Kui
voimalik, on soovitatav see varustus maarata individuaalselt Ghele kasutajale.

Kontrollige, kas &sja omandatud toode Ghildub teiste siisteemi komponentide soovitustega.

aitske kasutamise ajal isikukaitsevahendeid igasuguste tookeskkonnaga seotud riskide eest: termilised,
elektrilised voi mehaanilised l66gid, happe pritsmed, teravad servad jne.

HOIATUS

KORGUSTES TEGUTSEMINE ON OHTLIK NING SEE VOIB POHJUSTADA TOSISEID ONNETUSI JA

VIGASTUSI. PIDAGE MEELES, ET TE VASTUTATE MEIE TOOTE KASUTAMISE AJAL JA PARAST SEDA

ISIKLIKULT ONNETUSTE, VIGASTUSTE VOl SURMAJUHTUMITE EEST ENDA VQI KOLMANDATE

ISIKUTE PUHUL. MEIE TOOTEID VOIVAD KASUTADA VOLITATUD ISIKUD, KES ON LABINUD VASTAVA

KOOLITUSE VOI KES TEGUTSEVAD VOLITATUD JARELEVAATAJA JARELEVALVE JA JUHENDAMISE
ALL.

SEE KUKKUMIST PEATAV TOODE ON MOELDUD JA ETTE NAHTUD AINULT KUKKUMISE PEATAMISE
EESMARGIL. TOODE EI OLE MOELDUD KASUTAMISEKS KOORMA TOSTMISEKS, TOSTMISEKS EGA
TOETAMISEKS MIS TAHES TUUPI KOORMUSE PUHUL.

KONTROLLIGE, KAS TEIL ON SELLE ISIKUKAITSEVAHENDI KASUTAMISEKS SOBIV ETTEVALMISTUS,

NING VEENDUGE ET MOISTATE TAIELIKULT, KUIDAS SEE TQIMIB. KUl TEKIB MINGI KAHTLUS, ARGE

VOTKE RISKI, VAID KUSIGE PIGEM NOU. KORGUSTES TOOTAMISEKS ON VAJA HEAD FOUSILIST

VORMI. TEATUD MEDITSIINILISED VASTUNAIDUSTUSED VOIVAD ISIKUKAITSEVAHENDI TAVALISE

KASUTAMISE KORRAL VOl HADAOLUKORRAS OHUSTADA KASUTAJA TURVALISUST (RAVIMITE

VOTMINE, SUDAME-VERESOONKONNA PROBLEEMID JMS). KAHTLUSE KORRAL KONSULTEERIGE
OMA ARSTIGA.

KUIDAS SEE TOIMIB?

Tagasikeriv kukkumiskaitse tuleb karabiiniga Ghendada usaldusvaéarse ankru kulge. Liini véi rihma l&pus asuv
automaatne karabiin tuleb kinnitada kukkumise peatamise rakmete kinnituspunkti kiilge (vt EN 361:2002).
Kasutaja Ules tdusmise voi laskumise ajal hoiab varustusse integreeritud tagasitdémbevedru liini voi rihma
pingul. Kukkumise korral peatab sisseehitatud lukustusststeem liini voi rihma valjakerimise tanu kalibreeritud
lukustuse aktiveerimisele, mis peatab kukkumise optimaalsetes tingimustes.

Varustus on tehases reguleeritud, nii et tulemuste alleshoidmiseks ei tohi regulatsiooni mingil juhul muuta.

REGULATSIOONI MUUTMINE MUUDAB VARUSTUSE OHTLIKUKS
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KONTROLLIMINE ENNE KASUTAMIST

Enne iga kasutamist tehke pohjalik visuaalne Ulevaatus, et kontrollida, kas isikukaitsevahend ja igasugune
muu varustus (Ghendusluli, ankurduskéis jms), mida voidakse koos kasutada, on terviklik. Votke kdik vajalikud
meetmed, et paastmine toimuks taielikult ohutult. Juhul kui toode saab kahjustada, konsulteerige tootja
voi tema esindajaga. Kui teil on kahtlused toote turvalisuse suhtes voi kui toodet on kasutatud kukkumise
peatamiseks, siis on ohutuse tagamiseks vajalik isikukaitsevahend kasutusest kérvaldada ja saata tagasi
tootjale voi kvalifitseeritud remondikohta kontrollimiseks voi havitamiseks. Parast kontrollimist remondikoht
kas annab isikukaitsevahendi edasi kasutamiseks kirjaliku loa voi ei anna. Isikukaitsevahendit ei tohi ise
muuta ega parandada. Paranduste tegemiseks on kvalifikatsioon ainult tootjal voi remondikohal (joonis 1.1).=
Kui stisteem on tarnitud integreeritud varustusena, siis ei tohi selle ststeemi Ghtki komponenti asendada.
Kontrollige hoolikalt jargmist.

* Kogu liin v&i kois kerib lahti taiesti vabalt.

. JI?I(zj)urdusfunktsioon toimib, kui liini v6i rihma tdmmatakse jarsult. Liin voi rihm peab kohe peatuma. (joonis
* Vahend on heas seisukorras ning kruvid ja needid on olemas ja 6igesti kinnitatud.

e Liini voi koie otsad on sobivalt kokku pressitud véi 8mmeldud.

» Vahendi karabiinid toimivad ja lukustuvad digesti.

* Metallosadel ei ole korrosiooni jalgi.

« Liinil voi kdiel ei ole kulumise marke (rebend, narmad, purunenud koht, korrosioon jms) (joonis 1.3)

MARKUS

Automaatselt tagasikerivad kukkumise peatamise vahendid on méeldud vertikaalses asendis tootamiseks.
Kuid moéned mudelid sobivad ka horisontaalasendis té6tamiseks (kinnitamiseks votke vahendi tootjaga
Uhendust). Enne paigaldamist on 4armiselt soovitatav kontrollida, et ei oleks pendeldamise ohtu, ning kaitsta
liini voi kit igasuguste teravate servade ja abrasiivsete pindade eest.

Kukkumise indikaatoriga tagasikeriva kukkumiskaitsevahendi puhul kontrollige enne kasutamist, kas
kukkumise indikaator ei ole aktiveerunud. Aktiveerumine naitab, et vahend on Ule elanud kukkumise voi
tahelepanuvaéarse tdmbejou. Sel juhul tuleb vahend tagastada kontrollimiseks tootjale voi sertifitseeritud
remondikohta (joonis 2).

KASUTAMINE
Uhendamine
* Tagasikeriva kukkumisvastase varustuse rakmeid voib Ghendada usaldusvaarse ankurduspunkti kilge

kaepideme voi Uhendusluli, ankurduskdie voi kiududest lingu abil, mis Ghildub standarditega EN 362, EN
354 voi EN 795.

¢ |sikukaitsevahendi koie voi rihma otsas asuv Uhendusluli tuleb Uhendada rakmete kukkumise peatamise
ankurduspunkti kulge.

TAHELEPANU! ARGE UHENDAGE KUKKUMISE PEATAMISE KOIT VOI RIHMA MUUDE
PUNKTIDE KULGE, KUl VAID NENDE KULGE, MIS ON SELLE SUSTEEMI JAOKS
MOELDUD. ARGE UHENDAGE OTSE KOIE, REGULEERIMISELEMENDI VOI VARUSTUSE
HOIDIKU KULGE. RAKMETE TAGUMINE D-ANKURDUSPUNKT VOIMALDAB KUKKUMISE
KORRAL PARIMAT POSITSIOONIMIST (JOONIS 1.4).

Kasutamise piirangud (valja arvatud erijuhtumid, vt konkreetset juhendit)
* Kandevodime: tootekohane; vt toote etiketti @
¢ Kasutustemperatuur: Vaata toote silti (joonis 1.6)
¢ Peab asuma alati kasutaja kohal (joonis 1.7)
¢ Pendelliikumise piirang vahem kui 30° (joonis 1.8)
« Eisaa peatada vajumist (lenduvus v6i mudased tooted) (joonis 1.9)
Ettevaatusabindud kasutamiseks
* Kontrollige, et ankurduspunkti kdrgus téokoha kohal Ghilduks kukkumise peatamise vahendivdimekusega
ning et oleks piisavalt vaba ruumi, mis Ghildub kukkumise korral vahendi omadustega.
* Kontrollige kasutamise ajal, et liin voi kois ei keerduks kae voi jala tUmber.
« Ara putdke kunagi isikukaitsevahendit muuta ega parandada. Parandamiseks on volitatud ainult tootja véi
sertifitseeritud hoolduskeskus.
« Arge hendage kukkumise peatamise varustuse kulge tle Ghe isiku.
« Arge blokeerige kunagi kéie voi rihma valjakerimist.
* Kois voi rihm peab olema alati pingul. Létvuse korral peab tootja varustust kontrollima.
« Kulje suunas liilgutused ei tohi Uletada kolmandikku vahemaast maa-/té6pinnani.
e Tehke liigutusi tavalisel kdndimise kiirusel. Kiirendamine, aeglane ronimine ja muu seesugune paneb
varustuse lukustussUsteemi téole.
See varustus on ette nahtud vertikaalseks kasutamiseks. Kui teie kdie trummel on ette nédhtud spetsiaalseks
kasutamiseks (horisontaalseks voi kaldus), siis peate jargima konkreetse lisajuhendi soovitusi. Kdikide t66
ajal juhtuda voivate hadaolukordade analtUsiga paasteplaan peab olema vastu voetud
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VABA RUUM
Enne kdietrumli kasutamist kontrollige vajaduse korral minimaalset vaba ruumi kasutaja jalgade all, et valtida
kokkuporget konstruktsiooni voi maapinnaga.

100 kg kaaluga tavakasutuse korral (kdietrummel pea kohal) onvaba ruum D peatumisdistants H + lisadistants
A+ 1 m. A on koie pikkuse L funktsioneerimine ja kéie moodustatud nurk a (voi D, H, A ja L meetrites ja
kraadides) (joonis 3) (valja arvatud erijuhtudel, vt konkreetset juhendit).

ANKURDUSPUNKT
Kui véimalik, kasutage koos ankurdusseadmetega (vastavad standardile EN 795) voi konstruktsiooniankruga.
See tdhendab elementidega, mis on kinnitatud stabiilse konstruktsiooni ktlge (sein, post vms).
Kontrollige, et ankurduspunkt:
¢ oleks suurema takistusega kui 12 kN (joonis 1.10);
e asuks tootajast kdrgemal (vt 1.7);
« oleks toopinnaga vertikaalselt (nurk maksimaalselt +£30°);
¢ sobiks ankurdussUsteemiga kdige paremini;
¢ ei omaks teravat serva.

KARABIIN
Uhendusluli thildub standardiga EN 362
* Kui karabiini kasutatakse ankurduspunkti ktlge kinnitamiseks, kontrollige Uhilduvust soovitustega l6igus
ANKURDUSPUNKT.
KONTROLLIGE KARABIINI KULGE UHENDAMISEL, ET LUKUSTUSSUSTEEM OLEKS
OIGESTI PAIGAS

TAHELEPANU
Karabiin on teie ohutuse seisukohalt oluline element. Seeparast soovitame:
¢ anda Uhendusluli Ghele konkreetsele inimesele kui voimalik;

¢ kontrollida karabiini enne iga kasutamist, et oleks valistatud igasugused deformatsioonid ja kulumise
margid ning tagatud lukustusststeemi korralik funktsioneerimine; (joonis 4)

¢ mitte Uhendada ja eemaldada mitu korda sama to6paeva jooksul, kui vahendil on kasilukustus.

KUI KARABIINI ON KASUTATUD KUKKUMISE PEATAMISEKS, SIIS TULEB SEE OHUTUSE
TAGAMISEKS VIIA KONTROLLI.

PERIOODILINE ULEVAATUS

Neid juhendeid tuleb hoida toote juures. Taitke identifitseerimisleht ja sisestage margistuse teave. See
perioodiline Ulevaatus, mis kinnitab varustuse efektiivsust ja tugevust, on kasutaja ohutuse tagamisel
h&davajalik (vt 16iku ,Kontrollimine enne kasutamist”). Kvalifitseeritud inimene (tootja voi tootja volitatud isik
vOi organisatsioon) peab vaatama selle varustuse Ule vahemalt kord aastas (valja arvatud ménel erijuhtumil,
vt konkreetset juhendit) tootja juhtndodre rangelt jargides ning see Ulevaatus peab olema saatelehel
dokumenteeritud. Suure kasutuse voi keeruliste keskkonnatingimuste korral tuleb Ulevaatuse sagedust
suurendada regulatsioonide kohaselt. Toote tahistuste loetavust tuleb kontrollida.

Uksus tuleb igal 12 kuu jarel iile vaadata volitatud isiku poolt.

HOOLDUS JAHOIUNDAMINE

Isikukaitsevahendi korralik hooldus ja hoiundamine pikendavad toote kasutusiga ning tagavad samas teie
ohutuse. Tagasikeriv kukkumiskaitsevahend ei vaja mingit erilist hooldust. Sellegipoolest on soovitatav liini
voi koit regulaarselt puhastada ja selle seisukorda kontrollida (vt puhastamise kohta l6iku Uleval) (joonis
1.11). Paastetrossi koostisega tutvumiseks vt ,Sildi taéhendus - C”

¢ Hoidke ankurduskois ventileeritud kohas ning eemal otsesest tulest ja igasugustest kuumaallikatest.

« Arge maarige seadet éliga kokku (joonis 1.12).

¢ Kontrollige vahendi funktsioneerimist ja pidurdumist.

* Veenduge, et korpuses ei oleks voorkehi.

* Hoidke kukkumiskaitsevahend ventileeritud kohas rippasendis, eemal niiskusest ja ultraviolettvalgusest
(joonis 1.13).

 Valtige igasugust korrosiivset, Glekuumenenud voi kiilmunud keskkonda.

PUHASTAMINE
Tekstiilist komponendid

« Puhastage neid vee ja vedelseebiga. Arge kasutage happelisi ega aluselisi lahusteid (joonis 1.14). Metallist
liinid

« Harjake neid. Arge kasutage lahusteid, vett ega pesuvahendit.

* Maarige neid regulaarselt universaalse maardega.
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KASUTUSIGA

Peamiselt tekstiilist isikukaitsevahendi maksimaalne kasutusiga on hinnangu jargi 10 aastat pérast
tootmiskuupédeva. Peamiselt metallist isikukaitsevahendi kasutusiga on hinnangu jargi piiramatu, kuid
maksimaalne kasutusiga vaheneb avamata toodetel 10 aastale parast tootmiskuupaeva (valja arvatud monel
erijuhtumil, vt konkreetset juhendit). Toote tédvBimet ja kasutusiga véivad vahendada jargmised tegurid:
vale hoiundamine, ebasobiv kasutamine, kukkumise peatamine, deformatsioon, kokkupuude keemiliste
toodetega (alused ja happed), kokkupuude kuumaallikatega > 50 °C.

Vahendi kasutusea parandamiseks ei ole soovitatav:

« lasta kois voi rihm lahti, kui see on taielikult lahti kerinud, vaid hoida sellest kinni, kui see kerib end
kukkumiskaitsevarustuse sisse tagasi; (joonis 1.15)

e jatta koit, rihma voi noori valja, kui seda ei kasutata;

* seadet jouga kasitseda voi lUUa;

e jatta kukkumiskaitsevarustust halva ilma katte.

TRANSPORT

Kontrollige, et isikukaitsevahend oleks transportimise ajal eemal kuumus- ja niiskusallikatest, korrosiivsest
keskkonnast, ultraviolettkiirtest jne.
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KAYTTOOHJE

HENKILOSUOJAIN
PUTOAMISEN ESTAVA TURVALAITE
STANDARDIN EN 361: 2002 MUKAINEN LISAVARUSTEET
STANDARDIN EN 358: 2000 MUKAISET
TAYTTAA ASETUKSEN (EU) 2016/425 VAATIMUKSET

TARKEITA HUOMAUTUKSIA

Olet hankkinut henkildsuojaimen ja kiitdmme meille osoittamastasi luottamuksesta. Jotta tama laite
tojmisi  Taysin tyydyttévasti, pyydamme noudattamaan tdman kéasikirjan Ohjeita ENNEN LAITTEEN
KAYTTOONOTOA (katso liséksi tuotetta koskeva erikoisopas). Taman kasikirjan ohjeiden laiminlydnnista
saattaa aiheutua vakavia seurauksia. Suosittelemme uudelleen lukemista aika ajoin. Lisaksi valmistaja tai
hanen valtuuttamansa kieltaytyvat kaikesta vastuusta, mikali laitetta kaytetaan, sailytetdan tai huolletaan
toisin kuin tassa kasikirjassa selostetaan.

MIKALI OSTAJA ITSE EI OLE KAYT- TAJA, HANEN ON EHDOTTOMASTI ANNETTAVA NAMA
OHJEET LAITTEEN VARSINAISELLE KAYTTAJALLE.

Jos tuote jalleenmyydaan ensimmaisen kohdemaan ulkopuolelle, myyjan on toimitettava kayttajan
turvallisuuden varalta kyseisen maan kielella:

¢ huolto-ohjeet

« kausitarkastuksia koskevat ohjeet

¢ korjauksia koskevat ohjeet

« kyseisté laitetta koskevat tarpeelliset lisatiedot

Putoamisen pysayttamiseen tulee kayttaa siihen tarkoitettua suojainta eli kokovaljasta.

On valttdamatontd varmistaa ennen jokaista kayttoa, ettd kaikki laitteeseen kuuluvia osia koskevat
suositukset otetaan huomioon sellaisina kuin ne on esitetty tédssa selosteessa, ja ettd ne noudattavat
soveltuvia eurooppalaisia standardeja muiden standardien puuttuessa ja ettd turvatekijat eivat ole
vaarannettu. Korostamme, ettéd henkildsuojain tulisi antaa kullekin henkildlle -milloin suinkin mandollista
- yksistddan omakohtaiseen kayttéon. Tarkista, ettd hankittu henkildsuojain on taysin yhteensopiva
putoamissuojajarjestelmaan kuuluvista muista laitteista annettujen suositusten kanssa. Suojaa
henkilésuojainia kaikkia vaaratekijoité vastaan : lampo-, sahko tai mekaaniset iskut, happoroiskeet, teravat
sarmat jne.

HUOMIO

KORKEALLA SUORITETTAVAT TEHTAVAT OVAT VAARALLISIA, JA NIISSA VOI TAPAHTUA VAKAVIA,

PAHOJA VAMMOJA AIHEUTTAVIA ONNETTOMUUKSIA. MUISTUTAMME, ETTA ONNETTOMUUDEN

SATTUESSA OLET ITSE VASTUUSSA TUOTTEIDEMME KAYTOSTA TAI SEN SEURAUKSENA ITSELLESI

TAI TOISELLE AIHEUTUNEISTA VAMMOISTA. TUOTTEIDEMME KAYTTO ON VARATTU PATEVILLE,

ASIANMUKAISEN KOULUTUKSEN SAANEILLE HENKILOILLE TAI SELLAISILLE, JOTKA TOIMIVAT
PATEVAN ESIMIEHEN VALVONNASSA.

TAMA KAATUMISEN ESTAMISEEN TARKOITETTU TUOTE ON SUUNNITELTU JA TARKOITETTU
YKSINOMAAN_KAATUMISEN ESTAMISTARKOITUKSIIN. SITA El OLE SUUNNITELTU KAYTETTAVAKSI
MINKAAN TYYPPISEN KUORMAN NOSTAMISEEN, NOSTAMISEEN TAI TUKEMISEEN.

HARJOITTELE HENKILONSUOJAIMENLAITTEIDEN KAYTTOA JA VARMISTA, ETTA OLET TAYSIN

YMMARTANYT NIIDEN TOIMINNAN. ALA VAARANNA ITSEASI EPASELVASSA TAPAUKSESSA, VAAN

OTA SELVAA ASIASTA. KORKEALLA SUORITETTAVAT TYOTEHTAVAT VAATIVAT EHDOTTOMASTI

HYVAN FYYSISEN KUNNON. ERAAT LAAKETIETEELLISET SYYT SAATTAVAT HEIKENTAA KAYTTAJAN

(LAAKKEIDEN QTTQ, SYDAN-  VERENKIERTOHAIRIOT JNE.) TURVALLISUUTTA VALJAIDEN

NORMAALIKAYTOSSA SEKA HATATILANTEISSA.PYYDA ARVELUTTAVISSA TAPAUKSISSA NEUVOJA
LAAKARILTA.

TOIMINTAPERIAATE

Kelautuvalla kelalla varustettu tarrain on kiinnitettava sulkurenkaalla luotettavaan ankkuripisteeseen. Vaijerin
tai hihnan paassé oleva automaattinen sulkurengas on kiinnitettédva valjaiden ankkurointipisteeseen (ks.
EN 361:2002). Kayttéjan noustessa ja/tai laskeutuessa on vaijeri, hihna pidettéva jannitettyna laitteeseen
kuuluvalla palautusjousella. Putouksen sattuessa sisainen lukitusjarjestelma pysayttaa vaijerin, hihnan
rullauksen kaynnistamalla kalibroidun jarrun, jolla putous saadaan parhaiten pysaytetyksi parhaimmalla
tavalla. Laite on saadetty tehtaalla. SGatéa ei saa muuttaa millédan tavalla, jotta sen ominaisuudet pysyisivat
ennallaan.

SAADOSTEN MUUTOS TEKEE LAIT- TEEN VAARALLISEKSI.
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TARKISTUS ENNEN KAYTTOA

On aiheellista, ennen jokaista dyttda tarkastaa silmamaaraisesti huolellisesti sen kunto samoin kuin kaikkien
muidenkin kayttéon mandollisesti kuuluvien osien kunto (liittimet, hihnat jne.) Ennen tuotteen kayttamista
varmista tapaturman tai onnettomuuden sattuessa pelastautumissuunnitelma loytyy saadakseen kayttaja
pelastettua nopeasti ja turvallisesti. Jos on aihetta epéilla laitteen turvallisuutta tai jos sitd on kaytetty
putoamisen pysayttamiseen, on turvallisuuden kannalta oleellista, ettd henkilonsuojain poistetaan kaytosta
ja etté se lahetetdan valmistajalle tai valtuutettuun korjaamoon tarkistettavaksi tai tuhottavaksi. Korjaamo
joko lupaa tai kieltaa kirjallisesti henkildnsuojaimen uuden kayton tutkittuaan sen.

On ehdottomasti kiellettyd muuttaa itse tai korjata henkildnsuojainta, vain valmistaja tai valtuutettu korjaamo
saa suorittaa ndma tehtavat. (Kuva 1.1) Milloin jarjestelma on toimitettu kokonaisvarusteena, on kiellettya
vaihtaa sen komponentteja.
Tarkista huolellisesti etta:

 vaijeri tai hihna rullautuu normaalisti auki ja takaisin koko pituudeltaan,
lukitusmekanismi toimii tempaisemalla vaijerista, hihnasta jolloin se lukittuu heti (Kuva 1.2),

laite on kokonaisuudessaan hyvéassa kunnossa ja ettd kaikki sulkevat ruuvit ja niitti ovat tallella ja sopivan
kirealla,

vaijerin tai hihnan paassa on tuppi tai ettd se on ommeltu *(1),
laitteen mukana tulleet sulkurenkaat toimivat ja sulkeutuvat kunnolla,
metalliosissa ei ole nakyvaa sydpymista,

vaijerissa tai hihnassa ei koko pituudelta ndy mitdan kulumisen tai vasymisen merkkeja (repeédmia,
purkautumia, syépymia, jne.) (Kuva 1.3)

HUOMAUTUKSIA

Kelautuvalla kelalla varustetut tarrain on suunniteltu siten, ettd ne toimivat ensisijaisesti pystyasennossa.
Jotkut mallit saattavat silti toimia myds vaaka-asennossa (tdman voi vahvistaa valmistajalta tai
h&nen valtuutamalta edustajalta). Kuitenkin ennen asennusta kannattaa erityisesti tarkistaa, ettei ole
heilandusvaaraa, ja suojata vaijeri, hihna mandollisilta leikkaavilta ja raapivilta esineiltd. Mikali kelautuvaan
tarraimeen kuuluu putoamista osoittava ilmaisin, tarkista ennen jokaista kayttoa, ettei se ole aktivoitunut.
Tama ilmaisin osoittaa, ettd laitteella on tapahtunut putoaminen tai ettd se on joutunut voimakkaaseen
vetoon. Talloin se on lahetettava tarkistettavaksi takaisin tehtaalle tai huollettavaksivaltuutettuun korjaamoon
(Kuva 2).

KAYTTO

Kiinnitys :

¢ Kelautuva tarrain voidaan kiinnittda luotettavaan ankkuripisteeseen rivasta, liittimestd, hihnasta tai
silmukasta, jotka ovat standardien EN 362, EN 354, EN 795 mukaiset.

¢ Laitteen vaijerin tai hihnan paassa oleva liitin on kiinnitettava ankkurointipisteeseen

HUOMIO, VAARA: ALA KIINNITA TUR- VAVAIJERIA, HIHNAA MUIHIN KUIN
TARKOITUKSEEN VARATTUIHIN KIIN- NITYSPISTEISIIN, EI SIIS SUORAAN HINOIHIN,
SAATIMEEN EIKA VARUSTE- LAUKKUUN. PUTOAMISEN TAPAHTUESSA VALJAIDEN
SELKALAATAN KIINNITYSPISTE « D « ON PARAS SIJOITUSKOHTA (KUVA 1.4)

Kayttorajoitukset (katso asiaa koskeva huomautus paitsi erikoistapauksessa) :
» Kantavuus: tuotekohtainen; katso tuoteseloste
o Kayttolampotila: Katso tuotetarraa (Kuva 1.6)
¢ On aina kiinnitettava kayttajan ylapuolelle (Kuva 1.7)

» Heiluriliike 30° pienempi (Kuva 1.8)
 Eivoi pysayttaad uppoamista (polyyn tai mutaan). (Kuva 1.9) Kayttoon liittyvat varokeinot :
e Tarkista, ettd kiinnityspisteen korkeus suhteessa tyotilaan on yhteensopiva putoamisvarolaitteen

suorituskyvyn kanssa ja etta tyhja tila, jota on riittévasti, on yhteensopiva laitteen ominaisuuksien kanssa
siltd varalta, ettd tapahtuu putoaminen.

* Tarkista kayton aikana, ettei vaijeri tai hihna kierry kdsivarren tai séaren ympari.

« Kytke tarraimeen vain yksi henkilo, ei koskaan useampia. «Ala koskaan salpaa vaijerin, hihnan aukikelausta.
 Vaijerin tai hihnan on oltava aina jannitettyna. Jos se on «ldysa», pyyda valmistajaa tarkistamaan laite.
 Sivuttaissiirtymat eivat saa olla enemman kuin kolmasosa etédisyydestd maa / tydtaso.

 Tee liikkeet normaalinopeudella. Klihdytykset, hypyt ja muut liikkeet aikaansaavat laitteen lukkiutumisen.

Tama laite on tarkoitettu pystysuorassa kaytettavaksi. Mikali sisdénrullauslaite on suunniteltu erikoiskayttoon
(vaakasuoraan tai kallellaan), noudata liitteessé olevia erikoisohjeita. On laadittava pelastussuunnitelma, joka
kasittelee kaikki mahdolliset hatatilanteet, joita voi syntya tydskentelyn aikana.

VAPAATILA

Varmista ennen tarraimen kayttoa, ettd kayttdjan jalkojen alla on vapaana vahimmaiskorkeus niin, ettei
tapahdu térmaysta rakenteeseen tai maahan. Normaalissa kayttokokoonpanossa 100 kg painolla (tarraimen
paata korkeammalla) vapaa tila Don pysaytyskorkeus H + lisdmatka, missd H on yhta kuin lisdkorkeus A+
1 m. A on ulostulovaijerin pituudesta L ja vaijerin muodostamasta kulmasta a a riippuva (missa D, H, Aja L
ilmaistaan metreina ja a D asteina) (Kuva 3) (katso asiaa koskeva huomautus paitsi erikoistapauksessa).
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ANKKUROINTIPISTE
Jos mahdollista, on kaytettava ankkurointilaitetta (standardin EN 795 mukainen) tai kiinteda kiinnityslaitetta,
eli tukevia kinniityksia Tarkista kaikissa tapauksissa, ettéd ankkurcidipiste (katso asiaa koskeva huomautus
paitsi erikoistapauksessa) :

¢ kestaa vahintdan painon 12 kN (14~1.10),

* on kayttajan ylapuolella (Kuva 1.7).

* on kohtisuoraan tyopisteen ylapuolella (suuri' kaltevuus+30°),

« soveltuu téydellisesti laitteen kihnitysvalineeseen

* ettd ei esiinny leikkaavia sérmia

SULKURENGAS
Klinnitysvaline standardin EN 362 mukainen.

» "Tarkista sulkurengasta kaytettaessa ankkuripisteessa, etta kappaleen "ANKKUROINTIPISTEET kehotuksia
noudatetaan.

TARKISTA SULKURENGASTA KIINNITTAESSASI, ETTA LUKITUS- JARJESTELMA ON
TOIMIVA.

HUOMIO
Sulkurengas on turvallisuutesi kannalta oleellinen osa. Suosittelemme siitéd syysta, etta:
o Kayttajalle annetaan, milloin mahdollista, henkilokohtainen sulkurengas kaytettavaksi,

¢ Tarkista sulkurengas aina ennen jokaista kayttokertaa varsinkin, ettei siina ole vaaristymaa tai kulumisen
merkkeja seké etta lukitusjarjestelma toimii hyvin (Kuva 4),

* Tydpaivan mittaan ei tule avata ja sulkea sulkurengasta moneen kertaan, jos siinéd on kasin suljettava lukko.

LISAKSI, JOS SULKURENGAS ON OLLUT KAYTOSSA PUTOAMISEN PYSAYTTAEN, ON
TURVALLISUUSSYISTA TARKEAA PALAUTTAA SE TARKASTETTAVAKSI.

MAARAAIKAINEN KATSASTUS

Néama ohjeet on sailytettdva laitteen mukana, ota selvdd tunnustiedoista, Jotka sisaltavat laitteen
identifikaatiomerkinnat. Tama saannollisin valein suoritettava laitteen lujuutta koskeva tarkastus on
valttdmaton kayttajan turvallisuuden takaamiseksi (Katso kappaleesta « Tarkistus enne kayttdéa »). Laite on
katsastettava ainakin kerran vuodessa asiantuntevan henkildn tai valmistajan valtuuttaman organisaation
toimesta valmistajan ohjeita tarkkaan noudattaen (katso asiaa koskeva huomautus paitsi erikoistapauksessa)
ja katsastusraportti on paivitettava liitteend olevaan lomakkeeseen. Tarkastuksen ajoitusta on tihennettava
saadoksia vastaavaksi, milloin kayttd on intensiivistd tai se tapahtuu vaikeissa olosuhteissa. Laitteen
tuotemerkinnan luettavuus on tarkistettava.

Yksikkd on tarkastettava valtuutetun henkildn toimesta joka 12. kuukausi.

YLLAPITO JA SAILYTYS
Laitteesi hyva huolto ja asianmukainen sailytys varmistavat sille pitemman kayttéian ja ovat samalla takeena
turvallisuudestasi. Suosittelemme kuitenkin seuraavaa:
e Puhdista sdannollisesti vaijeri tai hihna ja tarkista sen kunto (Ks. § Puhdistus alempana) (Kuva 1.11).
Lisatietoja litoskdyden rakenteesta on kohdassa "Merkinnan tarkoitus - C".

* Sailytad hihna ripustettuna tuuletetussa tilassa suojassa kosteudelta, loitolla tulesta ja kaikista muista
lampolahteista ja ultravioletti sateilylta. (Kuva 1.13)

« Ala rasvaa laitetta (Kuva 1.12)

 Tarkista laitteen toiminta-ja salpautumislyky.

* Varmistu, ettei kotelossa ole vieraita esineita.

* Valta syodvyttavaa ilmapiiria, liian kuumaa tai kylmaa ymparistoa.
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PUHDISTUS
Tekstiilimateriaalia sisaltavat osat:
« Puhdista miedolla saippuavedella. Ald kayta missaan tapauksessa happamia tai emaksisia liuottimia.
(Kuva 1.14) Metalliset vaijerit:
 Harjaa ne. Ala kayta liuottimia, vetta eika puhdistusaineita.
¢ Rasvaa ne saannollisesti kevyesti yleisrasvalla.

KAYTTOIKA

Paaosin tekstiilirakenteisen henkilokohtaisen turvavarusteen (EPI) maksimikayttoiaksi arvioidaan
valmistuspaivasta lukien 10 vuotta ; paadosin metallirakenteisen henkilokohtaisen turvavarusteen (EPI)
maksimikayttoikd on rajoittamaton, se rajoittuu kuitenkin valmistuspaivasta lukien 10 vuoteen, jos varuste
on ollut kayttédmattomana (katso asiaa koskeva huomautus paitsi erikoistapauksessa). Siitd huolimatta
seuraavat tekijat saattavat vahentda tuotteen toimintakykya ja kayttoikéa: huono sailytys, huono kaytto,
putoamisen pysaytys, mekaaninen vioittuminen, kemiallisten aineiden (kuten happojen ja eméaksien) kanssa
kosketuksiin joutuminen, voimakkaalle kuumuusléhteelle > 50°C altistaminen.

Laitteen kayttdidn pidentamiseksi annamme seuraavat neuvot

« Ala loysaa vaijeria, hihnaa sen ollessa kokonaan auki kelattuna, vaan auta se turvalaitteen sisaan. (Kuva
1.15)

« Ala pida vaijeria tai hihnaa turhaan esilla kayton ulkopuolella.

* Valvo, ettei laite joudu kovakouraisen kasittelyn tai iskujen kohteeksi.

* Ala altista turvalaitetta huonoille sdaolosuhteille.

* Taita sisaavedettava kaapeli, hihna.
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NOTICE D’UTILISATION

EQUIPMENT DE PROTECTION INDIVIDUEL
ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE
CONFORME A LA NORME EN 360:2002

CONFORME AU REGLEMENT (UE) 2016/425

FR

REMARQUES IMPORTANTES

Vous venez d’acquérir un équipement de protection individuelle (EPI) et nous vous remercions de votre
confiance. Afin que ce produit vous donne entiére satisfaction, nous vous demandons, AVANT CHAQUE
MISE EN SERVICE de suivre les instructions de ce manuel. Le non-respect des consignes décrites dans
ce manuel pourrait avoir des répercussions graves. Nous vous conseillons de relire périodiquement ces
instructions. De plus le fabricant ou son mandataire décline toute responsabilité en cas d'utilisation, de
stockage ou d’entretien, effectué d'une maniére autre que ce que nous vous décrivons dans ce manuel (se
reporter également au manuel spécifique du produit).

SI LACQUEREUR N’EST PAS LUTILISATEUR, IL DEVRA IMPERATIVEMENT FAIRE
PARVENIR CES INSTRUCTIONS A CE DERNIER.

Dans le cas ou le produit est revendu hors du premier pays de destination, pour la sécurité de l'utilisateur, le
revendeur doit fournir dans la langue du pays d'utilisation du produit :

e les instructions d’entretien pour lexamen périodique
e les instructions relatives aux réparations
¢ les informations supplémentaires requises spécifiques a l'équipement

Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser dans un
systeme d’arrét des chutes.

Il est nécessaire de s’assurer avant toute utilisation, que les recommandations propres a chaque élément
associé a ce produit telles que définies dans leurs notices sont respectées, qu’ils respectent les normes
européennes applicables ou, a défaut, toute autre norme appropriée et, que leurs fonctions de sécurité
n'interferent pas entres-elles.

Lorsque cela est possible, il est fortement conseillé d’attribuer personnellement cet équipement a un seul et
méme utilisateur.

Veérifiez que le produit que vous venez d’acquérir est bien compatible avec les recommandations des autres
composants du systeme.

En cours d'utilisation, protégez votre EPI contre tout risque lié a l'environnement de travail : choc thermique,
électrique ou mécanique, projection d’acide, arétes tranchantes etc. ...

ATTENTION

LES ACTIVITES EN HAUTEUR SONT DES DISCIPLINES DANGEREUSES QUI PEUVENT PROVOQUER

DES ACCIDENTS ET DES BLESSURES GRAVES. NOUS VOUS RAPPELONS QUE VOUS ASSUMEZ

PERSONNELLEMENT LA RESPONSABILITE EN CAS D’ACCIDENT, DE BLESSURE OU DE DECES

PENDANT OU SUITE A LUTILISATION DE NOS PRODUITS, A VOUS-MEME OU A UNE TIERCE

PERSONNE. LUTILISATION DE NOS PRODUITS EST RESERVEE A DES PERSONNES COMPETENTES,

AYANT SUIVI UNE FORMATION ADEQUATE OU, SOUS LA RESPONSABILITE D'UN SUPERIEUR
COMPETENT.

CE PRODUIT D’ARRET DE CHUTE EST CONGU ET DESTINE UNIQUEMENT A DES FINS D’ARRET DE
CHUTE. IL N’EST PAS CONGU POUR ETRE UTILISE POUR SOULEVER, HISSER OU SOUTENIR TOUT
TYPE DE CHARGE.

ENTRAINEZ-VOUS A LUSAGE DE CET EPI ET ASSUREZ-VOUS D’AVOIR PLEINEMENT COMPRIS SON

FONCTIONNEMENT. EN CAS DE DOUTE, NE PRENEZ PAS DE RISQUE MAIS RENSEIGNEZ-VOUS ! UNE

BONNE CONDITION PHYSIQUE EST OBLIGATOIRE POUR EFFECTUER DES TRAVAUX EN HAUTEUR.

CERTAINES CONTRE-INDICATIONS MEDICALES PEUVENT NUIRE A LA SECURITE DE LUTILISATEUR

(PRISE DE MEDICAMENTS, PROBLEME CARDIO-VASCULAIRE...) LORS DE LUTILISATION NORMALE

DE LEPI ET EN CAS D’URGENCE. EN CAS DE DOUTE, RENSEIGNEZ-VOUS AUPRES DE VOTRE
MEDECIN.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

L'antichute a rappel automatique doit étre accroché a un ancrage fiable par son mousqueton. Le mousqueton
automatique situé au bout du cable ou de la sangle est a accrocher au point d'ancrage du harnais d’antichute
(cf. EN 361:2002). Lors de l'ascension et/ou de la descente de l'utilisateur, le cable, sangle sera maintenu en
tension par le ressort de rappelintégré dans l'appareil. En cas de chute, le systeme interne de blocage arrétera
le déroulement du cable ou sangle en actionnant un frein calibré qui permettra larrét de la chute dans des
conditions optimales.

Lappareil étant réglé en usine, il ne faut en aucun cas modifier son réglage pour ne pas altérer ses
performances.

LA MODIFICATION D’'UN REGLAGE RENDRAIT LAPPAREIL DANGEREUX.
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VERIFICATION AVANT UTILISATION

Avant chaque utilisation, il y a lieu de procéder a un examen visuel approfondi afin de s’assurer de
lintégrité de UEPI ainsi que tout autre équipement pouvant lui étre associé (connecteur, longe...) et, de
prendre des dispositions concernant la mise en oeuvre d'un éventuel sauvetage en toute sécurité. En cas
d'endommagement de votre produit consulter le fabricant ou son mandataire. Si vous émettez des doutes
quant a l'état de streté d’'un produit ou si le produit a été utilisé pour arréter une chute, il est essentiel pour
votre sécurité que U'EPI soit retiré du service et qu'il soit renvoyé au fabricant ou a un centre de réparation
qualifié pour vérification ou destruction. Apres examen, le centre délivrera ou non une autorisation écrite pour
réutiliser VEPI.

Il est strictement interdit de modifier ou de réparer vous-méme un EPI, seul le fabricant ou un centre de
réparation est habilité a effectuer ces réparations. (Fig 1.1)

Dans le cas d’'un systeme fourni avec un équipement intégré, il est interdit de remplacer un des composants
de ce systeme. Vérifiez soigneusement les points suivants :

¢ Que le cable ou la sangle se déroule et s’enroule normalement sur toute sa longueur.

* Que la fonction de blocage est opérante en tirant d’'un coup sec sur le cable, sangle, celui-ci doit se bloquer
instantanément (Fig 1.2)

¢ Que lensemble de Uappareil est en parfait état et que toutes les vis et rivets de fermeture sont présents et
convenablement fixés.

¢ Que lextrémité du cable ou de la sangle est convenablement manchonnée ou cousue.
¢ Que les mousquetons fournis avec l'appareil fonctionnent et se verrouillent correctement.
¢ Qu'iln'y a aucune trace de corrosion sur les parties métalliques.

¢ Que toute la longueur du cable ou de la sangle ne présente aucune marque de fatigue (déchirure,
effilochement, cassure, corrosion, etc...) (Fig 1.3)

REMARQUES

Les antichutes a rappel automatique sont congus principalement pour fonctionner en position verticale.
Toutefois, certains modéles sont aussi aptes a fonctionner en position horizontale (pour confirmation,
contacter le fabricant ou son mandataire). Cependant, avant installation, il est vivement recommandé de
vérifier labsence de risque pendulaire et de protéger le cable, sangle contre tout objet tranchant et matiere
abrasive. Pour les antichutes a rappel automatique équipés d'un témoin de chute, vérifiez, avant toute
utilisation, que le témoin de chute n'a pas été activé. Son activation atteste que l'appareil a été soumis a une
chute ou a une force de traction importante. Dans ce cas, l'appareil doit étre retourné au fabricant ou a un
centre de réparation agréé pour vérification (Fig 2)

UTILISATION
Connexion:
¢ Lantichute a rappel automatique peut étre connecté a un point d'ancrage fiable par sa poignée ou par un
connecteur, une longe, une élingue conforme aux normes EN 362, EN 354, EN 795.
¢ Le connecteur situé a l'extrémité du cable ou de la sangle de l'appareil doit étre connecté au point d’ancrage
antichute du harnais.

DANGER NE PAS ACCROCHER LE CABLE, SANGLE DE LANTICHUTE A D’AUTRES POINTS QUE CEUX
PREVUS A CET EFFET.NE PAS SACCROCHERDIRECTEMENT SURLASANGLE,SURLES ELEMENTS DE
REGLAGE OU SUR LES PORTE-ACCESSOIRES DU HARNAIS. LE POINT D’ACCROCHAGE DORSAL DU
HARNAIS EST CELUI QUI PERMETTRA, EN CAS DE CHUTE, LE MEILLEUR POSITIONNEMENT. (FIG1.4)
Limites d'utilisation (sauf cas particuliers: voir notice spécifique) :
« Capacité de charge : spécifique au produit ; voir l'étiquette du produit
« Température d'utilisation : Voir l'étiquette du produit (Fig 1.6)
Doit toujours étre placé au-dessus de lutilisateur (Fig 1.7)
Limite du déplacement pendulaire inférieur a 30° (Fig 1.8)
Ne peut stopper un enlisement (produits pulvérulents ou boueux) (Fig 1.9)Précautions d’utilisation :
Veérifiez que la hauteur du point d’ancrage par rapport a l'espace de travail est compatible avec la capacité
de lantichute et qu'il existe un tirant d’air suffisant, compatible avec les caractéristiques de Uappareil en
cas de chute.
Vérifiez pendant l'utilisation que le cable ou la sangle ne s’enroule pas autour d’'un bras ou d’'une jambe.
Ne connectez jamais plus d'une personne a lantichute.
Ne bloquez jamais l'enroulement du cable, sangle.
Le cable ou la sangle doit toujours étre tendu. En cas de “mou * faire vérifier lappareil par le fabricant.
Les déplacements latéraux ne doivent pas excéder le tiers de la distance sol/ plan de travail.
Effectuer vos déplacements a vitesse de marche normale. Les accélérations, sauts et autres enclenchent
le systéme de blocage de l'appareil.
Cet appareil est congu pour une utilisation verticale. Dans le cas ou votre enrouleur a été congu pour une
utilisation particuliere (horizontale ou inclinée), veuillez suivre les recommandations de la notice spécifique
lanntexe. Un plan de sauvetage doit étre mis sur pied pour faire face aux urgences pouvant survenir pendant
es travaux.
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TIRANT D’AIR
Veérifiez avant lutilisation d’'un enrouleur lexistence d’'un tirant d’air minimal nécessaire sous les pieds de
l'utilisateur, afin d’éviter toute collision avec la structure ou le sol.

Avec une masse de 100 kg en configuration normale d'utilisation (enrouleur au-dessus de la téte), le tirant
d’air D est la distance d’arrét H + une distance supplémentaire A + 1m. A est fonction de la longueur de céable
sorti L et a langle formé par le cable (ou D, H,Aet L en m et a en °) (Fig 3) (sauf cas particuliers: voir notice
spécifique).

POINT D’ANCRAGE

Utiliser si possible des dispositifs d’ancrage (conforme a ' EN 795) ou bien des ancres structurelles, c’est a
dire des éléments fixé durablement sur une structure ( mur, poteau...). Vérifiez dans tous les cas que le point
d’ancrage : (sauf cas particuliers: voir notice spécifique) :

¢ Aune résistance minimum de 12 kN (Fig 1.10)

¢ Estsitué au-dessus de lopérateur (Fig 1.7).

¢ Se trouve dans laxe vertical du plan de travail : (angle maxi + 30°)

« S'adapte parfaitement au dispositif d'accrochage de l'équipement

* Ne présente pas d’aréte tranchante

MOUSQUETON
Connecteur conforme a la norme EN 362

e Lorsque le mousqueton sert a se fixer a un point d’ancrage, vérifiez que les recommandations du
paragraphe «POINT DANCRAGEY» sont respectées.

AU MOMENT DE LA CONNEXION DU MOUSQUETON, VERIFIEZ QUE LE SYSTEME DE
VERROUILLAGE EST BIEN EN PLACE.

ATTENTION
Le mousqueton est un élément essentiel a votre sécurité. Nous vous recommandons donc :
e d’'attribuer le connecteur a une personne en particulier a chaque fois que cela est possible.

¢ de le vérifier avant chaque utilisation pour s’assurer notamment de l'absence de déformation, de l'absence
de marque d’usure et du bon fonctionnement du systéeme de verrouillage (Fig 4)

¢ de ne pas lattacher et retirer plusieurs fois dans une journée de travail, si celui-ci possede un verrouillage
manuel.

DE MEME, S| LE MOUSQUETON A ETE UTIL'ISE POUR ARRETER UNE CHUTE, IL
EST ESSENTIEL, POUR DES RAISONS DE SECURITE, DE LE RETOURNER POUR
VERIFICATION.

EXAMEN PERIODIQUE

Ces instructions doivent étre conservées avec le produit, renseignez la fiche d’identification en reportant les
informations du marquage. Cet examen périodique vérifiant lefficacité et la résistance de l'équipement est
indispensable afin de garantir la sécurité de lutilisateur (vous reporter au § “vérification avant utilisation).
Cet équipement doit étre examiné, au moins une fois par an, par le fabricant (sauf cas particuliers: voir
notice spécifique), ou par une personne ou une organisation autorisée par le fabricant ; la vérification
devant étre enregistrée sur la fiche en annexe. La fréquence d’examen doit étre augmentée en fonction de la
réglementation, dans le cas d’une utilisation importante ou dans des conditions environnementales difficiles.
La lisibilité des marquages du produit devra étre vérifiée.

Lunité doit étre vérifiée par une personne autorisée tous les 12 mois.

ENTRETIEN & STOCKAGE

Un bon entretien ainsi qu'un stockage adéquat de votre EPI assureront une meilleure longévité au produit
tout en garantissant votre sécurité. Les antichutes a rappel automatique ne nécessitent aucun entretien
particulier. Néanmoins il est conseillé de :

* Nettoyer régulierement le cable ou la sangle et de vérifier son état (cf § Nettoyage ci-dessous) (Fig 1.11).
Pour connatitre la composition du cordon, voir « Signification de l'étiquetage - C ».

e Laissez le cable ou la sangle dans un endroit ventilé et a distance de tout feu direct ou de toute autre
source de chaleur

« Ne pas graisser lappareil (Fig 1.12)

« Vérifier le fonctionnement et le blocage de l'appareil.

¢ S’assurer qu’aucun corps étranger ne soit dans le carter.

¢ Stocker l'antichute pendu, dans un local ventilé a l'abri de lhumidité et des rayons ultraviolets (Fig 1.13)
¢ Evitez toute atmosphere corrosive, surchauffée ou réfrigérée.
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NETTOYAGE
Concernant les composants en matiére textile,

¢ Nettoyez-les a l'eau et au savon doux. N'utilisez en aucun cas des solvants acides ou des bases (Fig 1.14)
Concernant les cables métalliques,

¢ Brossez-les. N'utilisez ni solvants, ni eau, ni détergent.

« Graisser-les régulierement légérement avec une graisse universelle

DUREE DE VIE

On estime la durée de vie maximale de U'EPI a dominante textile a 10 ans a partir de la date de fabrication; on
estime la durée de vie maximale de 'EPI a dominante métallique comme illimitée, toutefois, on ramene a 10
ans cette durée de vie maximale a partir de la date de fabrication dans le cas de produits non ouvrables (sauf
cas particuliers: voir notice spécifique). Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire la performance du
produit et sa durée de vie : mauvais stockage, mauvaise utilisation, arrét d'une chute, déformation mécanique,
mise en contact avec des produits chimiques (acides et basiques), exposition a de fortes sources de chaleur

>50°C

Pour améliorer la longévité de votre appareil, il est conseillé de ne pas :

« relacher le cable, sangle lorsque celui-ci est compléetement déroulé, mais d’accompagner sa rentrée dans
lantichute (Fig 1.15)

« laisser le cable ou la sangle sorti en dehors des périodes d'utilisation.

* soumettre 'appareil a des manipulations violentes ou a des chocs.

¢ exposer l'antichute aux intempéries.

* plier le cable, sangle rétractable

TRANSPORT

Vérifiez lors du transport que votre EPI soit rangé a l'abri de toute source de chaleur, humidité, atmosphere
corrosive, rayons ultraviolets, etc. ...
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UPUTE ZA UPORABU

OSOBNA ZASTITNA OPREMA
UZE NA 1ZVLACENJE
SUKLADNO S EZ
SUKLADNO S PRAVILNIKOM (EU) 2016/425
| EN 360:2002

HR

VAZNO - IMAJTE U VIDU:

Upravo ste kupili osobnu zastitnu opremu (Personal Protective Equipment - PPE) i hvala Vam na povjerenju.
Molimo pratite ovdje navedene upute PRIJE SVAKE UPORABE OPREME, te kako biste maksimalno iskoristili
opremu, pogledajte i poseban priru¢nik za proizvod).

Ukoliko ne pratite upute date u ovom priruc¢niku, to moze imati teske posljedice. Preporu¢amo da ove upute
procitate s vremena na vrijeme. Pored toga, proizvodac ili njegov predstavnik odbijaju svaku odgovornost u
slucaju bilo kakve uporabe, nacina pohrane ili odrzavanja koje se obavi na bilo koji nacin koji nije spomenut
u ovom priruc¢niku.

AKO KUPAC NIJE KRAJNJI KORISNIK, VAZNO JE DA SE OVE UPUTE DAJU KRAJNJEM
KORISNIKU

U interesu sigurnosti korisnika, ako se proizvod proda izvan pocetne zemlje korisnika, prodavatelj mora dati
sljedece informacije na jeziku koji se obi¢no koristi u zemlji uporabe:

¢ upute za odrzavanje za periodicki pregled
* upute koje se ticu popravki
« dodatne potrebne informacije koje su specificne za opremu

Oprema kojom se tijelo veze radi zaustavljanja pada je jedina oprema koja je legalna za uporabu u sustavu
zaustavljanja pada.

Potrebno je, prije uporabe, biti sasvim siguran da su preporuke specificne za svaki element pridruzen
proizvodu postovane, kako je definirano u uputama, da su sukladne primjenjivim europskim standardima ili
bilo kojim drugim prikladnim standardima i da se njihove sigurnosne funkcije ne mijeSaju jedna s drugom.
Kad god je to moguce, strogo se preporuca da se ova oprema osobno dodijeli jednom korisniku.

Provjerite je li proizvod kojeg ste upravo kupili kompatibilan s preporukama za druge komponente sustava.

Dok koristite, zastitite svoju PPE opremu od svih rizika povezanih s radnim okoliSem: temperaturnim, strujnim
ili mehanickim udarima, prskanjem kiseline, ostrim kutovima itd.

UPOZORENJE

AKTIVNOSTI NA VISINI SU OPASNE | MOGU IZAZVATI OZBILJNE NESRECE | OZLJEDE. PODSJECAMO
VAS DASTE QSOBNO ODGOVORNI U SLUCAJU NESRECE, POVREDE ILI SMRTI BILO PREMA SEBI BILO
PREMA TRECOJ STRANI TIJEKOM ILI NAKON UPORABE JEDNOG OD NASIH PROIZVODA. UPORABA
NASIH PROIZVODA REZERVIRANA JE ZA OVLASTENO OSOBLJE KOJE JE POLOZILO ODGOVARAJUCU
OBUKU ILI KOJE RADI POD NADZOROM | UPUTAMA OVLASTENOG PRETPOSTAVLJENOG.

OVAJ PROIZVOD ZA ZAUSTAVLJANJE PADA NAMIJENJEN JE ISKLJUCIVO ZA SVRHE ZAUSTAVLJANJA
PADA. NIJE NAMIJENJEN ZA PODIZANJE, DIZANJE ILI PODRZAVANJE BILO KAKVOG TERETA.

KAKO BISTE KORISTILI OVU PPE OPREMU, MORATE BITI OBUCENI ZA UPORABU OVE PPE OPREME

| U POTPUNOSTI RAZUMJETI KAKO RADI. AKO NISTE SIGURNI, NEMOJTE RISKIRATI VEC POTRAZITE

SAVJET. KAKO BISTE OBAVLJALI RADOVE NA VISINI, POTREBNO JE DA BUDETE U DOBROJ

FIZICKOJ KONDICIJI. NEKE MEDICINSKE KONTRAINDIKACIJE MOGU PREDSTAVLJATI PRIJETNJU

ZA SIGURNOST KORISNIKA (UZIMANJE LIJEKOVA, KARDIOVASKULARNI PROBLEMI ITD.) TIJEKOM

NORMALNE UPORABE PPE OPREME | KOD HITNIH SLUCAJEVA. AKO NISTE SIGURNI, PITAJTE SVOG
LIJECNIKA.

KAKO RADI?

Uredaj na izvlacenje koji zaustavlja pad mora karabinerom biti pricvr§¢en na pouzdano sidriste. Automatski
karabiner koji se nalazi na kraju kabla ili trake mora se pricvrstiti na tocku za pri¢vr&c¢ivanje opreme kojom
se tijelo veZe radi zaustavljanja pada (vidi EN 361:2002) korisnika, dok se kabl ili traka drzi zategnutim/om
oprugom za izvlacenje koja je ugradena u opremu.

U slu¢aju pada, unutarnji sustav spojnica ¢e zaustaviti kablili traku koji/a se odmotava zahvaljujuci aktiviranju
kalibriranog kljuca koji ¢e zaustaviti pad u optimalnim uvjetima.

Oprema je podesena u tvornici dakle, kako bi rezultati stalno bili isti, ovo podeSavanje se, ni u kom slucaju, ne
smije mijenjati.

PROMJENA U PODESAVANJIMA CE OPREMU UCINITI OPASNOM
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PROVJERA PRIJE UPORABE

Prije svake uporabe, obavite temeljit vizualni pregled kako biste se uvjerili da je PPE oprema,kao i svaka
druga oprema kojoj se ova oprema moze pridruziti (konektor, kratko uze..) kompletna. Napravite i sve $to je
potrebno kako bi se i moguce spasavanje obavilo u potpunoj sigurnosti. U sluc¢aju oStecenja proizvoda, pitajte
proizvodaca ili njegovog zastupnika. Ako niste sigurni kada se radi o sigurnoj uporabi proizvoda, ili ako je
proizvod koristen za zaustavljanje pada, za vasu osobnu sigurnost je veoma vazno da je PPE oprema povucena
iz uporabe i poslana nazad proizvodacu ili kvalificiranom centru za popravke radi provjere ili unistenja. Nakon
pregleda, centar ¢e pismenim putem zabraniti ili dozvoliti ponovnu uporabu proizvoda. Vama je strogo
zabranjeno mijenjati ili popravljati PPE opremu. Takve popravke smije obavljati samo proizvodac ili centar
kvalificiran za to (sl. 1.1).

Kada se sustav dostavlja s ugradenom opremom, zabranjeno je mijenjati neku od komponenti ovog sustava.
Pozorno provjerite sljedece tocke:

* Svi kablovi i materijali se mogu namotati prema vani i unutra slobodno.

¢ Funkcija kocenja radi brzim trzajem na kablili traku. Kablili traka se odmah trebaju slomiti. (Slika 1.2)

¢ Uredaj je u dobrom stanju i vijci i zakovice za zatvaranje su nazoc¢ni/e i pricvrséeni na odgovarajuci nacin.
¢ Krajevi kabla ili materijala su, na odgovarajuci nacin, pricvrsceni ili usiveni.

e Karabineri imaju funkciju uredaja i ispravno se zakljucavaju.

¢ Nema tragova korozije na metalnim dijelovima.

« Kablili materijali ne pokazuju nikakve znakove istrosenosti (cijepanje, habanje, lom, korozija, itd.) (Slika 1.3)

NAPOMENA

Uredajiza zaustavljanje pada na samostalnoizvlacenje dizajnirani su, u osnovi; da rade u vertikalnom poloZzaju.
Ipak, neki modeli mogu raditi i u horizontalnom poloZaju (za potvrdu ovoga, kontaktirajte proizvodaca ili
njegovog zastupnika). Ali, prije instaliranja, strogo se preporuc¢a da provjerite ima li rizika od kretanja njihala,
te, kako biste zastitili kabl ili traku od bilo kakvih ostrih ivica ili grubih povrsina.

Za uredaje za zaustavljanje pada na uvlacenje koji posjeduju indikator pada, provjerite prije uporabe je li
indikator pada aktiviran. Ako jeste, to znaci da je uredaj bio izloZzen padu ili velikoj vucnoj sili. U ovom slucaju,
uredaj se mora vratiti proizvodacu ili certificiranom centru za popravke radi provjere (Slika 2).

UPORABA
Povezivanje:
¢ Oprema kojom se tijelo veze radi zaustavljanja pada moze se povezati na pouzdanu tocku sidrenja ruckom

ili konektorom, kratkim uzetom, vlaknastom omcom koji/e/a je sukladan/no/a sa standardima EN 362, EN
354, EN 795.

¢ Konektor koji se nalazi na kraju kabla ili trake opreme mora se povezati na tocku sidrenja uredaja za
sprjeCavanje pada.

NEMOJTE KABL ILI TRAKU SUSTAVA ZA SPRJECAVANJE PADA PRICVRSCIVATI ZA DRUGE TOCKE
OSIM ONIH NAMIJENJEN]H ZA OVAJ SUSTAV. NEMOJTE IH PRICVRSCIVATI IZRAVNO NA MATERIJAL,
NA ELEMENTE ZA PODESAVANJE ILI DRZAC PRIBORA. STRAZNJA TOCKA SIDRENJA NA UREDAJU
ZA SPRJECAVANJE PADA, TOCKA ,D* JE ONA KOJA CE, U SLUCAJU PADA, OMOGUCITI NAJBOLJI
POLOZAJ. (SLIKA 1.4)

Ogranicenja uporabe (osim u posebnim slucajevima - vidi poseban priru¢nik):

« Temperatura uporabe: Pogledajte naljepnicu proizvoda (Slika 1.6)

¢ Mora se uvijek nalaziti iznad korisnika (Slika 1.7)

¢ Ogranicenje pendularnog pokreta nize od 30° (Slika 1.8)

* Ne moze zaustaviti potapanje (praskasti ili blatni proizvodi 1.9)
Mijere opreza pri uporabi:

Provjerite je li visina tocke sidrenja iznad radnog prostora kompatibilna s kapacitetom uredaja za
sprjeCavanje pada i da postoji dovoljno slobodnog prostora, Sto je kompatibilno s karakteristikama uredaja
u sluc¢aju pada.

Provjerite postoji li moguc¢nost da se kablili materijal omotaju oko ruke ili noge tijekom uporabe.

Nikada nemojte pokusavati mijenjati ili popravljati PPE opremu: za popravke je ovlasten samo proizvodac
ili centar ovlasten za to.

Na uredaj za zaustavljanje pada smijete pricvrstiti samo jednu osobu.

Nikada nemojte blokirati namotavanje kabla ili trake prema vani.

Kablili traka uvijek moraju biti zategnuti. U slu¢aju da su ,labavi‘, opremu mora pregledati proizvodac.
Bocni pokreti ne smiju prelaziti jednu trec¢inu razdaljine od tla/radne povrSine.

Radite pokrete pri normalnoj brzini hoda. Ubrzanja, penjanja i sl. pokrecu sustav spojnica opreme.

Ova oprema je dizajnirana za vertikalnu uporabu. Ako je bubanj vaSeg kabla dizajniran za posebnu uporabu
(horizontalno ili s nagibom) morate pratiti posebne, dodatne upute.

Plan spasavanja mora postojati kako bi se rijeSile eventualne hitne situacije koje bi se mogle dogoditi tijekom
rada.
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KLIRENS ZRAKA
Prije uporabe bubnja kabla, provjerite minimalni klirens prostora ispod stopa korisnika kako je potrebno, kako
bi se izbjegla kolizija sa strukturom tla.

S tezinom od 100 kg pri normalnoj uporabi (bubanj kabla iznad glave), klirens zraka D je s razdaljinom
zaustavljanja H + dodatna razdaljina A + 1M. A je funkcija duljine kabla izvan L i kut a kojeg je formirao kabl (ili
D,H,AiLumiau?®)(Slika 3) (osim u posebnim slu¢ajevima, - vidi poseban priru¢nik)

TOCKA SIDRENJA:
Ako je moguce, treba koristiti s uredajima za sidrenje (sukladnim sa standardom EN 795) ili strukturalno
sidrenje. Ovo se odnosi na elemente pri¢vrs¢ene za strukturu (primjerice zid.)
Provjerite da (je) toc¢ka sidrenja:
e ima otpornost vecu od 12 kN (Slika 1.10)
¢ smjestena iznad operatera (Slika 1.7)
 postavljena vertikalno naspram radne povrsine (maksimalni kut +30°).
* odgovara $to je bolje moguce sustavu sidrenja
* nema oStre rubove.

KARABINER
Konektor je sukladan sa standardom EN 362

* Kada se karabiner koristi za pri¢vrsc¢ivanje na tocku sidrenja, provjerite je li sukladan s preporukama
paragrafa ,TOCKA SIDRENJA":

U TRENUTKU POVEZIVANJA S KARABINEROM, PROVJERITE JE LI SUSTAV
ZAKLJUCAVANJA ISPRAVNO NA MJESTU

POZORNOST

Karabiner je osnovni element za vasu sigurnost. Stoga preporuc¢amo da:

¢ Dodijelite konektor jednoj osobi posebice, gdje je to moguce;

¢ Provjerite karabiner prije svake uporabe kako biste ga sacuvali od unistenja, bilo kakvih znakova uporabe i
kako biste provjerili dobar rad sustava za zakljucavanje. (Slika 4)

* Nemojte ga viSe puta na dan pric¢vrscivati i uklanjati, ako se ruc¢no zakljucava

NA ISTI NACIN, AKO JE KARABINER KORISTEN ZA ZAUSTAVLJANJE PADA, VAZNO JE DA
GA, IZ SIGURNOSNIH RAZLOGA, VRATITE NA PROVJERU.

PERIODICNI PREGLEDI

Ove se upute moraju pridrzavati proizvoda. Popunite identifikacijski list i unesite podatke o oznakama. Ovaj
periodi¢ni pregled, kojim se provjerava ucinkovitost i snaga opreme, kljucan je za jamcenje sigurnosti korisnika
(pogledajte odlomak “provjere prije uporabe™). Kvalificirana osoba (proizvodag ili osoba ili organizacija koju
je proizvodac ovlastio) mora pregledati ovu opremu najmanje jednom godisnje (osim u nekim specificnim
slucajevima - vidjeti odredeni prirucnik), u strogom skladu s uputama proizvodaca i ispitivanje mora biti
zabiljezeni na prilozenom listu. Ucestalost pregleda mora se povecati u skladu s propisima u slucaju velike
uporabe ili u teSkim okolisnim uvjetima. Mora se provjeriti ¢itljivost oznaka proizvoda.

Jedinicu mora pregledati ovlastena osoba svakih 12 mjeseci.

ODRZAVANJE | POHRANA

Dobro odrzavanje i pohrana vase PPE opreme ce produljiti vijek trajanja vaseg proizvoda, dok osigurava i
vasu sigurnost. Uredaji za zaustavljanje pada na izvlacenje ne zahtijevaju nikakvo posebno odrzavanje. Ipak,
savjetuje se da:

Redovito cistite kabl ili materijale i provjeravate njihovo stanje (Odjeljak Ciscenje) (Slika 1.11)Kako biste
znali sastav kratkog uzeta, vidi ,Znacenje oznaka - C*.

Drzite kratko uZe na mjestu koje je provjetreno i daleko od otvorenog plamena i bilo kojeg drugog izvora
toplote.

Nemojte uredaj mazati uljem (Slika 1.12)
Provjerite rad i kocenje uredaja.
Uvjerite se da u kucistu nema stranih tijela.

Uredaj za zaustavljanje pada pohranite u visecem polozaju, na provjetrenom mjestu dalje od vlage i ultra-
ljubicastog svjetla (Slika 1.13)

Izbjegavajte bilo kakvu korozivnu, pretoplu ili prehladnu atmosferu.
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CISCENJE
Za tekstilne komponente

¢ Ocistite ih vodom i mekim sapunom. Nikada nemojte koristiti kisela otapala ili baze (Slika 1.14).
Za metalne kablove,

« Ocetkajte ih. Nemojte koristiti otapala, vodu ili deterdzent.

¢ Podmazujte ih redovito, univerzalnim mazivom.

VIJEK TRAJANJA

Maksimalni vijek trajanja PPE opreme koja je pretezno tekstilna procjenjuje se na 10 godina nakon datuma

proizvodnje; maksimalni vijek trajanja PPE opreme koja je pretezno metalna procjenjuje se na neograniceno

ali, ipak, maksimalni vijek trajanja je smanjen na 10 godina od datuma proizvodnje za proizvode koji se ne

otvaraju (osim u nekim posebnim slucajevima - vidi poseban priru¢nik). Ipak, sljedeci ¢imbenici mogu smanjiti

performanse proizvoda i njegov vijek trajanja: neispravna pohrana, neodgovarajuca uporaba, zaustavljanje

pada, deformacije, kontakt s kemijskim proizvodima (alkalije i kiselina), izloZzenost izvorima toplote > 50°C .

Kako biste produljili vijek trajanja vaseg uredaja, savjetuje se da ne:

¢ Pustate kablili traku kada je do kraja odmotan/na vec ga/je pratite kada se uvrce u uredaj za zaustavljanje
pada. (Slika 1,15)

¢ Ostavljate kabl, traku ili materijal vani kada se ne koriste.

¢ |zlazete uredaj snaznom rukovanju ili udarcima.

 |zlaZete uredaj za zaustavljanje pada loSem vremenu.

PRIJEVOZ

Tijekom prijevoza, provjerite je li vasa PPE oprema pohranjena daleko od bilo kakvog izvora toplote, vlage,
korozivne atmosfere, ultra-ljubicastih zraka itd.
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HASZNALATI UTASITAS

SZEMELY!I VEDOFELSZERELES
VISSZAHUZHATO FELVONOKOTEL
MEGFELEL AZ A 2016/425 (EU) SZ. RENDELETNEK MEGFELELOEN
EN 360:2002 SZABVANYNAK

HU

FONTOS - KERJUK, VEGYE FIGYELEMBE:

On személyi védoeszkdzt (PPE) vasarolt, kdszonjuk bizalmat. Kérjuk, kdvesse az itt taldlhato eldirdsokat A
FELSZERELES MINDEN HASZNALATA ELOTT, hogy a felszerelés minél tobb elényét élvezhesse (olvassa el
a termékre vonatkozo specialis hasznalati utasitast is).

Ha nem kéveti a hasznalati utasitdsban taldlhatd eléirdsokat, annak sulyos kdvetkezményei lehetnek.
Javasoljuk, hogy id6rél idére olvassa Ujra ezeket az eldirdsokat. Tovabba a gyartd vagy annak képviseldje a
kezikdonyvben leirtaktol eltéré modon torténd alkalmazas, taroldsi mod vagy karbantartds esetén felel6sséget
nem vallal.

HA A VASARLO NEM A TERMEK VEGFELHASZNALOJA, FONTOS, HOGY EZEKET A
LEIRASOKAT TOVABBITSAK A VEGFELHASZNALONAK

Afelhasznaldi biztonsag érdekében, amennyiben a termék az eredeti célorszagon kivulviszonteladdasra kerUlt,
az értékesito koteles megadni a kdvetkezd informaciokat annak az orszdgnak a nyelvén, melyben a terméket
hasznaljak:

* azid6északos ellenérzésre vonatkozo karbantartasi eléirdsok;

* javitésokat érinté eléirasok;

« tovabbi sziikséges informacidk, amelyek kifejezetten erre a felszerelésre vonatkoznak.
Zuhanasgatlo hevederzet csak teljes testhevederzet lehet, a jogszabalyoknak megfeleléen csak ez
hasznalhato zuhanasgatlo rendszerekhez.

Hasznalat elétt feltétlentl bizonyosodjon meg arrél, hogy a termékkel tarsitott egyes elemekre vonatkozé
ajanlasokat figyelembe vette, az eldirasaik szerint azok megfelelnek a vonatkozo eurdpai szabvanyoknak
vagy mas ide vonatkozo szabvanynak, illetve a biztonsagi funkcidik nem Utkdznek egymassal. Amennyiben
lehetséges, erésen ajanlott, hogy a felszerelést személyesen egyetlen hasznald szamara utaljak ki.

Ellenérizze, hogy a vasarolt termék megfelel-e a masik rendszer elemeire vonatkozoé ajanlasoknak.

Hasznélat kdzben védje a felszerelését a munkakdrnyezetben taldlhato veszélyektél: hé-, elektromos vagy
mechanikai hatdsoktol, rafroccsend savtol, éles szélektdl stb.

FIGYELEM

A MAGASBAN VEGZETT TEVEKENYSEG VESZELYES, KOMOLY BALESETEKHEZ ES SERULESEKHEZ

VEZETHET. SZERETNENK FELHIVNI A FIGYELMET, HOGY ON_SZEMELYESEN FELELOS BARMELY

TERMEKUNK HASZNALATA KOZBEN VAGY AZT KOVETOEN BEKOVETKEZO BALESETERT,

SERULESERT VAGY VEGZETES ESEMENYERT MIND SAJAT MIND PEDIG HARMADIK FEL ESETEBEN.

TERMEKEINK HASZNALATARA KIZAROLAG AZOK AZ ILLETEKES SZEMELYEK JOGOSULTAK, AKIK

MEGFELELO KEPZESBEN RESZESULTEK, VAGY AKIK ILLETEKES FELETTESUK FELUGYELETE ES
IRANYITASA ALATT VEGZIK MUNKAJUKAT.

EZ AZUHANAS MEGALLITASARA SZOLGALO TERMEK KIZAROLAG A ZUHANAS MEGALLITASARA VAN
TERVEZVE ES SZANVA. NEM TERVEZETT TEHER EMELESERE, EMELESERE VAGY TAMOGATASARA
SEMMILYEN TiPUSU TERHELES ESETEN.

GYOzODJON MEG ARROL, HOGY ON_A JELEN EGYENI VEDOESZKOZZEL KAPCSOLATOSAN
A MEGFELELO KEPZESBEN RESZESULT, ES TOKELETESEN TISZTABAN VAN AZ ESzZKOzZ
HASZNALATAVAL ES MUKODESEVEL. AMENNYIBEN BARMILYEN KETELYE_MERULNE FEL, NE
VALLALJON KOCKAZATOT, HANEM KERJEN TANACSOT. AMAGASBAN TORTENO MUNKAVEGZESHEZ
ELENGEDHETETLEN A JO FIZIKAl KONDICIO., BIZONYOS ORVOSI ELLENJAVALLATOK
VESZELYEZTETHETIK _A HASZNALO BIZTONSAGAT AZ EGYENI VEDOESZKOZ (BIZONYOS
GYOGYSZEREK SZEDESE, SziV-, ES ERRENDSZERI PROBLEMAK, STB.) RENDELTETESSZERU
HASZNALATA KOZBEN ES VESZHELYZETBEN. BIZONYTALANSAG ESETEN FORDULJON

KEZELOORVOSAHOZ.

HOGYAN MUKODIK?
Az visszahuzhato tipusu zuhanasgatlot csatlakoztatni kell egy megbizhatoé kikétési ponthoz a karabinerrel.

A drotkotél vagy a heveder végeére helyezett automata karabinert a zuhanasgatlé hevederzet csatlakoztatasi
pontjahoz kell kapcsolni (vo. EN 361:2002).

Mikdzben a felhasznalo felfelé maszik és/vagy ereszkedik, a drotkotelet és a hevedert kifeszitett dllapotban
kell tartani a felszerelésbe beépitett visszahuzo rugé segitségével. Zuhanas esetén a belsé szoritd rendszer
megallitja a kotelet és a hevedert a beallitott zar aktivaldsanak kdszonhetéen, amely megfelelé korulmények
kozott allitja meg a zuhanast. A felszerelést a gyarban allitjak be, ezért az eredményes mikodés fenntartasa
érdekében semmilyen kérulmények kozott ne médositsa ezeket.

EGY BEALLITAS MODOSITASA VESZELYESSE TEHETI A FELSZERELEST
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HASZNALAT ELOTTI ELLENORZES

Minden hasznalat elétt nézze at a személyi védéfelszerelést, hogy megbizonyosodjon rola, hogy az és a
hozzé csatolt felszerelések is (pl. csatlakozd, kantar) rendelkezésre allnak. Tegyen meg minden szUkséges
intézkedést annak érdekében, hogy egy esetleges mentést teljes biztonsagban lehessen végrehajtani. Abban
az esetben, ha a termék megrongalodik, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval vagy kereskedéjével. Ha kételyei
vannak a termék biztonsagi allapotat illetéen vagy a terméket hasznalta zuhanas megallitasara, alapvetd
fontossagu a személyes biztonsaga érdekében, hogy a személyi védofelszerelést kivegye a hasznalatbol és
visszaklldje a gyartonak vagy szakszerviznek ellenérzésre vagy megsemmisitésre. A kovetkez6 vizsgalattal a
szerviz vagy elkuldi vagy elutasitja a felszerelés Ujrafelhasznalasara vonatkozo irdsbeli felhatalmazast. A PPE
eszkdz sajat kez modositasa vagy javitdsa szigoruan tilos! Kizarélag a gyartd vagy a szervizkdzpont jogosult
elvégezni ezeket a javitdsokat (1.1. dbra).=

Ha a rendszert beépitett felszereléssel szallitjak, tilos a rendszer egy elemét is kicserélni. Alaposan ellenérizze
a kovetkezé pontokat:

¢ Minden drotkotél vagy heveder szabadon all.

e A féekezé funkcio mukodése kdézben gyors rantast okoz a drotkotélen és a hevederen. A drotkotél és a
heveder azonnal lefékezodik. (1.2. kép)

¢ Az eszkdz j¢ llapotban van, a csavarok és a zardszegecsek a helylkon vannak és megfeleléen rogzitettek.
« Adrotkotél vagy a heveder vége megfeleléen 6ssze van nyomva vagy varrva.

e Az eszkdzzel hasznalt karabinerek mUkodnek és megfeleléen zarodnak.

¢ Nincs nyoma rozsdasodasnak a fém részeken.

« Adrotkotélen vagy a hevederen nem lathatdak az elhasznalddas jelei (szakadas, kopas, torés, rozsdasodas
stb.) (1.3. kép)

MEGJEGYZES

Az onfelcsévélé zuhanasgatlokat ugy tervezték, hogy fliggéleges pozicioban mukddjenek. Néhany modell
azonban képes vizszintes helyzetben is mikddni (ennek megerdsitése érdekében vegye fel a kapcsolatot a
gyartoval). Felszerelés elétt er6sen ajanlott annak ellenérzése, hogy nem all-e fenn ingamozgas kockazata,
illetve meg kell védeni a drotkotelet és a hevedert a éles szélektdl vagy az érdes feltletektol.

Zuhanasjelzévelfelszereltvisszahuzhatd zuhandsgatlo esetén hasznalat elétt ellendrizze, hogy a zuhanasjelzé
nem volt-e aktivalva. Az aktivaldsa azt jelenti, hogy az eszk6z zuhanasnak vagy jelentds tapadasi surlodasnak
volt kitéve. Ebben az esetben az eszkozt vissza kell kuldeni a gyartonak vagy a hivatalos szervizkdzpontnak
ellendrzésre (2. kép)

ALKALMAZAS
Osszefliggés:
¢ Avisszahuzhato tipusu zuhanasgatld hevederzetet az EN 362, EN 354, EN 795 szabvanyoknak megfelelé
fogantyujaval, csatlakozoval, kantarral, szovet hevedergyrtvel lehet csatakoztatni a kikotési ponthoz.
¢ A felszerelés drotkotelének vagy hevederének végére helyezett csatlakozot a hevederzet zuhanasgatlod
kikotési pontjahoz kell kapcsolni.

NE CSATLAKOZTASSA A ZUHANASGATLO DROTKOTELET, BIZTOSITO HEVEDERET NEM A
RENDSZERHEZ TARTOZO PONTHOZ. NE CSATKAKOZTASSA KOZVETLENUL A HEVEDERHEZ, A
BEALLITASI ELEMEKRE VAGY A HEVEDERZET ,D” HATSO KIKOTESI PONTJANAK TARTO ELEMERE,
AMELY ESES ESETEN A LEGJOBB POZICIONALAST NYUJTJA (1.4. KEP).
Korlatozott hasznalat (specialis eseteket kivéve, amelyekhez ladsd a specidlis Utmutatot):
* Terhelhetéség: termékspecifikus; ldsd a termék cimkéjét
¢ Hasznalati hémérséklet: Nézze meg a termékcimkeét (1.6. kép)
¢ Mindig a felhasznalo felett kell lennie (1.7. kép)
e Az ingamozgas legfeljebb 30° (1.8. kép)
¢ Sullyedést nem tudja megallitani (porladd vagy mocsaras helyek) (1.9. kép)
Elévigyazatos hasznalat:
¢ Ellendrizze, hogy a munkaterulet feletti kikotési pont magassaga megfelel a zuhanasgatlé kapacitasanak
és az eszkoz tulajdonsagainak megfeleld elegendé szabad eséstér biztositott zuhanas esetén.
* Ellendrizze, hogy hasznalat kézben a drotkotél vagy a heveder nem okoz sértlést a karon vagy a ldbon.
¢ Soha ne prébalja mdédositani vagy megjavitani a személyi védéfelszerelést. Kizardlag a gyartd vagy a
képesitéssel rendelkezé szervizkdzpontnak van jogosultséga a javitasra.
¢ Soha ne kapcsoljon egynél tdbb személyt a zuhanasgatlohoz.
e Soha ne akadalyozza a drotkotél és a heveder letekeredését.
e A drc’)tkt‘)ltél vagy a heveder legyen mindig feszes. ,Kilazulds” esetén a felszerelést ellendriztetni kell a
gyartoval.
¢ Az oldalirdnyu mozgds nem haladhatja meg a talaj és a munkatertlet kozotti tédvolsdg egyharmadat.
¢ Normal sétatempoban mozogjon. A gyorsitds, a maszas és egyéb mozgas igénybe veszi a felszerelés
rogzité rendszerét.
Ezt az eszkozt fuggoleges hasznalatra tervezték. Ha a kdbeldobot specidlis hasznalatra tervezték (vizszintes
vagy dolt), akkor kovesse annak a hasznalati Utmutatdjadban taldlhatd ajanldsokat. Javasoljuk egy vészterv
kidolgozasat, a munkavégzés kozben felmerilt vészhelyzetek elharitdsahoz.
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SZABAD ESESTER
Mielétt kabeldobot hasznalna, ellendrizze, hogy a minimalisan szUkséges eséstér biztositva van-e, ezzel
megelézhet6 az Utkdzés vagy a foldbe csapddas.

Ha normal hasznalat esetén a suly 100 kg (kdbeldob a fej felett taladlhato), a szabad eséstér D, a megallasi
tavolsag H + tovabbi tavolsag A + 1M. A a drétkotél hosszanak (L) és a kotél altal bezart a szégnek fuggvénye
(vagy D, H, A és L m-ben és a © fokban) (3. kép) (kivéve specidlis esetekben, amelyhez lasd a specialis
utmutatot).

KIKOTESI PONT:

Ha lehetséges, biztosito eszkozoket (az EN 795 szabvanynak megfeleléen) vagy szerkezeti rogzitoket
hasznaljon, vagyis egy szerkezethez (fal, oszlop...) utolséként régzitett elemeket.

Ellenérizze, hogy a kikotési pont:

¢ nagyobb ellenallassal rendelkezik-e, mint 12 kN (1.10. kép)

e a munkat végzo személy folott helyezkedik el (1.7. kép)

 flggbleges a munkafellletre: (maximalis eltérés + 30°).

¢ Alehetd legjobban illeszkedik a biztosité rendszerhez

¢ Nincs jelen éles szél

KARABINER
Az 6sszekotdelem megfelel az EN 362 szabvanynak

« Ha a karabinert egy kikotési ponthoz valo csatlakozasra hasznalja, ellenérizze, hogy az a ,KIKOTESI PONT”
részben talalhato ajanlédsoknak megfelel-e;

A KARABINER CSATLAKOZTATASANAK PILl_ANATA'BAN'ELLENéRIZZE, HOGY A
ZARRENDSZER MEGFELELOEN A HELYEN VAN-E

FIGYELEM .
A karabiner alapvetd fontossagu eleme az On biztonsaganak. Ezért azt ajanljuk, hogy:
* csatlakoztassa a csatlakozot egy szemeélyhez, ahol lehetséges;

¢ ellendrizze a karabinert minden hasznalat elétt, keresse az eldeformalodas, a hasznalat jeleit és ellendrizze,
hogy a zarrendszer jol makodik-e. (4. kép)

* ne kapcsolja fel és tavolitsa el tobbszor a karabinert ugyanazon a munkanapon, ha az manualis zarral
rendelkezik

MEGALLITASARA HASZNALTA, BIZTONSAGI OKOKBOL FONTOS, HOGY KULDJE VISSZA
ELLENORZESRE.

DOSZAKOS ELLENORZES

Ezeket az el6irdsokat tartsa a termék mellett. Toltse ki az azonositélapot és adja meg a jeldlési informaciokat.
Ez azid6szakos ellendrzés, amely soran ellendérzi a felszerelés hatékonysagat és szilardsagat, elengedhetetlen
a felhasznalo biztonsdganak garantalasa érdekében (lasd a ,ellenérzés minden hasznalat el6tt” cimu részt).
Egy szakképzett személynek (gyartd vagy a gyarto altal felhatalmazott személy vagy szervezet) kell ellenérizni
ezt a felszerelést legalabb évente egyszer (kivéve specidlis esetekben, amelyekeért ldsd a specidlis Utmutatot)
a gyarto eléirasaival szoros 6sszhangban és az ellenérzést fel kell jegyezni a mellékelt lapon. Az ellenérzés
gyakorisagat ndvelni kell a szabalyozasokkal 6sszhangban nagy igénybevétel vagy nehéz kérnyezeti viszonyok
esetén. A termeékjelolések olvashatosagat ellendérizni kell.

Az egységet minden 12 honapban ellendriznie kell egy engedélyezett személynek.

KARBANTARTAS ES TAROLAS
Az alapos karbantartds és a személyi védofelszerelés megfeleld tdroldsa meghosszabbitja a termék
élettartamat, mikézben biztonsagot nyujt Onnek. A visszahuzodd zuhanasgatlok nem igényelnek kulonleges
karbantartast. Ennek ellenére ajanlott: rendszeresen tisztitsa a drotkdtelet vagy a hevedert, hogy igy
ellenérizhesse az allapotukat (vo. a tisztitas részt fent) (1.11. kép)

Informacidkért a rogzitékotél alkotoelemeirél lasd a “‘Cimkézések jelentése - C” fejezetet.

¢ Tartsa a kantart jol szell6z6 helyen és tiztél vagy mas héforrastol tavol.

¢ ne olajozza az eszkozt (1.12. kép)

* ellendrizze az eszkdz mikodeését és féekezé képességeét.

* bizonyosodjon meg rola, hogy nincs idegen test a burkolatban.

* tarolja a zuhanasgatlot felakasztva jol szellézé helyen, nedvességtél és ultraibolya sugaraktol tavol (1.13.

kép)
¢ Kertlje a korroziv, tul meleg vagy tul hideg kérnyezetet.
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TISZTITAS

A textil részeket

e tisztitsa vizzel és lagy szappannal. Soha ne hasznéljon savas vagy lugos olddszereket (1.14. kép). A fém
részeket

« kefével tisztitsa le. Ne hasznaljon olddszereket, vizet vagy tisztitoszert.

¢ Zsirozza rendszeresen univerzalis zsirral.

ELETTARTAM

A nagyobb részben textil védéfelszerelés élettartama 10 év a gyartastol szamitva, mig a nagyobb részben
fém vedofelszerelés élettartama elvileg korlatlan, de maximalis élettartama a gyartas datumatol szamitott
10 év a nem nyithato részek miatt (kivéve a specialis esetek, amelyekért [dsd a specialis Utmutatot). Azonban
a kovetkezd tényezdk befolydsolhatjak a termék hatékonysagat és élettartamat: helytelen tarolds, nem
megfeleld hasznalat, zuhanas megallitdsa, deformalddas, vegyszerekkel (sav és lUg) valo érintkezés, 50°C-nal
nagyobb hének valo kitettség.

Az eszkdz hasznalati élettartamanak névelése érdekében nem tanacsos:
« elengedni a drotkotelet és hevedert, amikor teljesen le van tekeredve, de kdvesse, amikor visszacsévélédik
egy esés megallitasakor. (1,15. kép)
* kint hagyni a drotkotelet, a biztositd hevedert vagy a hevedert, amikor nem hasznalja.
o kitenni az eszkdzt eré6szakos behatasnak vagy Gtéseknek.
 rossz idéjarasnak kitenni a zuhanasgatlot.
SZALLITAS
Szallitds kozben is ellendrizze, hogy a védofelszerelés nincs-e héforras, nyirkos tertlet, korroziv kdrnyezet,
ultraibolya sugarak stb. kdzelében.
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ISTRUZIONI PER LUSO

DISPOSITIVI PER LA PROTEZIONE INDIVIDUALE
DISPOSITIVI ANTICADUTA DI TIPO RETRATTILE
CONFORME ALLA NORMATIVA EN 360: 2002
CONFORME AL REGOLAMENTO (UE) 20167425

NOTE IMPORTANTI

Viringraziamo per l'acquisto dei nostri dispositivi per la protezione individuale (DPI). Per poter soddisfare tutte
le vostre esigenze in merito a questi prodotti, PRIMA DI OGNI UTILIZZO ¢ opportuno leggere le istruzioni
contenute nel presente manuale (Fare riferimento anche al manuale specifico del prodotto). Il mancato
rispetto delle informazioni contenute nel presente manuale potrebbe comportare gravi conseguenze. Vi
raccomandiamo di rileggere periodicamente le istruzioni riportate. Inoltre il produttore o il suo mandatario
declina ogni responsabilita per qualsiasi uso, metodo di stoccaggio o metodo di manutenzione intrapreso in
modo diverso da quanto indicato nel presente manuale.

SE LACQUIRENTE NON E L UTILIZZATORE FINALE, DOVRA CONSEGNARE IL PRESENTE
MANUALE ALLA PERSONA INTERESSATA.

Nel caso in cui il prodotto venga rivenduto in un paese diverso dal primo paese di destinazione, il rivenditore
dovra fornire la documentazione elencata di seguito nella lingua locale, al fine di garantire la sicurezza
dell'utilizzatore:

e istruzioni di manutenzione per lesame periodico

* le istruzioni relative alle riparazioni

« le informazioni aggiuntive specifiche dell'attrezzatura

L'unico dispositivo anticaduta consentito in un sistema d’arresto delle cadute € unimbracatura anticaduta.

Prima diogniutilizzo, assicurarsiche vengano rispettate le raccomandazionirelative a ogni elemento associato
al prodotto, come definito nei rispettivi manuali. Assicurarsi, inoltre, che siano rispettate le normative europee
applicabili o, in mancanza di queste, che sia rispettata qualsiasi altra normativa appropriata e che le rispettive
funzioni di protezione non interferiscano fra loro. Laddove possibile, si consiglia vivamente di assegnare il
dispositivo per la protezione individuale ad un unico utilizzatore.

Verificare che il prodotto acquistato sia compatibile con le istruzioni e le raccomandazioni degli altri
componenti del sistema.

Durante l'uso e necessario proteggere il dispositivo per la protezione individuale da tutti i rischi connessi
allambiente di lavoro, come shock termici, elettrici, meccanici, contatto con acidi, spigoli taglienti, ecc.

ATTENZIONE

LE ATTIVITA IN ALTEZZA SONO PERICOLOSE E POSSONO COMPORTARE SERI INCIDENTI E FERITE.

VI RICORDIAMO CHE SIETE PERSONALMENTE RESPONSABILI NEL CASO DI INCIDENTE, FERITA O

FATALITA SIA VERSO VOI STESSI CHE VERSO TERZI, DURANTE O IN SEGUITO ALLUSO DI UNO DEI

NOSTRI PRODOTTI. LUTILIZZAZIONE DEI NOSTRI PRODOTTI E RISERVATA A PERSONE COMPETENTI

CHE HANNO SEGUITO UN ADDESTRAMENTO ADEGUATO O SOTTO LA RESPONSABILITA DI UN
SUPERIORE COMPETENTE.

QUESTO PRODOTTOPERLARRESTO DELLACADUTAE PROGETTATO EDESTINATO ESCLUSIVAMENTE
A SCOPI DI ARRESTO DELLA CADUTA. NON E PROGETTATO PER ESSERE UTILIZZATO PER
SOLLEVARE, ISSARE O SOSTENERE QUALSIASI TIPO DI CARICO.

ASSICURATEVI DI ESSERE STATI ADEGUATAMENTE ADDESTRATI ALL'USO DI QUESTO DISPOSITIVO E
CHE ABBIATE COMPLETAMENTE CAPITO COME FUNZIONA. PER QUALSIASI DUBBIO, NON CORRETE
ALCUN RISCHIO, CHIEDETE CONSIGLIO. E REQUISITO INDISPENSABILE UNA BUONA CONDIZIONE
FISICA PER INTRAPRENDERE UN LAVORO IN ALTEZZA. ALCUNE CONTROINDICAZIONI MEDICHE
POSSONO NUOCERE ALLA SICUREZZA DELLUTILIZZATORE (SOMMINISTRAZIONE DI MEDICINALLI,
PROBLEMI CARDIOVASCOLARI...) DURANTE LIMPIEGO NORMALE DEL DPI E IN CASO DI URGENZA.

IN CASO DI DUBBIO CONSULTARE IL PROPRIO MEDICO.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

Il sistema anticaduta retrattile deve essere agganciato ad un ancoraggio affidabile utilizzando il suo
moschettone. Il moschettone automatico situato alla fine del cavo o della cinghia va agganciato al punto
d’ancoraggio dellimbracatura anticaduta (cfr. EN 361:2002).

Durante la salita e/o la discesa dell'utilizzatore, il cavo, la cinghia verra mantenuto in tensione dalla molla di
ritorno integrata nellapparecchio. In caso di caduta, il sistema interno di bloccaggio arrestera lo srotolamento
del cavo, cinghia azionando un freno calibrato che consentira larresto della caduta in condizioni ottimali.
Poiché l'apparecchio viene regolato in fabbrica, non bisogna in nessun caso modificare la sua regolazione,
per non alterarne le prestazioni.

LA MODIFICA DI UNA REGOLAZIONE RENDEREBBE LCAPPARECCHIO PERICOLOSO.
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OPERAZIONI DI VERIFICA

Prima d’'ogni utilizzo, & consigliabile effettuare un'approfondita ispezione visiva al fine di accertare lintegrita
del DPI e di qualsiasi altra attrezzatura ad esso associata (connettore, cinghia, ecc.) e di prendere i necessari
provvedimenti per l'attuazione di un eventuale salvataggio in piena sicurezza. In caso di danneggiamento
del prodotto, consultare il produttore o il suo mandatario. In caso di dubbi circa lo stato di sicurezza di un
prodotto o se il prodotto e stato utilizzato per fermare una caduta, & essenziale che non venga piu utilizzato
e che sia inviato al produttore o a un centro di riparazione qualificato per essere controllato o distrutto. Dopo
il controllo, il centro rilascera o meno un'autorizzazione scritta per riutilizzare il DPI. E severamente proibito
modificare o riparare di propria iniziativa un DPI. Solamente il costruttore o un centro diriparazione autorizzato
& abilitato a effettuare tali riparazioni (Fig. 1.1). In presenza di un sistema fornito con un equipaggiamento
integrato, e vietato sostituire qualsiasi componente di questo sistema.

Controllate attentamente i seguenti aspetti:

¢ Cheilcavo o la cinghia si avvolga e riavvolga perfettamente.

¢ Che il sistema frenante , dando un energico scossone al cavo, alla cinghia, funzioni e che Il avo si blocchi
immediatamente. (Fig. 1.2)

Che il dispositivo sia in buone condizioni e che le viti ed i rivetti di chiusura siano presenti e fissate
opportunamente.

Che lestremita’ del cavo o la cinghia sia opportunamente avvitata o cucita.

Che i moschettoni dati con il dispositivo funzionino e chiudano correttamente.

Che non ci sia traccia di corrosione delle parti metalliche.

Che il cavo o la cinghia non mostrino nessun segno di usura (strappo, onsunzione, lacerazioni, corrosioni
etc...). (Fig. 1.3)

COMMENTI:

| dispositivi anticadute a richiamo automatico sono principalmente concepiti in posizione verticale. Alcuni
modelli sono pero anche in grado difunzionare in posizione orrizontale (per conferma, contattare il produttore
o il suo mandatario). Tuttavia, prima dell'installazione, si raccomanda fortemente di verificare l'assenza di
rischio pendolare e di proteggere il cavo, la cinghia contro ogni oggetto tagliente e materia abrasiva. Per i
dispositivi anticaduta retrattili muniti di indicatore di caduta , controllare prima delluso che tale indicatore
non sia attivato. La sua attivazione indica che il dispositivo ha subito una significativa forza di trazione o una
caduta. In questo caso, il dispositivo deve essere restituito al produttore o al centro riparazioni autorizzato per
i controlli (Fig. 2).

UTILIZZO

Connessione :

¢ |l sistema anticaduta retrattile puo essere connesso ad un punto d’ancoraggio affidabile utilizzando la
sua maniglia oppure un connettore, una corda, una braca conforme alle norme EN 362, EN 354, EN 795.

¢ |l connettore situato allestremita del cavo o della cinghia dellapparecchio deve essere connesso al punto
d’ancoraggio anticaduta dellimbracatura.

NON ATTACCARE IL CAVO, LA CINGHIA DEL DISPOSITIVO ANTICADUTA RETRATTILE AD ALTRI

PUNTI CHE NON SIANO QUELLI INTESI PER QUESTO SISTEMA. NON ATTACCARLO DIRETTAMENTE

ALLA CINGHIA O AGLI ELEMENTI DI REGOLAZIONE O AGLI ANELLI PORTAUTENSILI. IL PUNTO DI

AGGANCIO DORSALE DELLIMBRACATURA E’ QUELLO CHE PERMETTE, IN CASO DI CADUTA, LA
MIGLIORE POSIZIONE. (FIG1.4)

Limiti di utilizzo (salvo casi particolari: vedere istruzioni specifiche)

¢ Capacita di carico: specifica del prodotto; vedere l'etichetta del prodotto
* Temperatura di utilizzo: Vedi letichetta del prodotto (Fig 1.6)

¢ Deve essere sempre posizionato sopra l'utilizzatore (Fig 1.7)

 Limite del movimento a pendolo inferiore a 30° ( Fig 1.8)

¢ Non puo’ fermare uno sprofondamento (materiale friabile o fangoso) ( Fig 1.9).
Precauzione d’'uso:

« Controllate che laltezza del punto d’ancoraggio sopra lo spazio di lavoro sia compatibile con la capacita’
dei dispositivi anticaduta e che ci sia un sufficiente tirante d’aria libero, e che sia compatibile con le
caratteristiche del dispositivo in caso di caduta.

Controllate che durante l'uso, il cavo o la cintura non si avvolga ad un braccio od ad una gamba.

Non collegare mai piu’ di una persona al dispositivo anticaduta.

Non bloccare mai l'avvolgimento del cavo.

Il cavo o la cinghia devono essere sempre tesi. In caso di cavo " molle ", fare controllare 'apparecchio dal
produttore.

Gli spostamenti laterali non devono superare il terzo della distanza suolo/piano di lavoro.

Effettuate i vostri spostamenti camminando a velocita normale. Le accelerazioni, i salti e altre azioni simili
innescano il sistema di bloccaggio dellapparecchio.

Questo apparecchio é stato progettato per essere utilizzato in verticale. Nel caso in cui il vostro avvolgitore sia
stato concepito per un utilizzo particolare (orizzontale o inclinato), si dovranno seguire le raccomandazioni
del foglietto d'istruzioni specifico allegato. Un piano di salvataggio deve essere messo in atto per far fronte a
eventuali emergenze che potrebbero emergere durante le operazioni.
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ALTEZZA LIBERA

Prima di utilizzare un avvolgitore, verificare che sotto i piedi dellutilizzatore vi sia unaltezza libera minima
necessaria ad evitare qualsiasi collisione con la struttura o con il suolo. Con una massa di 100 kg in una
configurazione di utilizzo normale (avvolgitore sopra la testa), laltezza libera D & la distanza di arresto H + una
distanza supplementare A+ 1 mt. A & funzione della lunghezza del cavo uscito L e 'angolo a formato dal cavo
(dove D,H,AelLin mteain®) (Fig 3) (salvo casi particolari: vedere istruzioni specifiche).

PUNTO D'ANCORAGGIO

Se possibile, utilizzare con dispositivi di ancoraggio (conformi alla norma EN 795) o con ancora strutturale,
cioe degli elementi fissati in modo stabile a una struttura (muro, pilastro, ecc.) Verificare sempre che il punto
di ancoraggio (salvo casi particolari: vedere istruzioni specifiche) :

¢ abbia una resistenza superiore a 12 kN (Fig 1.10)

* sia posizionato sopra l'operatore (Fig 1.7)

¢ abbia un asse verticale rispetto al piano di lavoro (angolo massimo + 30°)

« siadatti perfettamente al dispositivo di ancoraggio dell'attrezzatura

¢ non presenti spigoli taglienti

MOSCHETTONE

Connettore conforme alla normativa EN 362.
¢ Se il moschettone serve per fissarsi ad un punto d’ancoraggio, verificate che le raccomandazioni fornite al
paragrafo "PUNTO DI ANCORAGGIO" vengano rispettate.
QUANDO SI AGGANCIA IL MOSCHETTONE, ASSICURATEVI CHE IL SISTEMA DI BLOCCO
SIA POSIZIONATO CORRETTAMENTE.

ATTENZIONE:
ILmoschettone e un elemento essenziale per la vostra sicurezza. Per questo, & necessario:
¢ Assegnare il connettore a una persona in particolare ogni volta che & possibile.
« Verificare l'elemento prima di ogni utilizzo per assicurarsi che non sia deformato, che non ci siano segni di
usura e per controllare il corretto funzionamento del sistema di blocco.

* Non agganciare e sganciare l'elemento piu volte durante la stessa giornata di lavoro, nel caso disponga di
un dispositivo di blocco manuale.

INOLTRE, SE IL MOSCHETTONE E STATO UTILIZZATO PER ARRESTARE UNA CADUTA,

PER MOTIVI DI SICUREZZA E NECESSARIO INVIARLO AL PRODUTTORE PER GLI
OPPORTUNI CONTROLLL.

CONTROLLO PERIODICO

Conservare il presente manuale insieme al prodotto e consultare la scheda di identificazione dove sono
riportare le informazioni dell'etichetta. Questo controllo periodico, che mira a verificare lefficacia e la
resistenza dell'attrezzatura, & indispensabile al fine di garantire la sicurezza dell'utilizzatore (fare riferimento
al paragrafo "verifica prima dell'utilizzo”). Questo DPI deve essere esaminato almeno una volta allanno da
parte del produttore, da una persona o da un ente autorizzato dal produttore ; infatti la verifica dovra essere
registrata sulla scheda allegata (salvo casi particolari: vedere istruzioni specifiche). La frequenza dei controlli
deve essere aumentata in funzione della regolamentazione, in caso di utilizzo molto assiduo o in condizioni
ambientali difficili. Dovra essere verificata anche la leggibilita delle etichette del prodotto.

L'unita deve essere controllata da una persona autorizzata ogni 12 mesi.
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MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Una buona manutenzione e uno stoccaggio adeguato del DPI prolungheranno la durata del prodotto
garantendo sempre la massima sicurezza dell'utilizzatore. Il dispositivo retrattile non richiede nessuna
particolare manutenzione. In ogni caso, si consiglia di:

¢ pulire regolarmente il cavo o la cinghia e controllare il suo stato (cfr § Pulizia, qui sotto) (Fig 1.11).

Per conoscere la composizione del cordino, consultare “Significato delletichettatura-C”.

lasciare la corda in un luogo ventilato e lontano da qualsiasi fiamma diretta o da qualsiasi altra fonte di
calore

non oliate il dispositivo (Fig 1.12)
verificar o funcionamento e o bloqueio do aparelho. controllate il funzionamento e il sistema d’arresto del
dispositivo.

assicuratevi che nessun corpo estraneo sia nel carter.

conservare il dispositivo, appeso, in un posto ventilato lontano dallumidita’ e dai raggi ultravioletti (Fig
1.13)

evitare qualsiasi atmosfera corrosiva, surriscaldata o refrigerata. PULIZIA Per quanto riguarda i componenti
in materia tessile :

puliteli con acqua e sapone delicato. Non utilizzate in alcun caso solventi acidi o di base (Fig 1.14).
Per quanto riguarda i cavi metallici:

* spazzolateli. Non utilizzate ne solventi, ne acqua, né detergente.

* ingrassateli leggermente e con regolarita utilizzando un grasso universale.

DURATA

Si stima la durata di vita massima del DPl a dominante tessile a 10 anni a partire dalla data di fabbricazione

; si stima la durata di vita massima del DPI a dominante metallica come illimitata, tuttavia, portiamo questa

durata di vita massima a 10 anni a partire dalla di fabbricazione nel caso di prodotti non apribili (salvo casi

particolari: vedere istruzioni specifiche). Tuttavia i seguenti fattori possono ridurre la performance del prodotto

e la sua durata: cattivo stoccaggio, utilizzo non corretto, arresto di una caduta, deformazione meccanica,

contatto con prodotti chimici (acidi e basici), esposizione a importanti fonti di calore > 50°C.

Per prolungare la durata del vostro dispositivi, si suggerisce di :

¢ Non lasciar andare il cavo, cinghia quando e’ completamente srotolato ma seguirlo quando si riavvolge
nel carter (Fig 1.15).

* Non lasciare il cavo o la cinghia al di fuori durante il non utilizzo.

¢ Non esporre il dispositivo a manomissioni violente o a colpi.

* Non esporre il dispositivo a brutto tempo piegare il cavo, cinghia retrattile.

 piegare la cinghia retrattile.

TRASPORTO

Durante iltrasporto, controllare che il DPI sia sistemato al riparo da fonti di calore, umidita, agenti atmosferici
corrosivi, raggi ultravioletti, ecc...
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

ASMENS APSAUGOS PRIEMONE
ITRAUKIAMAS GELBEJIMO LYNAS
ATITINKA CE STANDARTA EN360: 2002
ATITINKA REGLAMENTA (ES) 2016/425

LT

SVARBU - ZINOKITE:

JUs ka tik jsigijote asmens apsaugos priemone (AAP), ir mes dékojame uz jasy pasitikéjima mumis.
Vadovaukités instrukcijomis skyrelyje PRIES KIEKVIENA JRANGOS NAUDOJIMA, kad galétuméte jranga
iSnaudoti maksimaliai (taip pat zr. produkto specialyjj vadova).

Jei nesivadovausite Siame vadove pateiktomis instrukcijomis, pasekmés gali bati labai rimtos.
Rekomenduojame periodiSkai pakartotinai paskaityti Sias instrukcijas. Be to, gamintojas arba jo atstovas
neprisiima jokios atsakomybés uz produkto naudojimo btdus arba technine priezilra, atlikta kitokiu badu
nei nurodyta Siame vadove.

JEI PIRKEJAS NERA PRODUKTO NAUDOTOJAS, SVARBU, KAD S10S INSTRUKCIJOS BUTY
PERDUOTOS TIESIAI GALUTINIAM NAUDOTOJUL.

Jei produktas perparduodamas uz pagaminimo $alies riby, dél naudotojo saugumo pardavéjas turi toliau
nurodyta informacija turi pateikti pirkéjui tokia kalba, kuria jis kalba:

« tech. prieziUros instrukcijas apie periodinius tikrinimus;

¢ remonto instrukcijas;

¢ papildoma informacija, reikalinga jrangai.

Apsaugos nuo kritimo apraiSas yra vienintelé ktno iSlaikymo sistema, leidZziama naudoti su apsaugos nuo
kritimo sistema.

PrieS naudodami visiSkai uztikrinkite, kad kiekvienos su Siuo produktu susijusios dalies rekomendacijos,
nurodomos ty daliy vadovuose, atitinka taikomus Europos standartus arba kitus atitinkamus standartus,
kad ty rekomendacijy laikomasi ir kad apsaugos funkcijos tarpusavyje nesusiprieSina. Kai jmanoma,
rekomenduojama $ig jranga parinkti / pritaikyti konkrec¢iam asmeniui.

Patikrinkite, ar jsigytas produktas atitinka visoms kitoms apsaugos nuo kritimo sistemos dalims pateiktas
rekomendacijas.

Naudodami apsaugokite savo AAP nuo rizikos, keliamos darbo aplinkos: Silumos poveikio, elektros arba
mechaninés iskrovos, aptaskymo ragstimi, astriy kampuy ir panasiy dalyky.

ISPEJIMAS

VEIKSMAI AUKSTYJE YRA PAVOJINGI IR GALI KELTI RIMTY NELAIMINGY ATVEJY IR SUSIZEIDIMY

RIZIKA. PRIMENAME, KAD NAUDODAMI VIENA IS MUSY PRQDUKTY ESATE PATYS ATSAKINGI UZ

SAVO ARBA TRECIUJY SALIY NELAIMINGUS ATVEJUS, SUSIZEIDIMUS ARBA MIRTINUS ATVEJUS.

MUSY PRODUKTUS GALI NAUDOTI JGALIOTIEJI ASMENYS KURIE TINKAMAI APMOKYTI ARBA DIRBA
SU PRODUKTAIS PRIZIURIMI IR INSTRUKTUOJAMI jGALIOTOJO PRIZIURINCIOJO ASMENS.

SIS NUOZULNIO NAIKINIMO PRODUKTAS YRA SUPROJEKTUOTAS IR SKIRTAS VIEN TIK NUOZULNIUI
SULAIKYMUL. JIS NERA SUPROJEKTUOTAS NAUDOTI KELTI, PAKELTI AR PALAIKYTI JOKIY RUSIY
KROVINIY.

ISITIKINKITE, KAD ESATE TINKAMAI APMOKYTI NAUDOTIS SIAASMENS SAUGOS JRANGA IR IK] GALO
SUPRANTATE, KAIP JI VEIKIA. JEI DVEJOJATE, JOKIAIS BUDAIS NERIZIKUOKITE |R KREIPKITES DEL
PAPILDOMUY APMOKYMU. DARBUI AUKSTYJE REIKIA GERO FIZINIO PASIRUOSIMO. NAUDOTOJO
SAUGUMUI ASMENS SAUGOS JRANGOS JPRASTO IR AVARINIO NAUDOJIMO ATVEJAIS GALI TURETI
JTAKOS TAM TIKROS NAUDOTOJO MEDICININES KONTRAINDIKACIJOS (PVZ.. MEDIKAMENTY
VARTOJIMAS, SIRDIES KRAUJAGYSLIY PROBLEMOS IR PANASIAI). JEI DVEJOJATE, KREIPKITES |

SAVO SEIMOS GYDYTOJA.

KAIP TAI VEIKIA?

Jtraukiamo tipo kritimo blokatorius turi bati prijungiamas prie patikimo tvirtinimo tasko karabinu. Automatinis
karabinas troso arba dirzo gale prijungiamas prie apsaugos nuo kritimo apraisy tvirtinimo taske (EN
361:2002). Kildamas arba leisdamasis naudotojas trosa / dirza laiko jtempta | jranga integruota jtraukimo
spyruokle.

Kritimo atveju vidinés sistemos suspaudimo metu trosas sustabdomas, dirzas iSsivynioja suaktyvinus
sukalibruota blokatoriy, kuris sustabdo kritima optimaliomis sglygomis.

Jranga reguliuojama gamykloje, todél norint iSsaugoti tinkama jos veikima, jokiais budais negalima keisti
nustatymuy ir sureguliavimy.

KEISTI JRANGOS SUREGULIAVIMA - PAVOJINGA
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PATIKRINIMAS PRIES NAUDOJIMA

Prie$ naudojima vizualiai apzitrékite, kad AAP ir kita prie AAP jungiama jranga (jungtys lynai ir kita) yra
sukomplektuota pilna. Pasiruoskite gelbéjimo procedurai, kad buty uztikrintas bendrasis saugumas. Jei jusy
produktas pazeistas, pasikonsultuokite su gamintoju arba jo pardavimo agentu. Jei dvejojate dél produkto
saugumo arba jei produktas jau apsaugojo nuo kritimo, jusy saugumui svarbu atsiimti tokig priemone i§
aptarnavimo centro ir grazinti gamintojui arba perduoti j kvalifikuota aptarnavimo centra, kad priemoné baty
patikrinta arba sunaikinta, jei netinkama naudoti. Patikrines, centras pateiks arba nepateiks rasytinj leidima
pakartotinai naudoti AAP. Grieztai draudziama modifikuoti arba taisyti AAP patiems. Tik gamintojas arba
remonto centras gali atlikti tokio tipo remontg (pav. 1.1)

Jeisistema pateikiama su integruota jranga, draudziama keisti tokios jrangos bent vieng komponenta. Atidziai
patikrinkite tokius dalykus:
 Arvisi trosai arba lynai iSsivynioja ir yra laisvi.
* Ar veikia stabdymo funkcija - tai patikrinkite truktelédami uz troso, dirzo. Ar trosas, dirzas nedelsiant
stabdo. (pav. 1.2)
¢ Ar jrenginys geros buklés, varztai ir uzdengiamosios kniedés vietoje bei tinkamai jtvirtintos, o varztai
tinkamai prisukti.
¢ Trosy arba dirzy galai tinkamai uzsitti arba uzspausti.
¢ Ar su jrenginiu pateiktieji karabinai tinkamai veikia ir teisingai fiksuoja.
¢ Aran metaliniy detaliy néra korozijos zymiuy.
« Artrosai arba dirzai nesusidéveéje (nejplySe, nesutrukinéje, nepaveikti korozijos, nenusitryne) (pav. 1.3).

PASTABA

Savaime jtraukiami kritimo blokatoriai sukurti veikti vertikalioje padétyje. Taciau kai kurie modeliai gali veikti
horizontaliai (kad suzinotuméte tiksliai, kreipkités j Sio produkto gamintoja). Pries sumontuodami patikrinkite,
ar néra siubavimo rizikos, apsaugokite trosa, dirzg nuo pjaunanciy krasty arba trinanciy pavirsiy.

Jei naudojate jtraukiama kritimo blokatoriy su kritimo indikatoriumi, prieS naudodami patikrinkite, ar kritimo
indikatorius suaktyvintas. Jo suaktyvinimas rodo, kad jrenginys paruostas dirbanciojo kritimui arba stipriai
traukos jégai. Tokiu atveju jrenginys turi buti grazinamas patikrinti gamintojui arba sertifikuotam remonto
centrui (pav. 2)

NAUDOJIMAS
Sujungimas:
¢ Jtraukiamo tipo apsaugos nuo kritimo apraiSai gali bati prijungti prie patikimo tvirtinimo tasko rankenéle
arba jungtimi, lynu, pluosto tipo dirzeliu pagal standartus EN 362, EN 354, EN 795.
¢ Jungtis troso gale arba jrangos dirzo gale prijungiama prie apsaugos nuo kritimo apraisy tvirtinimo taske.
NEJUNKITE TROSO, KRITIMO BLOKATORIAUS DIRZO PRIE KITY TASKY, KURIE SKIRTI SIAI SISTEMAI.
NEJUNKITE TIESIAI PRIE DIRZO ANT REGULIAVIMO ELEMENTUY ARBA PRIEDU LAIKIKLIO. APRAISU
GALE ESANTIS D TVIRTINIMO TASKAS YRA TAS, KURS KRITIMO ATVEJU NUSTATYS GERIAUSIA JUSU
PADETj (PAV. 1.4).
Naudojimo apribojimai (apie specifinius atvejus skaitykite specialyjj vadova):
¢ Krovumas: priklauso nuo gaminio; zr. gaminio etikete
* Naudojimo temperattra: Perzitrékite produkto etikete (pav. 1.6)
« Visada turi bati vir§ naudotojo (pav. 1.7).
e Siabavimo riba turi bati 30° (pav. 1.8).
¢ Skendimas nesustabdomas (produktai dulkéti arba purvini) (pav. 1.9).
Atsargumas naudojant:
» Patikrinkite, kad tvirtinimo tasko vir§ darbo zonos aukstis atitikty kritimo blokatoriaus pajéguma ir ar
kritimo atveju pakanka vietos nusileisti pagal jrenginio charakteristikas.
¢ Patikrinkite, ar naudojimo metu trosas arba lynas neapsisuka aplink ranka arba koja.

* Niekada nebandykite keisti arba taisyti AAP; tik gamintojas arba sertifikuotas centras yra jgalioti atlikti
taisymus.
* Prie kritimo blokatoriaus niekada nejunkite dagiau nei vieno Zmogaus.
¢ Niekada neblokuokite troso, dirZo iSsivyniojimo.
* Trosas arba dirzas visada turi bGti jtemptas. Jei jrangos trosas praslysta, dél to kreipkités j gamintoja, kad
jis patikrinty.
¢ Jei judama j Sonus, judéjimo trajektorija negali buti didesne nei viena trecioji atstumo iki zemés / darbo
pavirsiaus.
¢ Judéjimo greitj suvienodinkite su savo normaliu éjimo tempu. Greitinimas, lipimas ir kitokie panasus
veiksmai gali nulemti jrangos per didelj jsitempima.
éijranga sukurta naudotivertikaliai. Jei troso bugno paskirtis specifiné (naudoti horizontaliai arba nuozulniai),
turite laikytis papildomy specifiniy rekomendacijy. Turi bati parengtas gelbéjimo planas, nurodantis, kaip
spresti bet kokias ekstremalias situacijas, kurios gali nutikti darbo metu.
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TARPAS
PrieS naudodamiesi troso bugnu patikrinkite maziausia atstuma nuo darbininko iki Zemeés pavirSiaus, kad
apsisaugotumeéte nuo atsitrenkimo j strukttrg arba zeme.

Jei svoris 100 kg naudojant jrangg normaliomis salygomis (troso blgnas vir§ galvos), atstumas D yra
stabdymo atstumas H + papildomas atstumas A+ 1 m. A — tai troso i$ L ilgis L ir jo suformuojamas a kampas
(arba D, H, Air L metrais ir a ©) (pav. 3) (iSskyrus specialiaisiais atvejais — zr. tam tikra vadova).

PRITVIRTINIMO TASKAS:
Jei jmanoma, reikia naudoti su tvirtinamaisiais jrenginiai (atitinkanciais standartg EN 795) arba su strukttros
ankeriu. Tai elementai, fiksuojami prie strukttros (sienos, stulpo), kad tinkamai tarnautuy.
Sumontuokite pritvirtinimo taska taip, kad:
e Arjiatlaiko 12 KN (pav. 1.10).
¢ Arjivirs operatoriaus (pav. 1.7).
« Arjis vertikalus darbiniam pavirsiui: (maks. kampas + 30°).
 Arji geriausiai tinka tvirtinimo sistemai.
¢ Neéra astriy kampuy.

KARABINAS
Jungtis atitinka standartg EN 362.
e Jei prijungti prie pritvirtinimo taSko naudojamas karabinas, uztikrinkite, kad jis atitikty rekomendacijas
skyrelyje ,Prijungimo taskas".
JUNGIMO PRIE KARABINO METU PATIKRINKITE, KAD FIKSAVIMO SISTEMA BUTLJ
TINKAMOJE VIETOJE.

DEMESIO
Saugumo aspektu karabinas yra svarbiausias elementas. Taip pat rekomenduojame:
¢ Jeijmanoma, jungtj pritaikyti konkrec¢iam dirbanciajam.
¢ Patikrinkite karabina prie$ kiekviena naudojima, kad jis neblty deformavesis, susidéveéjes ir gerai veikty
fiksavimo sistemoje. (pav. 4)
« Jei sistema fiksuojama rankiniu budu, darbo dienos metu neprijunkite ir neatlaisvinkite kelis kartus.

JEI PANASIAI KARABINAS TURI BUTI NAUDOJAMAS STABDYTI KRITIMA, KAD
UZTIKRINTUMETE SAUGUMA, J] GRAZINKITE PATIKRINTI.

PERIODINE PATIKRA

Sios instrukcijos turi bati iSsaugotos su Siuo produktu. UzZpildykite identifikavimo lapa, ten jveskite informacija
apie Zzymeéjima. Si periodinis jrangos efektyvumo ir tvirtumo patikrinimas ypac svarbus uZztikrinti naudotojo
apsauga (Zr. skyrelj ,Patikrinimas prie$ naudojima®). Jranga (kritimo apsaugine priemoneg + tvirtinimo sistema)
kas metus turi patikrinti kvalifikuotas asmuo (gamintojas arba gamintojo jgaliotasis asmuo (organizacija)
(isskyrus tam tikrus specifinius atvejus, kada reikia zr. specifinj vadova) tiksliai pagal gamintojo instrukcijas,
patikrinimas turi bati aprasytas pridétajame lape. Patikrinimo intervalai gali bati sutrumpinami pagal
nuostatus, intensyviai naudojant jranga arba jranga naudojant atSiauriomis salygomis. Turi bati patikrintas
produkto Zymeéjimo jskaitomumas.

Vieneta turi tikrinti jgaliota asmenis kas 12 ménesiy.

TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

Gera AAP techniné prieziUra ir tinkamas laikymas pailgins produkto tarnavimo laika bei uztikrins jusy apsauga.
Jtraukiami kritimo blokatoriai nereikalauja specialios techninés prieziGrosTaciau patartina: Reguliariai valyti
trosa arba dirza ir patikrinti jo bukle (Zr. auksciau esantj skyrelj) (pav. 1.11). Lyno medziagy sudétis nurodyta
skyriuje ,Zenkly reiksmés- C*.

Laikykite lyna gerai ventiliuojamoje vietoje toliau nuo tiesioginiy saulés spinduliy arba kitokiy kaitinimo
Saltiniy.

Netepkite jrenginio (pav. 1.12).

Patikrinkite jrenginio funkcijas ir stabdyma.

Patikrinkite, ar korpuse néra pasaliniy objekty.

Laikykite kritimo blokatoriy pakabinta vertikaliai toliau nuo drégmes ir ultravioletiniy spinduliy Saltiniy
(pav. 1.13).

¢ Saugokite nuo korozijos, perkaitimo arba per didelio Salcio.
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VALYMAS
Komponentus i$ tekstilés:
¢ Valykite muiluotu vandeniu. Niekada nenaudojami Sarminiai, ragstiniai valikliai arba valymo priemonés.
(pav. 1.14) Metalinius trosus:
* NUvalykite Sepetéliu. Nenaudokite tirpaly, vandens arba valomyjy skysciy.
¢ Reguliariai juos sutepkite universaliu tepalu.

TARNAVIMO TRUKME

Maksimalus AAP tekstilés tarnavimo laikas yra 10 metuy nuo pagaminimo datos. Maksimalus metaliniy AAP
tarnavimo laikas — neribotas, bet neatsidarantiems jtaisams yra ribojamas iki 10 mety po pagaminimo datos
(i8skyrus kai kuriuos specifinius atvejus — zr. specialy vadova). Taciau tam tikri faktoriai gali pabloginti produkto
funkcionaluma ir sutrumpinti jo tarnavimo laika: neteisingas laikymas ir naudojimas, kritimo sustabdymas,
deformacija, salytis su cheminiais produktais (§armais, ragstimis), buvimas arti Silumos Saltiniy >50° C.

Kad jrenginys geriau ir ilgiau tarnauty, patariama:

e Leisti trosui, dirzui iki galo iSsivynioti, bet stebéti jo susivyniojima | kritimo blokatoriy. (pav. 1.15)

¢ Palikti trosa, dirza arba virve iSvyniota, kai ji nenaudojama.

* Neleisti jrenginiui laisvai judéti j visas puses arba jj dauzyti, kitaip veikti jéga.

¢ Nepalikti arba nenaudoti kritimo blokatoriaus blogu oru.

TRANSPORTAVIMAS

Transportavimo metu uztikrinkite, kad AAP baty laikoma Saltoje, sausoje, nekorozingje aplinkoje, toliau nuo
ultravioletiniy spinduliy.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

INDIVIDUALAIS AIZSARGLIDZEKLIS
IEVELKAMA DROSIBAS TROSE
ATBILST CE STANDARTAM EN 360: 2002
ATBILST REGULAI (ES) 2016/425

LV

SVARIGI — LUDZU, NEMIET VERA!

Jus tikko esat legadajles individualo aizsarglidzekli (IAL), un més jums pateicamies par uzticéSanos! PIRMS
KATRAS APRIKOJUMA IZMANTOSANAS izpildiet Seit minétos noradijumus, lai tas darbotos maksimali labi
(skatiet arf izstradajuma konkréto rokasgramatu).

Saja rokasgramata sniegto noradijumu neievérosanai var bit nopietnas sekas. Més iesakam laiku pa laikam
parlasTt §is instrukcijas. Turklat raZotajs vai vina parstavis atsakas no visas atbildibas par jebkuru lietoSanu,
uzglabasanu vai apkopi, kas veikta atskirigi no $aja rokasgramata aprakstitas.

JAPIRCEJS NAV GALA LIETOTAJS, IR SVARIGI, LAI SIS INSTRUKCIJAS TIKTU NODOTAS
GALA LIETOTAJAM.

Jaizstradajums tiek talak pardots arpus paredzétas merka valsts, lai ievérotu lietotaja intereses, pardevejam
irjanodrosina turpmak minéta informacija lietoSanas valsts oficialaja valoda:

¢ apkopes instrukcijas regularo parbauzu veikSanai;

e instrukcijas par remontu;

« aprikojuma specifiska papildinformacija.

Kritiena aizturéSanas iejags ir tikai kermena iejags, kuru var likumigi izmantot kritiena aizturéSanas sistema.

Pirms lietoSanas pilniba parliecinieties, vai tiek ievéroti ieteikumi, kas ir specifiski katram ar $o izstradajumu
saistitajam elementam (ka definéts to instrukcijas), vai tie atbilst piemérojamiem Eiropas standartiem un
citiem atbilstoSajiem standartiem un vai to dro$ibas funkcijas nav savstarpéji pretrunigas. Loti ieteicams $o
aprikojumu pieskirt personigi vienam lietotajam (ja tas ir iespéjams).

Parbaudiet, vai jusu iegadatais izstradajums ir saderigs ar ieteikumiem par citiem sistémas komponentiem.
IzmantoSanas laika aizsargajiet IAL no visiem riskiem, kas saistiti ar darba vidi, piemeram, siltuma, elektriskas
stravas un mehaniskajiem triecieniem, skabes noplides un asam malam.

BRIDINAJUMS

DARBIBAS AUGSTUMA IR BISTAMAS UN VAR IZRAISIT NOPIETNUS NEGADIJUMUS UN TRAUMAS.

MES ATGADINAM, KA, JA, IZMANTOJOT VIENU NO MUSU IZSTRADAJUMIEM, TIEK IZRAISITS KADS

NEGADIJUMS, RODAS SAVAINOJUMI VAI IESTAJAS NAVE JUMS VAI KADAI TESAJAI PUSEI, TAD PAR

TO ESAT ATBILDIGS_JUS PATS. MUSU PRODUKTUS VAR LIETOT TIKAI PILNVARQTAS PERSONAS,

KURAS IR ATBILSTOSI INSTRUETAS VAI STRADA PILNVAROTA VADITAJA UZRAUDZIBA UN SASKANA
AR SA VADITAJA NORADIJUMIEM.

SIS PRQDUKTS, LAl APTURETU KRITIENU, IR_IZSTRADATS UN PAREDZETS TIKAI KRITIENA
APTURESANAS NOLUKIEM. TAS NAV_PAREDZETS LIETOSANAI, LAl PACELTU, PACELTU VAI
ATBALSTITU JEBKADA VEIDA SLODZI.

PARLIECINIETIES, VAl ESAT ATBILSTOSI APGUVIS SA IAL IZMANTOSANU UN PILNIBA SAPROTAT

TA DARBIBU. SAUBU GADIJUMA NERISKEJIET UN VERSIETIES PEC PADOMA. VEICOT DARBU

AUGSTUMA, IR_JABUT LABA FIZISKA FROMA. NOTEIKTAS MEDICINISKAS KONTRINDIKACIJAS

VAR APDRAUDET LIETOTAJA DROSIBU (PIEMERAM, ZALU LIETOSANA, SIRDS UN ASINSVADU

PROBLEMAS) IAL NORMALAS IZMANTOSANAS LAIKA UN ARKARTAS SITUACIJAS. SAUBU GADIJUMA
KONSULTEJIETIES AR ARSTU.

DARBIBAS PRINCIPS

levelkama tipa kritiena aizturétajs ir janostiprina pie droSa enkura ar ta karabini. Automatiska karabine, kas
atrodas troses vai siksnas gala, ir japievieno pie kritiena aizturéSanas iejuga stiprinajuma punkta (sk. EN
361:2002). Lietotajam, kapjot augSup un lejup, troses un siksnas nospriegojumu uztur aprikojuma iebdvéta
ievilk§8anas atspere. Kritiena gadijuma iespiléSanas iek$&ja sistéma aptur kabela un siksnas atritinasanos,
pateicoties kalibréta blokéjuma aktivizacijai, kas aptur kritienu optimalos apstaklos.

Aprikojums ir noreguléts rGpnica, tapec, lai saglabatu ta izpildi, nekada gadijuma to nedrikst parregulét

PEC PAREGULESANAS APRIKOJUMS VAR KLUT BISTAMS
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PARBAUDE PIRMS LIETOSANAS

Pirms katras izmantoSanas veiciet rUpigu vizualo parbaudi, lai konstatétu, vai IAL un paréjais tam
pievienojamais aprikojums (pieméram, savienotajs, strope) ir darba kartiba. Veiciet visus nepiecieSamos
pasakumus, lai glabSanas darbi noritétu pilnigi drosi. Ja izstradajumam radusies bojajumi, konsultéjieties ar
razotaju vai vina agentu. Ja rodas Saubas par to, vai izstradajums ir dross, vai arf tas jau ir izmantots kritiena
aizturésanai, personigas droSibas noltkos ir svarigi partraukt IAL izmantoSanu un nogadat to razotajam
vai kvalificéta remonta centra parbaudes vai iznicinaSanas nolikos. Péc izpétes centrs izsniegs vai noraidis
rakstveida atlauju IAL atkartotai izmantoSanai. Stingri aizliegts pasrocigi parveidot vai remontét IAL. Tikai
razotajam vai remontu centra darbiniekiem ir $adu remontu veikSanai nepiecieSama kvalifikacija (1.1. att.).=

Ja sistéema tiek piegadata ar iebtvetu aprikojumu, aizliegts nomainit is sistémas komponentus. Uzmanigi
parbaudiet:
e vai trose un audums iztinas un ietinas brivi;
vai bremzésanas funkcija darbojas, atri paraujot trosi vai siksnu. Trosei vai siksnai vajadzétu nekavéjoties
apstaties (1.2. attéls);
vai ierice ir laba stavokli, skrives un noslédzosas kniedes ir vieta un atbilstosi nostiprinatas;
vai troses vai auduma gals ir atbilstoSi nostiprinats vai piesuts;
vai karabiném ir ierices funkcija un tas blokéjas pareizi;
vai uz metala dalam nav korozijas pédu;

vai trosei vai audumam nav nolietojuma pazimju (pieméram, nodiluma, apspuruma, plisumu, korozijas)
(1.3. attéls).

PIEZIME

Pasievelkosie kritiena aizturi ir paredzéti darbibai vertikalad pozicija. Tomér dazi modeli var darboties art
horizontala pozicija (lai to noskaidrotu, sazinieties ar razotaju vai vina agentu). Tomér pirms uzstadisanas
loti ieteicams parbaudit, vai nav svarstibu kustibas riska, un aizsargat trosi un siksnu no asam malam un
abrazivam virsmam.

levelkamam kritiena aizturim, kas aprikots ar kritiena indikatoru, pirms lietoSanas parbaudiet, vai kritiena
indikators nav aktivizéts. Ta aktivizacija parada, ka ierice ir nokritusi vai uz to ir iedarbojies ievérojams vilkmes
spéks. Sada gadijuma ierice ir janogada atpakal raZzotajam vai sertificeta remonta centra, lai veiktu parbaudes
(2. attéls)

IZMANTOSANA

Savienojums:

« ievelkama tipa kritiena aizturétajaiejugu var pievienot uzticamam enkura punktam ar rokturi vai savienotaju,
stropi, Skiedras tipa cilpu, kas atbilst standartiem EN 362, EN 354, EN 795;

¢ savienotajs, kas atrodas aprikojuma troses vai siksnas gala, ir japievieno pie iejiga kritiena aizturéSanas
enkura punkta.

NEPIEVIENOJIET KRITIENA AIZTURETAJA TRQSI VAI SIKSNU PIE CITIEM PUNKTIEM, IZNEMOT SAI
SISTEMAI PAREDZETOS. NEPIEVIENOJIET TIESI PIE AUDUMA, UZ REGULESANAS ELEMENTIEM VAI
PIEDERUMU TURETAJA. KRITIENA GADIJUMA VISLABAKO POZICIJU NODROSINA IEJUGA “D” VEIDA
AIZMUGURES PUNKTS (1.4. ATTELS)

LietoSanas ierobezojumi (iznemot ipasus gadijumus — skatiet konkrétu rokasgramatu):

 kravnesiba: atkariba no produkta; skatit produkta etiketi @

« lietoSanas temperatara: Skatiet produktu etiketi (1.6. attels

* vienmeér janovieto virs lietotaja (1.7. attéls);

 svarsta kustibas ierobezojums zem 30° (1.8. attéls);

« nevar apturét nolaisanu (pulverveida vai netiri izstradajumi) (1.9. attéls).
LietoSanas piesardzibas pasakumi:

* parbaudiet, vai enkura punkta augstums virs darba vietas ir saderigs ar kritiena aizturétaja darbspéju un vai
ir pietiekams atstatums, kas ir saderigs ar ierices raksturlielumiem kritiena gadijuma;
parbaudiet, vai lietoSanas laika trose vai audums nesatinas ap roku vai kaju;

nekad nemeéginiet parveidot vai labot IAL; to remontét ir atlauts tikai razotajam vai sertificéta apkopes
centra darbiniekiem;

nekad pie kritiena aiztura nepievienojiet vairak neka vienu personu;

nekad neblokéjiet troses vai siksnas izritinasanos;

trosei vai siksnai ir vienmeér jabat nospriegotai. Valiguma gadijuma aprikojums japarbauda razotajam;
sanu kustibas nedrikst parsniegt treSdalu no attaluma pamata/darba virsmas;

izdariet kustibas normala ieSanas atruma. Paatrinajums, kapSana un tamlidzigas kustibas ieslédz
aprikojuma iespiléSanas sistemu.

Sis aprikojums ir paredzéts vertikalai izmantoSanai. Ja troses cilindrs ir paredzéts ipaSai izmantoSanai
(horizontalai vai slipai), jaievéro papildu specifiskas instrukcijas ieteikumi. Ir jaizveido glabsanas plans
jebkadiem neparedzétiem gadijumiem, kas var rasties darba procesa laika.
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ATSTATUMS
Pirms izmantot troses cilindru, péc nepiecieSamibas parbaudiet minimalo atstatumu zem lietotaja kajam, lai
izvairitos no sadursmes ar struktdru vai zemi.

Ja normalos apstaklos svars ir 100 kg (kabela cilindrs virs galvas), atstatums D ir apturéSanas atstatums H
plus papildu atstatums A+ 1 m. Air kabela izritinasanas garuma funkcija L, un a ir kabela veidotais lenkis (vai
D, H, Aun L metros un aieritinot) (3. attéls) (iznemot ipaSus gadijumus — skatiet konkreto rokasgramatu).

ENKURA PUNKTS
Ja iespéjams, jaizmanto ar enkura iericém (atbilstosi EN 795 standartam) vai struktlras enkuru, proti,
paliekos$a stiprinajuma elementiem, pie struktdras (pieméram, sienas vai balsta).

Parbaudiet enkura punktu:

¢ enkura punktam ir laba pretestiba lidz 12 KN (1.10. attéls);

¢ enkura punkts atrodas virs operatora (1.7. attéls);

 enkura punkts atrodas vertikali pret darba virsmu (maksimalais lenkis + 30°);

¢ enkura punkts vislabak atbilst enkura sistemai;

¢ enkura punktam nav asu malu.

KARABINE
Savienotajs atbilst standartam EN 362
« Kad karabine tiek izmantota stiprinasanai pie enkura punkta, parbaudiet, vai tiek ievéroti paragrafa
“ENKURA PUNKTS” ietvertie ieteikumi.
PIEVIENOJOT KARABINI, PARBAUDIET, VAl BLOKESANAS SISTEMA ATRODAS PAREIZA
VIETA

UZMANIBU

Karabine ir svarigs drosibas elements. Tapéc ieteicams:

¢ savienotaju izsniegt vienai konkrétai personai (ja iespéjams);

¢ parbaudit karabini pirms katras lietoSanas, lai to pasargatu no deformacijas un nolietojuma, ka art
nodrosinatu labu bloké3anas sistémas darbibu (4. attéls);

* jatai ir manualais blokéjums, nevajag to pievienot un nonemt vairakas reizes darba dienas laika.

TURKLAT, JA KARABINE IR IZMANTOTA KRITIENA AIZTURESANAI, TA DROSIBAS
APSVERUMU DEL JANOGADA PARBAUDES VEIKSANAL.

REGULARAS PARBAUDES

Sis instrukcijas ir jauzglaba kopa ar izstradajumu. Aizpildiet identifikacijas lapu un ievadiet informaciju
par markéjumu. Regularo parbauzu laika tiek parbaudita aprikojuma efektivitate un stipriba, un tas ir
nepiecieSamas, lai garantétu lietotaja drosibu (skatiet paragrafu “Parbaudes pirms lietosanas”).

Sis aprikojums vismaz vienreiz gada (iznemot dazus konkrétus gadijumus — skatiet konkréto rokasgramatu)
ir japarbauda kvalificétai personai (razotdjam vai ari razotaja pilnvarotai personai vai organizacijai), stingri
jevérojot razotaja noradijumus, un parbaude ir jaregistré pievienotaja lapa. Parbaudes, iespéjams, javeic
biezak atbilstosi noteikumiem intensivas izmantoSanas vai smagos apkartéjas vides apstaklos. Japarbauda
produkta markéjumu salasamiba.

Vienibu japarbauda pilnvarota persona ik péc 12 ménesiem.

APKOPE UN UZGLABASANA

Laba IAL apkope un uzglabaSana pagarina izstradajuma darbmtzu un garanté droSibu. levelkamiem
kritiena aizturétajiem nav nepiecieSama noteikta apkope. Tomér ieteicams regulari tirit kabeli vai audumu
un parbaudit komplekta stavokli (sk. ieprieks paragrafu par tirisanu) (1.11. attéls). Lai noskaidrotu Stropes
sastavu, skatiet “Markéjumu nozimé - C".

« Stropi uzglabajiet védinama vieta un pietiekama attaluma no atklatas uguns vai citiem siltuma avotiem.
* Neellojiet ierici (1.12. attéls).

* Parbaudiet ierices darbibu un bremzésanu.

 Parliecinieties, vai korpusa nav sveskermenu.

¢ Kritiena aizturi uzglabajiet pakartu vedinama vieta, kur nav mitruma un ultravioleta starojuma (1.13. attéls).
« |zvairieties no korodéjosas, parak karstas vai parak aukstas atmosféras.
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TIRISANA
Auduma dalas:
« tiriet ar Gdeni un maigam ziepém. Nekad neizmantojiet skabus Skidinatajus vai bazes (1.14. attéls). Metala
troses:
« tiriet ar birsti. Neizmantojiet Skidinatajus, ddeni vai mazgasanas lidzekli;
« regulari ieellojiet ar universalo smérvielu.

KALPOSANAS LAIKS

IAL, kas galvenokart izgatavots no auduma, maksimalais izmantoSanas laiks ir 10 gadi no izgatavoSanas
datuma; IAL, kas izgatavots no metala, kalpoSanas laiku var uzskatit par neierobezotu, tomeér neatveramiem
izstradajumiem $is maksimalais periods ir samazinats lidz 10 gadiem no izgatavoSanas datuma (iznemot
daZus Tpasus gadijumus — skatiet konkréto rokasgramatu). Tomeér izstradajuma veiktspéju un ta kalpoSanas
laiku var samazinat nepareiza uzglabasana, nepiemérota izmanto$ana, kritiena aizture, deformacija, saskare
ar kimiskam vielam (sarmiem un skabém), karstuma virs 50°C iedarbiba.

Lai uzlabotu ierices kalpoSanas laiku, ieteicams:

* neatlaist trosi vai siksnu, kad ta ir pilnigi atritindjusies, bet sekot lidzi tam, lai ta uztitos atpakal uz kritiena
aiztura (1.15. attéls);

e atstat trosi, siksnu vai audumu iztitu, kad tas netiek izmantots;

* paklautierici spécigam manipulacijam vai triecieniem;

« kritiena aizturi paklaut slikta laika ietekmei.

PARVADASANA

Parvadasanas laika parbaudiet, vai lAL atrodas pietiekama attaluma no siltuma avotiem, mitruma, korodéjosas
atmosféras, ultravioleta starojuma iedarbibas utt.
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GEBRUIKSAANWIJZING

INDIVIDUELE UITRUSTING VOOR BESCHERMING
ANTI-VAL UITRUSTING MET AUTOMATISCH AFDAALMECHANISME
IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING (EU) 2016/425
CONFORM DE NORM EN 360:2002

NL

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN

U heeft zojuist een Persoonlijke Beschermingsuitrusting aangeschaft en wij danken u voor het vertrouwen
dat u in onze onderneming stelt. Voor een optimaal gebruik van het product verzoeken wij u de volgende
aanwijzingen van de handleiding VOOR IEDERE INGEBRUIKSTELLING met zorg op te volgen (eveneens het
handboek van het specifieke product raadplegen). Het niet naleven van de in deze handleiding beschreven
voorschriften kan tot ernstige gevolgen leiden. Wij raden u dan ook aan deze voorschriften geregeld te
herlezen. Daarnaast kan de fabrikant of zijn mandataris niet aansprakelijk worden gesteld bij gebruik, opslag
of onderhoud op een andere wijze dan de in de handleiding beschreven methodes.

INDIEN DE KOPER NIET DE GEBRUIKER IS, DIENT HIJ DEZE AANWIJZINGEN VERPLICHT
AAN DEZE GEBRUIKER DOOR TE GEVEN.

In het geval dat het product wordt verkocht buiten het eerste land van bestemming, moet de wederverkoper
omwille van de veiligheid van de gebruiker meeleveren in de taal van het land waarin het product zal worden
gebruikt:

* onderhoudsinstructies voor periodiek onderzoek
* deinstructies in verband met herstellingen
« elke bijkomende vereiste inlichting, specifiek voor de uitrusting

Een anti-valharnas is het enige grijpdispositief voor het lichaam dat mag worden gebruikt in een systeem om
een val te breken.

Udientzichvoorelk gebruik ervan te vergewissen dat de aanwijzingen omtrent alle respectievelijke onderdelen
van dit product die in deze handleiding beschreven staan in acht worden genomen.

Het wordt nadrukkelijk aanbevolen om de Persoonlijke Beschermingsuitrusting, indien mogelijk, aan één en
dezelfde gebruiker voor persoonlijk gebruik te verstrekken.

U dient te controleren of de Persoonlijke Beschermingsuitrusting die u heeft aangeschaft overeenkomt met
de voorschriften van de andere onderdelen van het valbeschermingssysteem. Bescherm uw Persoonlijke
Beschermingsuitrusting tijdens het gebruik tegen elk met de werkomgeving verbonden risico: thermische,
elektrische, mechanische schokken, opspatten van zuren, snijdende uitstekende hoeken, enz...

OPGELET

WERKZAAMHEDEN OP GROTE HOOGTE ZIJN GEVAARLIJK EN KUNNEN ONGELUKKEN EN ERNSTIGE

VERWONDINGEN VEROORZAKEN. WIJ WIJZEN U ER NOGMAALS OP DAT U DE VERANTWOORDING

DRAAGT VOOR UZELF EN DERDEN BIJ ONGELUKKEN, VERWONDINGEN OF OVERLIJDEN TIJDENS

OF NAAR AANLEIDING VAN HET GEBRUIK VAN ONZE PRODUCTEN. HET GEBRUIK VAN ONZE

PRODUCTEN ONDER HET TOEZICHT EN DE INSTRUCTIES VAN EEN DESKUNDIG EN ERVAREN
PERSOON IS DE BESTE LEERWIJZE.

DIT PRODUCT VOOR VALBEVEILIGING IS UITSLUITEND ONTWORPEN EN BEDOELD VOOR
VALBEVEILIGINGSDOELEINDEN. HET IS NIET BEDOELD OM TE WORDEN GEBRUIKT VOOR HET
HIJSEN, TAKELEN OF ONDERSTEUNEN VAN WELK TYPE BELASTING DAN OOK.

U DIENT DOOR OEFENING HET GEBRUIK VAN DE UIB EIGEN TE MAKEN EN U ERVAN TE

VERGEWISSEN DE WERKING VOLLEDIG TE BEGRIJPEN. NEEM BIJ TWIJFELS GEEN RISICO’S, MAAR

DOE NAVRAAG OMTRENT HET GEBRUIK. EEN GOEDE LICHAMELIJKE CONDITIE IS EEN VEREISTE

VOOR WERKZAAMHEDEN OP GROTE HOOGTE. BEPAALDE MEDISCHE INDICATIES SCHADEN

DE VEILIGHEID VAN DE GEBRUIKER (INNAME VAN GENEESMIDDELEN, CARDIOVASCULAIRE

PROBLEMEN...) BIJ EEN NORMAAL GEBRUIK VAN DE UIB EN IN NOODGEVALLEN. RAADPLEEG IN
GEVAL VAN TWIJFEL UW ARTS.

WERKINGSMECHANISME

Devalbeveiliging metautomatische afdaling dientte worden bevestigd aan een betrouwbaar bevestigingspunt
met de musketon. De automatische musketon aan het eind van de kabel of de banden moet worden
vastgemaakt aan het bevestigingspunt van de antivalgordel (cf. EN 361:2002). Bij de beklimming en/of de
afdaling van de gebruiker,wordt de kabel of band op spanning gehouden doorde in hetapparaatgeintegreerde
afdaalmechanisme. Bij een val, zal het interne blokkeringsysteem de kabel of band blokkerendoordat er een
afgestelde rem wordt geactiveerd die de valin optimale condities zal stoppen. Het apparaat wordt in de fabriek
afgesteld, de afstelling dient onder geen beding te worden gewijzigd om de prestaties niet te beinvloeden.

DE WIJZIGING VAN EEN INSTELLING MAAKT HET APPARAAT GEVAARLIJK.
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BESTURING

Voor elk gebruik doet u er goed aan over te gaan tot een grondig visueel onderzoek teneinde de volledigheid
van de |UB te verzekeren en van de uitrusting die ermee kan worden verbonden (conrector, verlenging...) en
voorzorgen te nemen in verband met het opzetten van een beveiliging van het volledige systeem. In geval
van beschadiging van uw product, gelieve contact op te nemen met de fabrikant of zijn mandataris.. Indien
u twijfels heeft inzake de veiligheid van een product of indien het product gebruikt werd om een val op te
vangen, is hetvoor uw eigen veiligheid van essentieel belang dat de IUB niet langer meer gebruikt wordt en dat
hij teruggezonden wordt naar de fabrikant of naar een erkend reparatiebedrijf voor controle of vernietiging.
Na onderzoek zal het centrum al dan niet een geschreven toelating afleveren voor het gebruik van de IUB. Het
is strikt verboden zelf een IUB te wijzigen of te herstellen, alleen de fabrikant of een herstellingscentrum is
bevoegd deze wijzigingen uit te voeren (Afb. 1.1)

Als het antivalsysteem wordt geleverd met een geintegreerde uitrusting, is het niet toegestaan de onderdelen
van dat systeem te vervangen. De volgende punten zorgvuldig controleren:

Of de kabel of de riem op normale wijze volledig af- en oprolt.

Dat de blokkage-functie goed werkt door uit snelle ruk aan de kabel en band te geven, deze moet nu
meteen blokkeren (Afb. 1.2)

Of alle onderdelen van het apparaat in goede staat verkeren en alle sluitschroeven- en klinkbouten
aanwezig en op de juiste wijze bevestigd zijn.

Of het uiteinde van de kabel of de riem voldoende omhuld of vastgenaaid is.

Of de bij deze uitrusting meegeleverde gespen correct werken en goed sluiten.

Of de metalen delen niet zijn aangetast door corrosie.

Of de kabel of riem over de gehele lengte geen sporen van slijtage vertonen (scheur, rafels, breuk, corrosie,
enz...) (Afb. 1.3)

OPMERKINGEN

De antivalbeschermingen met automatische terugslag werden hoofdzakelijk ontworpen voor een gebruik
in verticale positie. Sommige modellen kunnen echter ook gebruikt worden in horizontale posities (voor
bevestiging, neem contact op met de fabrikant of zijn mandataris). Maar voor elke installatie wordt het sterk
aanbevolen om de afwezigheid van risico’s op pendels te controleren en om de kabel en band te beschermen
tegen elk snijdend en schurend voorwerp. Controleer bij de anti-valuitrustingen met automatische retour
van die zijn uitgerust met een valverklikker, of deze niet in werking is getreden. De inwerkingtreding van de
valverklikker duidt erop dat de uitrusting een val of een zware trekkracht heeft ondergaan. Het apparaat dient
in dit geval voor controle naar de fabriek of een erkend reparatiecentrum teruggezonden te worden (Afb. 2).

GEBRUIK
Verbinding :

¢ Devalbeveiliging met automatische afdaling kan worden bevestigd aan een betrouwbaar bevestigingspunt
via de handgrip of de musketon, een lus, een verbindingsstuk overeenkomstig de volgende normen EN
362, EN 354, EN 795.

¢ Het verbindingsstuk aan het uiteinde van de kabel of de lus van het apparaat moet worden verbonden op
het bevestigingspunt van het harnas.

BEVESTIG DE BAND VAN DE ANTIVALUITRUSTING SLECHTS AAN HIERVOOR BESTEMDE
VERANKERINGSPUNTEN. BEVESTIG DE KABEL NIET DIRECT AAN DE KABEL OF BAND, AAN
DE VERSTELELEMENTEN OF AAN DE ACCESSOIREHOUDER VAN DE GORDEL. DANKZIJ HET
BEVESTIGINGSPUNT OP DE RUG ‘D’ KOMT U NA EEN EVENTUELE VAL IN DE MEEST GUNSTIGE
HOUDING TE HANGEN. (FIG. 1.4)

Beperkingen omtrent het gebruik (behalve bijzondere gevallen: zie de specifieke handleiding) :

* Belastbaarheid: specifiek voor product; zie productlabel

¢ Te gebruiken bij temperaturen van: Zie productlabel (Afb. 1.6)

¢ Dient altijd boven de gebruiker aangebracht te zijn (Afb. 1.7)

¢ Maximale slingerverplaatsing: minder dan 30° (Afb. 1.8)

* Kan geen dienst doen omwegzakking te voorkomen (in poedervormige of modderachtige producten)

(Afb.1.9)

Gebruiksvoorzorgen:

Controleer of de hoogte van het verankeringspunt ten opzichte van de werkruimte overeenkomt met het
vermogen van de valbescherming en of er voldoende diepgang mogelijk is overeenkomstig de werking van
het product tijdens een eventuele val.

Let er tijdens het gebruik op dat de kabel of de riem niet om armen of benen verstrengeld raakt.
Niet meer dan 1 persoon aan de antivaluitrusting vastkoppelen.
De afwikkeling van de kabel en band nooit blokkeren

De kabel of de lus moet altijd gespannen blijven. In het geval van een 'slap hangen' dient u het apparaat
door de fabrikant laten verifiéren.

Laterale verplaatsingen moeten niet langer zijn dan één derde van de afstand grond/ werkhoogte.

Verplaats u op normale loopsnelheid. Versnellingen, sprongen en andere plotselinge bewegingen doen het
remsysteem blokkeren.
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Het apparaat is speciaal ontwikkeld voor een verticaal gebruik. In het geval dat uw spanrol is bedoeld voor
een bijzonder gebruik (horizontaal of schuin) dient u de specifieke aanbevelingen te volgen in de bijlage. Een
noodplan dient aanwezig te zijn voor het geval een noodsituatie zich voordoet tijdens het werk.

VRIJE RUIMTE

Controleer voor het gebruik van een spanrol dat er een minimale vrije valruimte bestaat onder de voeten van
de gebruiker, om iedere val op de structuur op de grond te vermijden. Met een massa van 100 kilo in een
normale gebruiksopstelling (spanrol boven het hoofd) is de open valruimte D de stopafstand H + een extra
hoogte A+ 1 m. Ais een functie van de lengte van de kabel, L en de hoek a gevormd door de kabel (waar D, H,
AenlLenmenaen ) (Afb. 3) (behalve bijzondere gevallen: zie de specifieke handleiding).

BEVESTIGINGSPUNT
Zo mogelijk te gebruiken met verankeringstoestellen (conform de norm EN 795) of structurele verankeringen,
dat wil zeggen elementen die duurzaam zijn bevestigd op een structuur (muur, paal...).
Controleer het bevestigingspunt altijd (behalve bijzondere gevallen: zie de specifieke handleiding):
¢ Het moet een minimale weerstand van 12kN hebben (Afb. 1.10)
¢ Het bevestigingspunt moet zich boven de positie van de gebruiker bevinden (Afb. 1.7).
¢ Moet zich in de verticale as ten opzichte van de werkplek bevinden: (maximale hoek + 30°),
* Dient zich perfect aan te passen aan het bevestigingspunt van de uitrusting.
* Mag geen scherpe kanten hebben

MUSKETON
Deze moet conform aan de norm EN 362 zijn.

¢ Als de musketon dient om aan een aanknopingspunt bevestigd te worden, controleer dan dat de
aanbevelingen in de paragraaf BEVESTIGINGSPUNT' worden nagevolgd.

GA OP HET OGENBLIK VAN DE VERBINDING VAN DE MUSKETON NA OF HET
VERGRENDELINGSSYSTEEM CORRECT IS GEPLAATST.

ATTENTIE
De musketon is een essentieel element voor uw veiligheid. We adviseren u dus:
« Eén verbinding per persoon toe te wijzen telkens dat mogelijk is,

¢ Deze na te kijken bij elk gebruik, met name om er zich van te overtuigen van de afwezigheid van
vervormingen, de afwezigheid van slijtage en de goede werking ven het vergrendelingssysteem (Afb. 4),

¢ De verbinding niet meerdere keren per werkdag bevestigen en los maken, indien deze een manuele
vergrendeling heeft.

HET SPREEKT VANZELF DAT, INDIEN DE MUSKETON WERD GEBRUIKT OM EEN VAL TE
STOPPEN, HET ESSENTIEEL IS, OMWILLE VAN DE VEILIGHEID, HEM TERUG TE ZENDEN
TER CONTROLE.

PERIODIEK ONDERZOEK

Deze instructies moeten bij het product worden bewaard, vul de identificatiefiche in, met alle informatie
van de markering. Dit periodiek onderzoek controleert de efficiéntie en de weerstand van de uitrusting en
is onontbeerlijk om de veiligheid van de gebruiker te garanderen (raadpleeg de paragraaf controle voor
het gebruik’). Deze EPI dient minstens één keer per jaar door de fabriek (behalve bijzondere gevallen: zie de
specifieke handleiding) of een erkende reparateur nagekeken te worden, en de controlebeurt dient op de
bijgaande kaart genoteerd te worden. De frequentie van het onderzoek moet worden verhoogd in functie van de
reglementering, in het geval van intensief gebruik of van gebruik onder moeilijke omgevingsomstandigheden.
De leesbaarheid van de markeringen op het product moet worden gecontroleerd.

De eenheid moet elke 12 maanden worden gecontroleerd door een bevoegd persoon.

ONDERHOUD EN OPSLAG
Een goed onderhoud en een juiste opslag van uw EPI zorgen voor een langere gebruiksduur van het product,
terwijl uw veiligheid ook wordt gewaarborgd. Een valbeveiliging met automatische afdaling behoeft geen
enkel bijzonder onderhoud.
Toch wordt het aangeraden om te:
« De kabel of lus regelmatig te reinigen en de toestand te controleren (cf § Reinigen hieronder) (Afb. 1.11).
Voor informatie over de samenstelling van de kabel, zie de “Betekenis van labels - C".

¢ Laat de lus drogen in een goed geventileerde ruimte en op grote afstand van ieder direct vuur of elke
andere hittebron.

¢ Het apparaat nooit doorsmeren (Afb. 1.12)

¢ Controleer het functioneren en het blokkeren van het apparaat.

e Controleer dat er geen vreemde delen in de behuizing aanwezig zijn.

* Sla devalbeveiliging hangend op in een vochtvrije ruimte, beschermd tegen ultraviolette stralen, (Afb. 1.13)
* Vermijd alle corrosieve, te warme of te koude omgevingen.
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REINIGEN
Wat de onderdelen van textiel betreft
¢ ¥ Reinig ze het met water en zachte zeep. Gebruik hiervoor onder geen enkel beding zure oplosmiddelen, of
basen (Afb. 1.14). Wat de metalen kabels betreft,
* Borstel ze af. Gebruik geen oplosmiddelen, geen water, geen detergenten.
¢ Smeer ze regelmatig licht door met een universeel vet.

LEVENSDUUR

De maximale levensduur van persoonlijke beschermingsmiddelen die voornamelijk uit textiel bestaan, wordt
op 10jaargeschatvanafdefabricagedatum;de maximale levensduurvan persoonlijke beschermingsmiddelen
die voornamelijk uit metaal bestaan, wordt als onbeperkt beschouwd; deze levensduur wordt echter
teruggebracht tot 10 jaar vanaf de fabricagedatum ingeval van producten die niet geopend kunnen worden
(behalve bijzondere gevallen: zie de specifieke handleiding). Maar de volgende factoren kunnen de prestaties
van het product en de levensduur negatief beinvloeden: Slechte opberging, slecht gebruik, het opvangen
van een val, mechanische vervorming, het contact met chemische producten (zuren en basische stoffen),
blootstelling aan grote warmtebronnen van meer dan 50°C.
Om de gebruiksduur van uw uitrusting te optimaliseren, raden wij u aan om:

* De kabel niet te laten vieren indien deze volledig afgewikkeld is, maar deze geleidelijk in de antivaluitrusting

terug te laten rollen. (Afb. 1.15)

* De kabel en de band niet afgewikkeld te laten.

* De uitrusting niet bloot te stellen aan zware behandelingen of schokken.

¢ De anti-valuitrusting niet bloot te stellen aan barre weersomstandigheden.

¢ Vouw de intrekbare kabel band op

TRANSPORT

Controleer tijdens het transport of de opbergplaats van uw IUB beschermd is tegen elke warmtebron,
vochtigheid, corrosieve atmosfeer, ultraviolette stralen, enz
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BRUKSANVISNING

PERSONLIG VERNEUTSTYR
SELVSPERRENDE FALLSIKRING
| OVERENSSTEMMELSE MED NORM EN 360:2002
SAMSVARER MED EU-REGULATIV 2016/425

VIKTIGE BEMERKNINGER

Du har gatt tilanskaffelse av et personlig verneutstyr, og vi vil gjerne takke deg for den tillit du har vist oss. For
at du skal kunne bli hundre prosent fornayd med dette utstyret, ber vi deg om & overholde de nedenstaende
anvisninger FGR APPARATET TAS | BRUK FORSTE GANG (Se ogsa produktets spesifikke handbok). Dersom
de forholdsregler som gis i denne bruksanvisningen ikke blir fulgt, kan det ha alvorlige konsekvenser. Vi
anbefaler at du regelmessig leser igjennom disse instruksjonene. Fabrikanten eller dennes representant
fraskriver seg ethvert ansvar ved problemer som matte oppsta dersom utstyret blir brukt, oppbevart eller
vedlikeholdt pd annen méate enn det som beskrives i denne bruksanvisningen.

DERSOM KJ@PEREN IKKE ER DEN PERSON SOM SKAL BRUKE UTSTYRET, ER DET
KJGPERENS PLIKT A INFORMERE BRUKEREN OM DE NEVNTE INSTRUKSJONER.

Dersom produktet selges utenfor landet det opprinnelig er beregnet pa, ma forhandler, av hensyn til brukerens
sikkerhet, skaffe falgende pa spraket i landet der utstyret brukes:

¢ vedlikeholdsinstrukser for periodisk undersgkelse

¢ instruksjoner om reparasjoner

* nadvendige tilleggsopplysninger spesifikke for utstyret

En kroppssele er det eneste utstyret for kroppsoppfangning som det er tillatt & bruke i et fallsikringssystem.
Far utstyret tas i bruk skal man pase at alle forholdsregler som angar de forskjellige elementene i utstyret
blir forsvarlig overholdt, i henhold til de instruksjoner som felger med dem, at disse elementene oppfyller
gjeldende europeiske lovgivning eller andre relevante normer og at elementenes sikkerhetsfunksjoner ikke
virker forstyrrende pa hverandre.

| den grad det lar seg gjore, skal det personlige verneutstyret helst brukes av én og samme person.

Kontroller at det verneutstyret du har kjgpt er kompatibelt med de andre komponentene i den
fallsikringsanordningen som brukes.

Under bruk skal man beskytte verneutstyret mot enhver risiko som kan fremkalles av forholdene pa
arbeidsplassen: varmesjokk, elektriske eller mekaniske stat, syresprut, skarpe kanter osv.

0BS

ARBEID | HAYDEN ER FARLIG OG KAN MEDF@RE ULYKKER OG ALVORLIGE SKADER. VI MINNER OM

AT DU SELV STAR ANSVARLIG FOR EVENTUELLE ULYKKER, SKADER ELLER D@DSFALL PA DEG SELV

ELLER EN ANNEN PERSON SOM MATTE INNTREFFE UNDER ELLER SOM F@LGE AV BRUK AV VARE

PRODUKTER. BRUK AV VARE PRODUKTER ER FORBEHOLDT KOMPETENTE PERSONER SOM HAR

FATT DEN N@DVENDIGE OPPLARING, ELLER SOM ARBEIDER UNDER OPPSYN AV EN ERFAREN,
ANSVARLIG PERSON.

DETTE PRODUKTET FOR FALLSTOPP ER UTFORMET OG MENT UTELUKKENDE FOR FORMAL MED
A STOPPE FALL. DET ER IKKE MENT A BLI BRUKT TIL LOFTING, HEISING ELLER ST@TTE AV NOEN
FORM FOR LAST.

TREN DEG PA BRUKEN AV VERNEUTSTYRET, OG PASE AT DU HAR FORSTATT HVORDAN SYSTEMET
FUNGERER. DERSOM DU SKULLE VARE | TVIL, TA INGEN SJANSER, SPGR OM RAD! DET ER
N@DVENDIGMED EN GOD FYSISKKONDISJON FORAUTF@RE ARBEID |HGYDEN. VISSE MEDISINSKE
KONTRAINDIKASJONER KAN SKADE BRUKERENS SIKKERHET (INNTAK AV MEDISINER, HJERTE- OG
KARPROBLEMER OSV.) VED NORMAL BRUK AV TANGBELTET OG | NGDSSITUASJONER. TA KONTAKT

MED LEGEN VED TVIL OM DETTE.

FUNKSJONSPRINSIPP

Den selvsperrende fallsikringen skal festes ved hjelp av karabinkroken til et solid feste. Den automatiske
karabinkroken i enden av kabelen eller stroppen festes til festepunktet i fangbeltet (jf. EN 361:2002). Mens
brukeren beveger seg oppover eller nedover, blir kabelen/stroppen holdt stram ved hjelp av returfjeeren
integrerti apparatet.

Dersom brukeren skulle falle, vil et integrert blokkeringssystem stoppe utrullingen av kabelen eller stroppen
og stoppe fallet under optimale forhold.Dette apparatet har blitt justert i fabrikk. Man ma under ingen
omstendigheter endre denne justeringen, da det kan ga ut over apparatets ytelser.

ENDRING AV EN JUSTERING PA AP- PARATET KAN VARE MEGET FARLIG.
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KONTROLL FZR BRUK

Hver gang fangbeltet skal tas i bruk, skal systemet forst tas til neye ettersyn for a forsikre seg at utstyret
og eventuelle tilkoplede elementer (koplingsledd, line osv.) far arbeidet pa hey heyde pabegynnes skal det
planlegges evakuering av person som har falt og eventuelt blitt hengende i selen. Ved skade pa utstyret, ta
kontakt med fabrikanten eller dennes representant. Dersom du er i tvil om utstyret er i forsvarlig stand eller
dersom det har blitt brukt til & stoppe et fall, ma det ikke brukes. Av sikkerhetsgrunner skal det da sendes til
fabrikanten eller en godkjent reparater for reparasjon eller kassering. Etter undersgkelsen vil sa verkstedet
sende deg en skriftlig tillatelse dersom du kan bruke utstyret pa nytt. Det er strengt forbudt for deg a utfare
endringer eller reparasjoner pa verneutstyret. Dette skal kun gjeres av fabrikanten eller en godkjent reparater
(Fig 1.1) Dersom du har et system som leveres med integrert utstyr, er det forbudt a skifte ut komponentene i
systemet Foreta naye kontroll av falgende punkter

* Kabelen eller stroppen skal kunne rulles inn og ut i hele sin lengde uten problemer.

« Blokkeringsanordningen skal fungere korrekt Dette sjekkes ved a dra fort og hardt i kabelen/stroppen som
da skal blokkeres gyeblikkelig. (Fig 1.2)

¢ Hele apparatet skal veere i perfekt stand. Sjekk spesielt at alle skruer og nagler er pa plass og forsvarlig
festet.

¢ Enden av kabelen eller stroppen skal veere forsvarlig sydd eller utstyrt med en muffe.
¢ Karabinkrokene som leveres med apparatet skal fungere og lase seg uten problemer.
¢ Det skal ikke finnes tegn til rust pa metallelementene.

¢ Det skal ikke finnes noen tegn til slitasje pa kabelen eller stroppen (rifter, frynser, brudd, mat, el. lign...) (Fig
1.3)

BEMERKNINGER:

Selvsperrende fallsikringer er hovedsakelig beregnet pa & skulle brukes i loddrett posisjon. Visse modeller
kan allikevel brukes til vannrett sikring (ta kontakt med fabrikanten eller dennes representant for naermere
bekreftelse). Far installering av fallsikringen skal man sjekke at det ikke forekommer risiko for pendelbevegelse
og at kabelen/stroppen er forsvarlig beskyttet mot enhver spiss gjenstand eller slipende materiale.
Fallsikringer som er utstyrt med en fallvarsler, skal man for utstyret tas i bruk kontrollere at varsleren ikke har
veert aktivert. Dersom denne har veert aktivert, betyr det at fallsikringen har veert brukt i et fall eller at den har
veert utsatt for stor strekkspenning. | det tilfellet skal utstyres endes tilbake til fabrikanten eller til reparasjons-
senteret for kontroll. (Fig 2)

BRUK
Tilkopling :
¢ Den selvsperrende fallsikringen kan festes til et solid festepunkt ved hjelp av handtaket eller ved hjelp av et
ko- plingsledd, en line eller et tau som svarer til normene EN 362, EN 354, EN 795.
* Koplingsleddet i enden av apparatets kabel eller stropp skal koples til fangbeltets festepunkt.
FALLSIKRINGENS KABELSTROPP SKAL IKKE FESTES TIL PUNKTER PA FANGBELTET SOM IKKE
ER TIL- TENK T SOM FESTEPUNKTER. KABELEN/STROPPEN SKAL IKKE FESTES DIREKTE PA
STROPPENE, PA REGULERINGSELEMENTENE ELLER PA TILBEHORFESTENE. FESTEPUNKTET |
RYGGEN ER DET PUNKT SOM GIR BEST STILLING VED FALL (FIG. 1.4)
Bruksbegrensning (unntatt seeregne tilfeller: se spesifikk veiledning) :
¢ Belastningskapasitet: produktspesifikk, se produktetiketten
¢ Brukstemperatur: Se produktetiketten (Fig 1.6)
¢ Skal alltid plasseres over brukeren (Fig1.7)
« Begrens svingende bevegelser (under 30°) (Fig 1.8)
« Fallsikringen kan ikke stoppenedsynking (pulverformet eller gjgrmete produkter) (Fig 1.9)
Forholdsregler under bruk:
* Pase at hayden for festepunktet i forhold til arbeidsplanen er kompatibelt med fallsikringens kapasitet, og
at det er tilstrekkelig klaring i forhold til apparatets spesifikasjoner ved fall.
« Under bruk skal man hele tiden pase at kabelen eller stroppen ikke tvinner seg rundt armer eller ben.
« Fallsikringen ma aldri brukes til mer enn én person av gangen.
¢ Pase at man ikke blokkerer kabelens eller stroppens bevegelse.
¢ Kabelen eller stroppen skal alltid veere stram. Dersom det foreligger " slakk ", fa apparatet sjekket av
fabrikant.
 Forflytning sidelangs ma ikke overskride en tredjedel av avstanden bakke/arbeidsplan.
¢ All forflytning ber skje i normal gangfart. Akselerering, hopp eller annet vil utlese apparatets
blokkeringssystem.
Dette apparatet er spesielt tiltenkt for loddrett bruk. Dersom rullesystemet er laget for spesiell bruk (vannrett
eller pa skrad), vennligst overhold radene i den spesielle bruksanvisningen som fglger med. En redningsplan
skal veere pa plass for & handtere nedsituasjoner som kan oppsta under arbeidet.
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FRI HAYDE

For du taribruk et rullesystem, kontroller at det er minimal fri hayde under brukerens fatter, dette for a unnga
kollisjon med bygningsstrukturen eller bakken. Med en vekt pa 100 kg og med normal brukskonfigurasjon
(rullesystem over hodet), er den frie hayden D lik stanseavstanden H pluss en tilleggsavstand A + 1m. A
varierer etter lengden pa den utrullede kabelen L og vinkelen a som dannes av kabelen (eller D, H, Aog L i m.
0 ai®)(Fig 3) (unntatt seeregne tilfeller: se spesifikk veiledning).

FESTEPUNKT
Skal hvis mulig brukes sammen med forankringsanordninger (som samsvarer med standarden EN 795) eller
forankringer. Elementer permanent festet til en struktur (vegg, stolpe o.L). Sjekk under alle omstendigheter at
festepunktet (unntatt seeregne tilfeller: se spesifikk veiledning) :

¢ har en motstandsevne pa over 12kN (Fig 1.10),

« befinner seg over brukeren (Fig 1.7),

e eriloddrett akse i forhold til arbeidsplanet (maks. vinkel + 30°),

« tilpasser seg perfekt til utstyrets festeanordning

e ikke har skarp kant.

KARABINKROK
Koplingsledd i samsvar med normen EN 362.

« Nar karabinkroken brukes til & feste brukeren til et festepunkt, ma du sjekke at alle anbefalingene i avsnittet
«FESTEPUNKT» er overholdt.

KONTROLLER AT LASESYSTEMET ER RIKTIG INSTALLERT NAR DU KOPLER TIL
KARABINKROKEN.

OBS:
Karabinkroken er et viktig element for din sikkerhet. Felgende anbefalinger gjelder:
¢ Gi koplingsleddet til én bestemt person sa langt det er mulig,

e Sjekk karabinkroken far hver gangs bruk: den skal ikke veere deformert eller ha slitasjemerker, og
lasesystemet skal fungere riktig (Fig 4),

¢ Hvis kroken har manuell lasing: unnga a feste og ta den opp igjen flere ganger i lapet av arbeidsdagen.

HVIS KARABINKROKEN ER BLITT BRUKT FOR A STANSE ET FALL, ER DET AV
SIKKERHETSHENSYN ABSOLUTT N@DVENDIG A RETURNERE DEN FOR KONTROLL.

REGELMESSIG UNDERSQKELSE

Disse instruksjonene skal oppbevares sammen med utstyret. Fyll ut kontrollkortet, og skriv av opplysningene
pa etiketten. Denne regelmessige undersgkelsen, som sjekker at utstyret er effektivt og motstandsdyktig, er
uunnveerlig for brukerens sikkerhet (Se avsnittet: “Kontroll far bruk”).

Dette verneutstyret skal kontrolleres av fabrikant (unntatt seeregne tilfeller: se spesifikk veiledning)
eller godkjent servicesenter minst én gang i aret. Ved utfert kontroll skal vedlagte kontrollkort fylles ut.
Undersgkelsene skal foretas hyppigere pa grunn av lovgivning, ved intensiv bruk eller i vanskelige omgivelser.
Produktetikettenes lesbarhet bar sjekkes.

Enheten ma bli sjekket av en autorisert person hver 12. maned.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Et godt vedlikehold og riktig oppbevaring av utstyret garanterer fangbeltets levetid og brukerens sikkerhet.
Selvsperrende fallsikringer krever ikke noe spesielt vedlikehold. Det anbefales allikevel & overholde falgende
regler:

Rengjer kabelen og karabinkroken regelmessig og sjekk samtidig at utstyreteri god stand (jf & Rengyzrmg
under) (Fig 1.11). For & fa informasjon om taljereipets bestanddeler, se “Dette betyr merkingen - C".
Oppbevar linen pa et godt ventilert sted, pa god avstand fra direkte flammer eller annen varmekilde.
Foreta ikke smaring av apparatet (Fig 1.12)

Kontroller at apparatet fungerer og blokkerer som det skal.
Pase at det ikke kommer fremmedlegemer under dekselet.

Fallsikringen skal oppbevares hengende i et godt ventilert og tert lokale der det ikke utsettes for UVstraler
(Fig1.13)

¢ Unnga rustfremkallende, overoppvarmet eller nedkjalet luft.
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RENGJORING

Komponenter i tekstil:

¢ Rengjer dem med vann og mild sape. Du ma under ingen omstendigheter bruke lasemidler som bestar av
syrer eller baser (Fig 1.14) Metallkabler :

 Disse skal barstes. Bruk ikke lasemidler, vann eller rensemidler.

¢ Smaor kablene regelmessig med universalsmaring.

LEVETID

Man beregner den maksimale holdbarhetstid til PVU med tekstilmaterialer som hovedkomponent til10 ar fra
produksjonsdatoen ; man beregner den maksimale holdbarhetstid til PYU med metall som hovedkomponent
til & veere ubegrenset, men denne holdbarhetstiden begrenses til 10 ars maksimal holdbarhetstid fra
produksjonsdatoen nar det gjelder produkter som ikke kan apnes (Unntatt seeregne tilfeller: se spesifikk
veiledning). Men fglgende faktorer kan redusere produktets yteevne og levetid: oppbevaring under darlige
forhold, feilaktig bruk, bruk for a stoppe et fall, mekanisk deformasjon, kontakt med kjemiske produkter (syre
eller base) og utsettelse for temperaturer over 50 °C.

For at apparatet skal kunne fungere sa lenge som mulig, ber du overholde falgende instruksjoner:

« ikke ukontrollert slippe kabelen/stroppen nar denne er fullstendig rullet ut, men ledsage dens innrulling i
fallsikringsblokken. Fig 1.15)

¢ rulle inn kabelen nar fallsikringen ikke er i bruk.

* utsette apparatet for stat eller kraftig behandling.

* ikke la fallsikringe

¢ brett sammen den sammentrekkbare kabelen/stroppen.

TRANSPORT

Ved transport, pase at verneutstyret ikke er utsatt for sterk varme, fuktighet, rustfrembringende luft,
ultrafiolette straler, el. lign.
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INSTRUKCJA UZYCIA

SPRZET OCHRONY OSOBISTEJ
LANO OCHRONNE
JESTZGODNY Z CE
JEST ZGODNY Z ROZPORZADZENIEM (UE) 2016/425
I EN 360:2002

PL

WAZNE UWAGI:

Stali sig Panstwo posiadaczem sprzetu ochrony osobistej, dziekujemy za okazane nam zaufanie. Aby
produkt spetniat wszystkie Paristwa wymagania, prosimy o zapoznanie sig z wszystkimi instrukcjami PRZED
KAZDYM UZYCIEM SPRZETU (patrz réwniez specjalna instrukcja obstugi produktu). Nieprzestrzeganie
zalecert zawartych w tym podreczniku moze prowadzi¢ do powaznych konsekwencji. Zalecamy okresowe
przypominanie tych zalecen. Producent lub jego przedstawiciel nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci
w przypadku uzytkowania, przechowywania lub konserwacji wykonywanych w inny sposob niz opisane w
instrukcji.

JEZELI KUPUJACY NIE JEST UZYTKOWNIKIEM, MUSI OBOWIAZKOWO PRZEKAZAC TE
INSTRUKCJE UZYTKOWNIKOWI.

Jezeli produkt jest sprzedawany poza krajem pierwotnego przeznaczenia, ze wzgledu na bezpieczeristwo
uzytkownika, sprzedawca jest zobowigzany do dostarczenia w jezyku uzytkownika produktu:

« instrukcje konserwacji dotyczace okresowych przegladéw

e instrukcji dotyczacych napraw

¢ informacji dodatkowych specyficznych dla wyposazenia

Uprzaz asekuracyjna jest jedynym urzadzeniem podtrzymujacym ciato, ktére mozna uzywac z systemem
zatrzymywania upadkow.

Nalezy obowigzkowo upewnic sig przed kazdym uzyciem, ze wszystkie zalecenia dotyczgce kazdego elementu
zwigzanego z produktem, podane w jego instrukcji, sg przestrzegane. Kiedy jest to mozliwe, zaleca sie
indywidualne przydzielenie wyposazenia kazdemu uzytkownikowi.

Sprawdzi¢, czy nabyty produkt jest zgodny z zaleceniami pozostasych elementéw systemu. W czasie
uzytkowania, nalezy zabezpiecza¢ wyposazenie ochrony osobistej przed zagrozeniami zwigzanymi z
miejscem pracy: szok termiczny, prad elektryczny, zagrozenia mechaniczne, kwasy, ostre krawedzie, itp. W
razie watpliwosci, nalezy zasiegnac opinii lekarza.

UWAGA

PRACE WYSOKOSCIOWE SA NIEBEZPIECZNE | MOGA POWODOWAC POWAZNE WYPADKI, |

OBRAZENIA CIALA. PRZYPOMINAMY, ZE PONOSZA PANSTWO PELNA ODPOWIEDZIALNOSC

W RAZIE WYPADKU, OBRAZEN CIALA LUB SMIERCI W CZASIE LUB NA SKUTEK UZYTKOWANIA

NASZYCH PRODUKTOW. UZYTKOWANIE NASZYCH PRODUKTOW JEST ZASTRZEZONE DLA 0SOB

POSIADAJACYCH ODPOWIEDNIE KOMPETENCJE, PRZESZKOLENIE LUB POWINNO ODBYWAC SIE
NA ODPOWIEDZIALNOSC PRZELOZONEGO.

TEN PRODUKT DO, ZATRZYMYWANIA UPADKU JEST ZAPROJEKTOWANY | PRZEZNACZONY
WYLACZNIE DO CELOW ZWIAZANYCH Z ZATRZYMYWANIEM UPADKU. NIE JEST PRZEZNACZONY DO
PODNOSZENIA, WCIAGANIA ANI PODTRZYMYWANIA JAKIEJKOLWIEK FORMY OBCIAZENIA.

NALEZY PRZYGOTOWAC SIE DO UZYTKOWANJA SPRZETU | UPEWNIC SIE, ZE SPOSOB DZIALANIA
PRODUKTU JEST ZNANY. W RAZIE WATPLIWOSCI NIE NALEZY PODEJMOWAC RYZYKA | ZAPOZNAC
SIE Z ODPOWIEDNIMI INFORMACJAMI! DOBRA KONDYCJA FIZYCZNA JEST OBOWIAZKOWA DO
WYKONYWANIA PRAC WYSOKOSCIOWYCH. NIEKTORE PRZECIWWSKAZANIA LEKARSKIE MOGA
WPLYWAC NA BEZPIECZENSTWO UZYTKOWNIKA W (PRZYJMOWANIE LEKOW, PROBLEMY ZWIAZANE
Z UKLADEM SERCOWONACZYNIOWYM...) CZASIE NORMALNEGO UZYTKOWANIA SPRZETU | W

SYTUACJACH AWARYJNYCH. W RAZIE WATPLIWOSCI NALEZY ZASIEGNAC OPINII LEKARZA.
OPIS

Zasada dziatania: Wciggnik samohamowny zatrzymujacy spadanie musi by¢ potaczony z konstrukcja za
pomocg karabinczyka. Automatyczny karabinczyk umieszczony na koricu liny lub tasémy nalezy potaczyc z
zaczepami uprzezy asekuracyjnej (patrz EN 361) lub z konstrukcja. Kiedy uzytkownik przemieszcza sie w gore
lub w dot, linka, pas bedzie zachowywac swoje naprezenie dzieki sprezynie powrotnej umieszczonej wewnatrz
wciagnika. W razie upadku, wewnetrzny system blokady zatrzyma odwijajaca sie linke, pas przez uruchomienie
kalibrowanego hamulca, ktéry zatrzyma spadanie z zastosowaniem optymalnych parametrow.

W normalnych warunkach uzytkowania zatrzymanie spadania nastapi na odcinku krotszym od 1,40 m iz
wystapieniem uderzenia ponizej 600 DaN. Urzadzenie zostato wyregulowane fabrycznie, nie nalezy w zadnym
wypadku zmieniac regulacji, aby niezmienic jego wtasciwosci.
MODYFIKACJA REGULACJI SPOWODUJE, ZE URZADZENIE STANIE SIE NIEBEZPIECZNE
W UZYCIU.
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PRZED UZYCIEM

Przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z przepisami dotyczacymi bezpiecznego prowadzenia akcji
ratunkowej. Nalezy doktadnie sprawdzi¢ nastepujgce punkty:

¢ Czy kabel lub tasma odwijaja sie i zwijajg normalnie na catej dtugosci.

¢ Czy funkcja blokady dziata, przez gwattowne pociagniecie liny, pasa, ktore powinny sie natychmiast
zablokowac. *(1.2)

Czy cate urzadzenie jest w idealnym stanie i czy wszystkie sruby i nity znajdujg sie na miejscu i sg poprawnie
umocowane.

Czy koricowka liny lub tasmy jest prawidtowo zakoriczona lub przeszyta. *(1.3)

Czy karabinczyki dostarczone z urzadzeniem dziataja i blokuja sie poprawnie.

Czy na czesciach metalowych nie wystepuja $lady korozji.

Czy na catej dtugosci liny lub tasmy nie wystepuja slady zuzycia (rozdarcia, pekanie wtdkien, pekniecia,
korozja, itd.) *(1.3)

W razie watpliwosci zwigzanych ze stanem produktu lub jezeli produkt brat udziat w zatrzymaniu upadku, dla
bezpieczenstwa wyposazenie nalezy wycofac¢ z uzytkowania i przestac¢ do producenta lub wykwalifikowanego
centrum serwisowego w celu wykonania konserwacji i kontroli.

Na miejscu pracy powinien znajdowac sig¢ plan ratunkowy, by poradzi¢ sobie z kazda sytuacjg awaryjna, ktéra
mogtaby wyniknac w trakcie pracy.

UWAGI:

Weciaggniki samohamowne z zatrzymujgce spadanie sg przeznaczone do dziatania w pozycji pionowej.
Niektore modele mogg réwniez dziatac w pozycji poziomej (w celu potwierdzenia nalezy skontaktowac sie
z producentem lub jego przedstawicielem). Przed instalacjg zaleca sie sprawdzenie braku ryzyka wahniec i
zabezpieczenie liny, pasa przed wszelkimi ostrymi i $ciernymi przedmiotami. *(1.10) W przypadku wciagnikow
samohamownych wyposazonych w kontrolke upadku, nalezy przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy kontrolka
nie jest aktywna. Jej aktywacja oznacza, ze urzadzenie brato udziat w upadku lub zostato poddane dziataniu
wysokiej sity. W takim przypadku, urzgdzenie nalezy przekaza¢ do producenta lub autoryzowanego centrum
serwisowego w celu wykonania kontroli.

UZYCIE
Podtaczenie:
e Automatyczng blokade uprzezy przeciwwypadkowej mozna podtgczy¢ do niezawodnego punktu

kotwiczenia za pomocag uchwytu lub tacznika, liny, pasa wykonanego z wtdkna zgodnego z normami EN
362, EN 354, EN 795.

¢ Lacznik znajdujacy sie na koricu kabla lub tasmy urzadzenia musi by¢ podtgczony do punktu kotwiczenia
uprzezy przeciwwypadkowe;j.

NIEBEZPIECZENSTWO NIE MOCOWAC LINY, PASA SPRZETU ASEKURACYJNEGO DO INNYCH

PUNKTOW NIZ PRZEWIDZIANE DO TEGO CELU. NIE MOCOWAC LINY, PASA BEZPOSREDNIO DO TAMY,

ELEMENTOW REGULACYJNYCH LUB UCHWYTOW NA AKCESORIA. ZACZEP TYLNY “D“ UPRZEZY
ZAPEWNIA W RAZIE UPADKU NAJSKUTECZNIEJSZE DZIALANIE. *(1.4)

Ograniczenia w uzytkowaniu (przypadki specjalne zostaty opisane w instrukcji specjalnej) :
¢ Belastningskapasitet: produktspesifikk, se produktetiketten
« Temperatura uzytkowania: Zobacz etykiete produktu *(1.6)
¢ Musi by¢ zawsze umiejscowiony powyzej uzytkownika *(1.7)
¢ Maksymalne wychylenie od osi pionowej do 30° *(1.8)
¢ Nie stosowac produktow sproszkowanych i chroni¢ przed btotem. *(1.9)

PUNKT KOTWICZENIA:
Weciggnik samohamowny zatrzymujacy spadanie musi by¢ potagczony za pomocg uchwytu lub karabinczyka
dotaczonego do produktu. W miare mozliwosci nalezy stosowac z urzadzeniami mocujgcymi (zgodnymi
z normg EN 795) lub z kotwami strukturalnymi., ktory (przypadki specjalne zostaty opisane w instrukcji
specjalnej) :
* jest umieszczony powyzej uzytkownika. *(1.7)
¢ posiada wytrzymatosc¢ przewyzszajaca 12 KN *(1.10) .
¢ znajduje sie w osi pionowej do ptaszczyzny pracy: (kat maksymalny | 30°).
Zalecenia obstugi:
¢ Sprawdzi¢, czy wysokosc punktu kotwiczenia powyzej miejsca pracy jest zgodna z zastosowanym rodzajem
sprzetu asekuracyjnego i czy zachowano wystarczajaca wolng przestrzern zgodna z charakterystyka
techniczng urzadzenia w razie wystgpienia upadku.
« Sprawdzic¢ w czasie uzytkowania, czy lina lub tasma nie owijajg sie dookota ramion lub ndég.
¢ Nigdy nie wprowadza¢ modyfikacji lub napraw sprzetu, tylko producent lub autoryzowane centrum
serwisowe posiada uprawnienia do wykonywania napraw. *(1.1)
e Ze sprzetu rownoczesnie moze korzystac tylko jedna osoba
* Nigdy nie blokowa¢ nawijania liny, pasa.
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,To wyposazenie jest przeznaczone do uzycia w pionie. Jesli beben kablowy zostat zaprojektowany do
specjalnego zastosowania (poziomego lub nachylonego), nalezy postepowac zgodnie z zaleceniami
dodatkowej instrukcji specyficznej. Plan ratunkowy powinien by¢ opracowany, aby poradzi¢ sobie
z ewentualnymi awaryjnymi sytuacjami, ktére moga wystapic¢ podczas pracy.
W celu zapewnienia jak najwigkszej trwatosci urzadzenia, nie zaleca sig:

« zwalniania liny, pasa kiedy jest catkowicie odwinieta, nalezy jg prowadzi¢ w czasie zwijania. *(1.15)

¢ pozostawiania wysunietej liny lub tasmy kiedy nie jest uzytkowana.

¢ poddawania urzadzenia gwattownym manipulacjom lub uderzeniom.

¢ wystawiania urzadzenia na dziatanie ztych warunkow atmosferycznych. *(1.13)

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
Weciggnik samohamowny zatrzymujacy spadanie nie wymaga specjalnych zabiegow konserwacyjnych.
Zaleca sie:
¢ regularne czyszczenie liny lub tasmy i sprawdzanie jej stanu. *(1.11)
W celu zapoznania sig ze sktadem liny, patrz ,Znaczenie etykiet - C”.
¢ nie nalezy smarowac urzadzenia.*(1.12)

« sprawdzanie dziatania i blokowania urzadzenia oraz pozostatego wyposazenia zwigzanego z nim (ztacza,
lina..).

¢ upewnic sig, ze zadne ciato obce nie przedostato sie do obudowy.
¢ przechowywac wciggnik podwieszony, w wentylowanym pomieszczeniu z dala od wilgoci*(1.13)

WAZNE

Powyzsze instrukcje nalezy dostarczy¢ wszystkim osobom uzywajacym produktu. Wyposazenie ochronne
nalezy poddawac kontroli przynajmniej jeden raz w roku, u producenta lub osoby posiadajacej odpowiednie
uprawnienia, kontrola musi zostac zarejestrowana na dotaczonej karcie.

KARABINCZYK

Podtaczenie zgodne z normag EN 362 Jezeli karabinczyk stuzy do mocowania w punkcie kotwiczenia, nalezy
sprawdzic czy:

* jest umieszczony NAD operatorem.

¢ posiada minimalng wytrzymatos¢ 12kN. *(1.10)

W MOMENCIE PODLACZANIA KARABINCZYKA, SPRAWDZIC, CZY SYSTEM BLOKOWANIA
ZNAJDUJE SIE NA MIEJSCU.

UWAGA:
Karabinczyk jest podstawowym elementem zapewniajacym bezpieczenstwo.
Zalecamy:

« zawsze kiedy jest to mozliwe, przydziela¢ karabinczyk indywidualnie.

¢ sprawdzac przed kazdym uzyciem, aby upewnic sie o braku deformacji, braku zuzycia i prawidtowym
dziataniu systemu blokowania.

* nie przyczepiac¢ i nie odczepiac¢ kilka razy w ciggu dnia roboczego, jezeli karabinczyk posiada blokade
reczna.
JEZELI KARABINCZYK B_RAL UDZIAI:_ W'ZATRZYMANIU UPADKU, ZE WZGLEDOW
BEZPIECZENSTWA NALEZY GO ZWROCIC W CELU PRZEPROWADZENIA KONTROLI.
System blokowania.

* nie przyczepiac¢ i nie odczepiac¢ kilka razy w ciggu dnia roboczego, jezeli karabinczyk posiada blokade
reczna.
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OKRES PRZYDATNOSCI

Maksymalng trwatosc¢ indywidualnego wyposazenia asekuracyjnego z przewaga materiatow tekstylnych

przewiduje sie na 10 lat liczac od daty produkcji ; maksymalna trwatosc¢ indywidualnego wyposazenia

asekuracyjnego z przewaga materiatdw metalowych uznaje sie za nieograniczong, ale przyjmuje sie

ograniczenie tej trwatosci do 10 lat liczac od daty produkcji w przypadku produktow nierozbieralnych.

Trzeba jednak wymieni¢ nastepujgce czynniki, ktére moga w znacznym stopniu zmniejszy¢ okres

przydatnosci: nieprawidlowe przechowywanie, nieprawidlowe uzylkowanie, zadziatanie zabezpieczenia,

deformacja mechaniczna, kontakt z produktami chemicznymi (kwasowymi i zasadowymi), dziabnie wysokiej

temperatury > 50 °C.

Aby poprawi¢ zywotno$c urzgdzenia, nie zaleca sig:

e pusc kabel, zapnij pasek, gdy jest catkowicie rozwiniety, ale podazaj za nim, gdy zwinie sie z powrotem
w ogranicznik upadku. (Zdjecie 1.15)

* pozostaw kabel, pasek lub tasme na zewnatrz, gdy nie sg uzywane.

¢ narazi¢ urzadzenie na gwattowne manipulacje lub wstrzasy.

* wystawic¢ areszt upadku na ztg pogode.

TRANSPORT

Podczas transportu sprawdz, czy srodki ochrony indywidualnej sa przechowywane z dala od zrédet ciepta,
wilgoci, korozyjnej atmosfery, promieni ultrafioletowych itp. ...
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MANUAL DE UTILIZACAO

EQUIPAMENTO DE PROTECGAO INDIVIDUAL
ANTI-QUEDAS AUTO-RETRATIL
EM CONFORMIDADE COM A NORMA EN 360: 2002
EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO (EU) 2016/425

PT

IMPORTANTE ATENGCAO

Acaba de adquirir um Equipamento de Proteccéo Individual (EPI) e agradecemos a sua confianga. Por favor,
siga as instrugdes dadas aqui ANTES DE CADA USO DO EQUIPAMENTO a fim de obter o méximo beneficio
(consulte também o manual especifico para o produto). O ndo cumprimento das recomendacdes descritas
neste manual poderia ter consequéncias graves. Recomendamos que leia periodicamente estas instrugdes.
Além disso, o fabricante ou o seu representante declina toda a responsabilidade no caso de utilizagao,
método de armazena ou manutengao efectuada de uma maneira diferente da descrita neste manual.

SE O COMPRADOR NAQ FOR O UTILIZADOR, FINAL, E IMPORTANTE QUE ESTAS
INSTRUCOES SEJAM DADAS AO UTILIZADOR FINAL.

No interesse da seguranga do utilizador, se o produto ser revendido fora do pais de destino, o vendedor
devera fornecer as seguintes informacgdes no idioma habitualmente usado no pais:

e instrugdes de manutengao, para exame periddico
e instrugdes referentes a reparagdes
* informagdes adicionais necessarias que sao especificas ao equipamento
O arnés anti-queda € o Unico arnés de do corpo que é legal para ser utilizado num sistema anti-queda.

E necessario certificar-se, antes de usar, de que as recomendacgdes especificas para cada elemento
associado a este produto, sdo respeitadas, conforme definido nas suas instrugdes que cumprem com as
normas europeias aplicdveis ou qualquer outro padrdo apropriado e que as suas fungdes de seguranga ndo
intervenham um com o outro.

Sempre que possivel,altamente recomendavel que este equipamento seja pessoalmente atribuido a um
unico utilizador.

Verifique se o produto que acaba de adquirir € compativel com as recomendacdes dos outros componentes
do sistema.

Durante a utilizagéo, proteja o seu EPI contra todos os riscos associados ao ambiente de trabalho: choques
térmicos, eléctricos ou mecanicos, salpicos de acido, arestas cortantes, etc.

AVISO

AS ACTIVIDADES EM ALTURA SAO PERIGOSAS E PODEM PROVOCAR ACIDENTES E FERIMENTOS

GRAVES. RECORDAMOS QUE ASSUME E PESSOALMENTE A RESPONSAVEL EM CASO DE ACIDENTE,

LESAO OU FATALIDADEDURANTE OU APOS AUTILIZACAO DOS NOSSOS PRODUTOS,ASI PROPRIO OU

A UM TERCEIRO. A UTILIZACAO DOS NOSSOS PRODUTOS E RESERVADA A PESSOAS AUTQRIZADAS,

QUE TIVERAM UMA FORMAGAO ADEQUADA, OU OPERAM SOB A SUPERVISAO E INSTRUGAO DE UM
SUPERIOR AUTORIZADO.

ESTE PRODUTO PARA PREVENGCAO DE QUEDAS E PROJETADO E DESTINADO EXCLUSIVAMENTE
PARA FINS DE PREVENGAO DE QUEDAS. NAO E PROJETADO PARA SER UTILIZADO PARA LEVANTAR,
ICAR OU SUPORTAR QUALQUER TIPO DE CARGA.

CERTIFIQUE-SE DE TER SIDO ADEQUADAMENTE TREINADO(A) NO USO DESTE EPI E CERTIFIQUE-
SE DE QUE ENTENDEU COMPLETAMENTE O SEU FUNCIONAMENTO. EM CASO DE DUVIDA, NAO
CORRA RISCOS MAS PROCURE INFORMAGAO! UMA BOA CONDICAO FiSICA E NECESSARIA PARA
EFECTUAR TRABALHOS EM ALTURA. CERTAS CONTRA-INDICAGOES MEDICAS PODEM AMEAGAR AV
SEGURANCA DO UTILIZADOR (INGESTAO DE MEDICAMENTOS, PROBLEMAS CARDIOVASCULARES,
ETC.) DURANTE A UTILIZAGAO NORMAL DO EPI E EM CASO DE EMERGENCIA. EM CASO DE DUVIDA,

CONSULTE O SEU MEDICO.

COMO FUNCIONA?

O anti-queda de tipo retratil deve ser preso a uma ancoragem fidvel pelo mosquetdo. O mosquetdo
automatico situado na ponta do cabo ou da correia deve ser fixo ao ponto de fixagdo do arnés anti-queda
(cf. EN 361:2002) do utilizador, do cabo, a correia serd mantida em tensdo pela mola retratil integrada no
equipamento. Em caso de queda, o sistema interno de fixagdo interrompera o cabo, trva o desenrolar gragas
4 ativagédo de um travao calibrado que interrompera a queda em condigdes ideais.

O equipamento é ajustado na fabrica, de modo que, para manter os seus resultados, sob nenhuma
circunstancia o seu ajuste devera ser alterado.

A MODIFICAGAO DE UM AJUSTE TORNA O EQUIPAMENTO PERIGOSO
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VERIFICAR ANTES DE USAR

Antes de cada uso, faga um exame visual completo para garantir que o EPI bem como qualquer outro
equipamento com o qual ele possa estar associado (conector, corddo...), esteja completo. Faga todas as
disposi¢cdes necessarias a implementagédo de um eventual resgate em total seguranga. Em caso do seu
produto ser danificado, consultar o fabricante ou o representante. Se tiver qualquer duvida quanto ao estado
de seguranca do produto ou se o produto foi utilizado para parar uma queda, € essencial para a sua seguranca
que o EPI seja retirado do servigo e seja enviado ao fabricante ou a um centro de reparagdo qualificado para
verificagdo, ou destruicdo. Apds o exame, o centro entregard ou recusard a autorizagao por ecrito para a
reutilizagao do EPI.

E estritamente proibido alterar ou reparar, por sua iniciativa, o EPI. Apenas o fabricante ou um centro de
reparagao estdo devidamente habilitados para levar a cabo tais reparagées (fig. 1.1). Quando o sistema é
fornecido com um equipamento integrado, é proibido substituir um dos componentes deste sistema.
Verificar cuidadosamente os seguintes pontos:

¢ Se todo o cabo ou cintas saem ou entram livremente.

¢ A fungéo de bloqueio funciona dando um puxdo rapido no cabo, correia. O cabo, correia deve bloquear
imediatamente. (fig. 1.2)

¢ Odispositivo estd em perfeito estado e os parafusos e os rebites de fecho estao presentes e adequadamente
fixados

* A extremidade do cabo ou da correia esta correctamente estampada ou cozida.
¢ Os mosquetdes fornecidos com o dispositivo funcionam e bloqueiam correctamente
* N&o ha vestigios de corrosdo nas partes metalicas.

¢ O cabo ou a correia ndo apresentam nenhuma sinal de desgaste (corte, desfiado, quebra, corroséo etc.)
(fig. 1.3)

NOTAS

Os anti-quedas auto-retrataveis sdo concebidos essencialmente para funcionar na posigao vertical. No
entanto, certos modelos também estéo aptos a funcionar na posigao horizontal (para confirmagao, contactar
o fabricante ou o seu representante). Contudo, antes da instalagdo, é altamente recomendavel verificar se
ndo existe risco de movimento pendular e proteger o cabo, a correia contra qualquer objecto cortante e a
superficie abrasiva. Para os dispositivos anti-quedas auto-retrataveis equipados com um indicador de queda,
verifique, antes de qualquer utilizagdo, se o indicador de queda n&o foi activado. A sua activagdo indica que o
aparelho foi sujeito a uma queda ou a uma forga de traccéo significativa. Nesse caso, o dispositivo deve ser
devolvido ao fabricante ou a um centro de reparagao autorizado para verificagao (Fig. 2).

UTILIZACAO

Conexao:

« O anti-quedaauto-retratavel pode ser conetado a um ponto de fancoragem con fidvel al¢a sua pega ou por
um conector, uma correia, uma linga conforme as normas EN 362, EN 354, EN 795.

¢ O conector situado na extremidade do cabo ou da correia do aparelho deve ser conetado ao ponto de
ancoragem do anti-queda do arnés.

NAO ANEXE O CABO, A CORREIA DO ANTIQUEDA A OUTROS PONTOS ALEM DOS PREVISTOS PARA
ESTE SISTEMA. NAQO O FIXE DIRETAMENTE NA CORREIA, NOS ELEMENTOS DE AJUSTE OU NO
SUPORTE DE ACESSORIOS. 0 PONTO DE ANCORAGEM “D” DO ARNES E O QUE PERMITIRA, NO CASO
DE QUEDA, O MELHOR POSICIONAMENTO. (FIG 1.4)
Limite de utilizagédo (exceto em caso especialis: ver manual especifico) :

« Capacidade de carga: especifica para o produto; ver etiqueta do produto
e Temperatura de utilizagao: Ver etiqueta do produto (Fig 1.6)

¢ Deve ser sempre colocado acima do utilizador (Fig 1.7)

e Limite do movimento pendular inferior a 30° ( Fig 1.8)

¢ Nao pode parar uma submersao (produtos pulverulentos ou lamacentos) ( Fig 1.9)
Precaugodes de utilizagao :

« Verificar se altura do ponto de ancoragem acima do espago de trabalho é compativel com a capacidade
do anti-queda e se existe uma folga suficiente, que seja compativel com as caracteristicas do dispositivo
no em caso de queda

Verificar, durante a utilizagao, se o cabo ou a correia ndo se enrolam em volta de um braco ou de uma perna.

Nunca tente modificar ou repara EPI; somente o fabricante ou um centro de manutengéo certificado esta
autorizado a repara-lo

Nunca ligar mais de que uma pessoa ao anti-queda.

Nunca bloquerie o enrolamento para fora do cabo, alga.

O cabo ou a correia deve estar sempre tenso. No caso de «folga», o equipamento deve ser verificado pelo
fabricante.

Os movimentos laterais ndo devem exceder o tergo da distancia solo/suoperficie de trabalho.

Efetue os seus movimentos a uma velocidade de andamento normal. Aceleragdes, subidas e outros
activam o sistema de bloqueio do equipamento.

Este aparelho foi concebido para uma utilizagdo vertical. Se o tambor do cabo foi concebido para uma
utilizagdo especial (horizontal ou inclinada), € favor deve seguir as recomendagdes das instrugdes especificas
em anexo
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LIBERTAGAO DE AR
Antes de usar um tambor de cabo, verifique se hd um espago minimo abaixo dos pés do utilizador, para evitar
qualquer colisdo com a estrutura ou o solo.

Com um peso de 100 kg em uso normal (tambor do cabo acima da cabega), a libertagdo de ar D é a distancia
de paragem H + uma distancia adicional A+ 1M. A é a fungdo do comprimento do cabo em L e do &ngulo a
formado pelo cabo (ou D, H,Ae Lem m e aem °) (fig. 3) (exceto em casos especialis: ver manual especifico).

PONTO DE ANCORAGEM:
Se possivel, utilizar com dispositivos de ancoragem (conforme a norma EN 795) ou escora estrutural, ou seja,
elementos fixados para durar numa estrutura (parede, poste...). Verifique o ponto de ancoragem:

¢ tem uma resisténcia minima superior de a 12 kN (fig 1.10).

* esta situado acima do operador (fig 1.7).

¢ no eixo vertical do plano de trabalho (ngulo maximo = 30°).

¢ adapta-se ao sistema de ancoragem.

* nao apresenta aresta cortante.

MOSQUETAO
O conetor estd em conformidade com a Norma EN 362.
* Quando o mosquetdo for usado para fixar a um ponto de ancoragem, verifique a conformidade com as
recomendacdes do paragrafo «k PONTO DE ANCORAGEM».
NO MOMENTO DA CONEXAO AO MOSQUETAO, VERIFICAR SE O SISTEMADE BLOQUEIO
ESTA INSTALADO CORRECTAMENTE.

ATENCAO
O mosquetdo é um elemento essencial para a sua seguranga. Por isso recomendamos:
¢ atribuir o conector a uma pessoa em particular, sempre que for possivel;

« verificaro mosquetdo, antes de qualquer utilizagéo, a fim de proteger contra qualquer distorgao, qualquer
sinal de uso para verificar o bom funcionamento do sistema de bloqueio (fig. 4).

* ndo o fixe e retire varias vezes durante o dia de trabalho, se ele tiver um blogueio manual

DE IGUAL MODO, SE O MOSQUETAO FOI UTILIZADO PARA PARAR UMA QUEDA,
E ESSENCIAL, POR RAZOES DE SEGURANCA, DE O ENVIAR PARA VERIFICACAO

EXAME PERIODICO

Estas instrugdes devem ser mantidas com o produto. Preencha a folha de identificagdo insira as informacdes
das marcacgoes. Este exame periddico, cuja finalidade é de verificar a eficacia e a resisténcia do equipamento, é
indispensavel para garantir a segurancga do utilizador (consultar o pardgrafo «verificagdo antes de utilizag&o).
Uma pessoa qualificada (fabricante ou pessoa ou organizagdo autorizada pelo fabricante) deve examinar
este equipamento uma vez ao ano (excepto caso especial: ver manual especifico).

Afrequéncia do exame deve seraumentada em fungao da regulamentagéo, em caso de utilizagao significativa
ou em condigdes ambientais dificeis. A legibilidade das marcacdes do produto deve ser verificada.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

Uma boa manutencgao e armazenamento do seu EPI prolongara a vida util do seu produto, além de garantir a
sua seguranga. Os dispositivo anti-quedas auto-retratil ndo requer nenhuma manutencao particular.

No entanto, é aconselhavel:

limpar regularmente o cabo ou a correia e verificar o seu estado (cf. § Limpeza abaixo) (fig. 1.11). Para saber

a composicao do corddo, consultar as instrucdes especificas em anexo.

Mantenha o corddo num lugar ventilado e longe fogo directo ou qualquer outra fonte de calor.

néo lubrificar o dispositivo (fig. 1.12).

verificar o funcionamento e o bloqueio do dispositivo

certificar-se de que néo existe nenhum corpo estranho na caixa.

(afrmja_zeg)ar o anti-queda dependurado, em local ventilado e longe da humidade e dos raios ultravioletas
ig 1.13).

Evitar qualquer atmosfera corrosiva, sobreaquecida ou refrigerada.
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LIMPEZA

Para os componentes téxteis,

¢ Limpe-os com agua e sab&o suave. Nao utilizar solventes acidos ou bases (fig. 1.14).
Para os cabos metalicos,

* Escova-los. Nao utilizar solventes, agua, ou detergente.

¢ Lubrifica-los regularmente com graxa universal.

VIDA UTIL

A vida méaxima do EPI que é predominantemente téxtil € avaliada como sendo a 10 anos a partir da data de
fabrico; avida maxima do EPI que é predominantemente metalica é avaliada como ilimitada, no entanto, essa
vida méxima é reduzida a 10 anos apos a data de fabrico no caso de produtos sem abertura (excepto casos
especialis: ver manual especifico). No entanto, seguintes fatores podem reduzir o desempenho do produto
e a vida util: armazenamento incorreto, usop incorreto, bloqueio de uma queda, deformagéo, contacto com
produtos quimicos (alcali ou acidos), exposigdo a fontes de calor > 50 °C.

Para melhorar a vida util do seu dispositivo, € aconselhavel nao:

¢ soltar o cabo, prensa-o quando este estd completamente desenrolado, mas acompanho no quando voltar
para o anti-queda (fig. 1.15).

« deixar o cabo, alga ou correiasair fora dos periodos de utilizagao.

* exponha o dispositivo a manipulagdes violentes ou a choques.

* exponha o anti-queda as intempéries.

TRANSPORTE

Durante o transporte, verifique se o seu EPI estd bem guardado de qualquer fonte de calor, humidade,
atmosfera corrosiva, raios ultravioletas, etc...
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

ECHIPAMENT DE PROTECTIE PERSONALA
COARDA DE SIGURANTA RETRACTABILA
CONFORMITATE CU STANDARDUL CE EN 360: 2002
CONFORM CU REGULAMENTUL (UE) 2016/425

REMARCI IMPORTANTE:

Ati achizitionat un echipament de protectie personala (EPP) _si va multumim pentru increderea
acordata. V3 rugam sa urmati instructiunile din acest manual INAINTE DE FIECARE UTILIZARE A
ECHIPAMENTULUI, pentruabeneﬁC|a de eficacitatea maxima a acestuia (consultati, de asemenea, manualul
specific al produsului).

Nerespectarea instructiunilor din acest manual poate avea consecinte grave. Va recomandam sa recititi
periodic aceste instructiuni. De asemenea, trebuie mentionat cd producatorul sau reprezentantul acestuia Tsi
declina orice responsabilitate in cazul utilizarii, depozitarii sau intretinerii realizate in orice alt mod decét cel
descris n acest manual.

IN CAZUL IN CARE CUMPARATORUL NU ESTE UTILIZATORUL FINAL, ESTE IMPORTANT
CA ACESTE INSTRUCTIUNI SA FIE PUSE LA DISPOZITIA UTILIZATORULUI FINAL

Pentru siguranta utilizatorului, daca produsul este revandut in afara tarii de destinatie initiale, vanzatorul
trebuie sa puna la dispozitie urmétoarele informatii in limba uzuald din tara de utilizare:

« instructiunile de intretinere pentru examinarea periodica;
« instructiunile privind reparatiile;
« informatiile suplimentare necesare, specifice echipamentului.

Hamul de protectie anticadere este singurul echipament corporal care este legal a fi utilizat in cadrul unui
sistem de protectie anticadere.

Inainte de utilizare, trebuie sa fiti absolut sigur c& recomandarile specifice fiecarui element asociat acestui
produs, asa cum sunt mentionate in instructiuni, sunt pe deplin respectate, ca sunt conforme cu toate
standardele europene aplicabile sau orice alte standarde adecvate, si ca functiile de siguranta ale acestora
nu interfereaza una cu cealalta. Ori de cate ori este posibil, se recomanda insistent ca acest echipament sa fie
alocat personal unui singur utilizator.

Verificati ca produsul pe care l-ati achizitionat sa fie compatibil cu recomandarile celorlalte componente de
sistem.

Tn timpul utilizarii, protejati echipamentul dvs. de protectie personald (EPP) impotriva oricaror riscuri legate
de mediul de lucru: socuri termice, electrice sau mecanice, stropiri cu acid, muchii ascutite etc.

AVERTISMENT

ACTIVITATILE LA INALTIME SUNT PERICULOASE S| PQT CAUZA ACCIDENTE S| VATAMARI GRAVE. VA

REAMINTIM CA SUNTETI PERSONAL RASPUNZATOR IN CAZ DE ACCIDENT, VATAMARE SAU DECES

A(L) DVS. SAU A(L) UNEI TERTE PERSOANE, SURVENIT(A) iN TIMPUL SAU iN URMA FOLOSIRI

UNUIA DINTRE PRODUSELE NOASTRE. UTILIZAREA PRODUSELOR NOASTRE ESTE REZERVATA

PERSOANELORAUTORIZATE CARE AU BENEFICIAT DE O INSTRUIRE ADECVATA SAU CARE LUCREAZA
SUB SUPRAVEGHEREA S| INDRUMAREA UNUI SUPERIOR AUTORIZAT.

ACEST PRODUS PENTRU OPRIREA CADERII ESTE PROIECTAT S| DESTINAT EXCLUSIV PENTRU
SCOPURI DE OPRIRE A CADERII. NU ESTE DESTINAT SA FIE FOLOSIT PENTRU RIDICAREA, RIDICAREA
SAU SUSTINEREA ORICARUI TIP DE INCARCATURA.

ASIGURATI-VA CAATI FOST INSTRUITIN MOD CORESPUNZATOR CU PRIVIRE LA UTILIZAREA ACESTU]
EPP S| CAINTELEGET! PE DEPLIN MODUL LUI DE FUNCTIONARE. DACA AVETI VREUN DUBIU, NU VA
ASUMATI RISCURI, CI APELATI LA ASISTENTA. ESTE NECESARA O BUNA CONDITIE FIZICA PENTRU
A EFECTUA LUCRARI LA INALTIME. UNELE CONTRAINDICATII MEDICALE POT AFECTA SIGURANTA
UTILIZATORULUI (LUAREA DE MEDICAMENTE, PROBLEMELE CARDIOVASCULARE ETC.) IN
CONDITII NORMALE DE UTILIZARE A EPP SAU IN SITUATII DE URGENTA. DACA AVETI VREUN DUBIU,

CONSULTATI MEDICUL DVS.

CUM FUNCTIONEAZA?

Dispozitivul anticadere retractabil trebuie sa fie fixat de un ancoraj sigur folosind carabiniera acestuia.
Carabiniera automata de la capatul cablului sau cordonului trebuie s& fie atasata la punctul de ancoraj al
hamului de protectie anticadere (cf. EN 361:2002). Tn timpul urcarii/coborarii utilizatorului, cablul/cordonul
trebuie sa fie mentinut tensionat de arcul de rapel integrat in echipament.

Tn cazul unei caderi, sistemul intern de blocare va stopa derularea cablului/cordonului prin actionarea unei
frane calibrate care va permite oprirea caderii in conditii optime. Echipamentul este reglat in fabrica astfel ca
reglajul nu trebuie modificat in niciun caz pentru a nu .afecta performantele.

MODIFICAREA REGLAJULUI POATE AFECTA SIGURANTA ECHIPAMENTULUI
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VERIFICARE INAINTE DE UTILIZARE
Inainte de fiecare utilizare, procedati la 0 examinare vizuald, atentd si totala a EPP, precum si a oricarui alt
echipament conex (conector, cordon etc.), pentru a va asigura ca acesta este complet si intact. Luati toate
masurile necesare pentru desfasurarea in deplina siguranta a oricarei operatiuni de salvare. In cazul in care
produsul dvs. a suferit deteriorari, consultati producatorul sau agentul acestuia. Daca aveti vreun dubiu
privind siguranta asigurata de produs sau daca acesta a fost deja folosit pentru a opri o cadere, este esential
pentru siguranta dvs. personald ca EPP sa fie retras din uz si sa fie retrimis producatorului sau unui centru
autorizat de service pentru verificare sau distrugere. Dupa examinare, centrul va oferi sau nu o autorizare
scrisé pentru reutilizarea EPP. Este strict interzisa modificarea sau repararea unui EPP de céatre dvs. sau
persoane neautorizate. Numai producatorul sau un centru de service este abilitat sa realizeze astfel de
reparatii (Fig. 1.1).=
Daca sistemul este furnizat cu echipament integrat, este interzisa nlocuirea oricarei componente a
sistemului. Verificati cu atentie urmatoarele aspecte:
 Tot cablul sau cordonul trebuie sa se ruleze si deruleze fara a se bloca.
 Blocarea trebuie sa functioneze; se verifica trdégand scurt si ferm de cablu/cordon. Cablul/cordonul trebuie
sa se blocheze instantaneu. (Fig. 1.2)
 Dispozitivul trebuie sa fie in perfectd stare, iar suruburile si niturile de inchidere trebuie sé fie prezente si
corect fixate.
¢ Extremitatea cablului sau cordonului trebuie sa fie bine matritata sau cusuta.
¢ Carabinierele furnizate impreuna cu dispozitivul trebuie s& functioneze si sa se blocheze corect.
* Nu trebuie sa existe urme de coroziune pe partile metalice.
» Cablulsau cordonulnu trebuie s& prezinte niciun semn de uzura (téieturi, zdrentuire, fisuri, coroziune etc...)
(Fig. 1.3)

NOTA

Dispozitivele anticadere autoretractabile sunt concepute, in principal, pentru a functiona in pozitie verticala.
Totusi, unele modele pot functiona si in pozitie orizontald (pentru confirmare, contactati producatorul sau
pe agentul acestuia). Inainte de instalare, se recomanda insistent sa se verifice ca nu existd niciun risc de
pendulare si sa se protejeze cablul/cordonul de orice muchii ascutite sau suprafete abrazive.

Pentru dispozitivele anticadere retractabile prevézute cu un indicator de cadere, verificati inainte de fiecare
utilizare ca acesta sa nu fi fost activat. Activarea demonstreaza ca dispozitivul a fost supus unei caderi sau
uneiforte de tractiune semnificative. In acest caz, dispozitivul trebuie returnat producatorului sau unui centru
de service autorizat pentru verificare (Fig. 2).

UTILIZARE
Conectarea:
¢ Dispozitivul anticadere retractabil poate fi conectat la un punct de ancorare sigur folosind manerul sau un
conector, un cordon, o lonja in conformitate cu standardele EN 362, EN 354, EN 795.
¢ Conectorul aflat la extremitatea cablului sau cordonului echipamentului trebuie sa fie conectat la punctul
de ancorare al hamului de protectie anticadere.

NU ATASATI CABLUL/CORDONUL DISPOZITIVULUI ANTICADERE LA ALTE PUNCTE DECAT CELE
DESTINATE ACESTUI SISTEM. NU IL ATASATI DIRECT LA CURELELE, ELEMENTELE DE REGLARE SAU
SUPORTUL DE ACCESORII AL HAMULUI. PUNCTUL DE ANCORARE DORSAL ,D” AL HAMULUI ESTE
CEL CARE VA PERMITE CEA MAI BUNA POZITIONARE IN CAZUL UNEI CADERI (FIG 1.4)
Limite de utilizare (exceptand cazurile speciale - a se vedea manualul specific):

¢ Capacitate de incarcare: specifica produsului; a se vedea eticheta produsului
e Temperatura de utilizare: Vezi eticheta produsului (Fig. 1.6)

¢ Trebuie sa fie intotdeauna amplasat deasupra utilizatorului (Fig. 1.7)
 Limita de miscare pendulara trebuie sa fie sub 30° (Fig. 1.8)

¢ Nu poate opri afundarea (produse pulverulente sau namoloase) (Fig. 1.9)
Precautii de utilizare:

« Verificati ca inaltimea punctului de ancorare de deasupra spatiului de lucru sa fie compatibild cu
capacitatea dispozitivului anticddere si sa existe o marja suficienta de cadere, care este compatibild cu
caracteristicile dispozitivului in caz de cadere.

« Verificati ca, in timpul utilizarii, cablul sau cordonul sa nu fie
incolacit in jurul mainilor sau picioarelor.
* Nu Tncercati niciodatd sa modificati sau sa reparati un EPP. Numai producatorul sau un centru autorizat
de service poate face acest lucru.
* Nu legati niciodatd mai mult de o persoana la dispozitivul anticadere.
* Nu blocati niciodata derularea cablului/cordonului.

« Cablul sau cordonul trebuie s& fie intotdeauna tensionat. In cazul in care ramane destins, echipamentul
trebuie verificat de producator.

« Deplasarile laterale nu trebuie sa depaseasca o treime din distanta sol-suprafata de lucru.

* Deplasarile trebuie sa se faca cu o vitezd normala de mers. Accelerarile, salturile sau alte miscari bruste pot
declansa sistemul de blocare al echipamentului.
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Acest echipament este conceput pentru o utilizare verticald. Daca echipamentul dvs. fost conceput pentru
o utilizare speciald (orizontald sau inclinatd), trebuie sa urmati recomandarile oferite Tn instructiunile
suplimentare specifice. Este obligatoriu sa existe un plan de salvare in cazul oricaror urgente care ar putea
aparea in timpul lucrului.

MARJA DE CADERE
Inainte de a utiliza un tambur de cablu, verificati existenta unei minime marje de cadere sub suprafata pe care
sta utilizatorul, pentru a evita orice eventuala coliziune cu structura sau solul.

Pentru o greutate de 100 kg in conditii normale de utilizare (ancorare deasupra capului), marja de cadere D
este distanta de oprire H + o distantd suplimentara A + 1M. A este functie de lungimea cablului iesit L si de
unghiul a format de cablu (unde D, H, A si L in m si ain °) (Fig. 3) (excepténd cazurile speciale - a se vedea
manualul specific).

PUNCTUL DE ANCORARE:
Dacé este posibil, utilizati dispozitive de ancorare (conforme cu standardul EN 795) sau ancore structurale,
respectiv elemente fixate permanent pe o structura (perete, stalp etc.).
Verificati ca punctul de ancorare:
* 58 aiba o rezistenta mai mare de 12 kN (Fig. 1.10)
* sa se afle deasupra operatorului (Fig. 1.7)
« s& fie pe axa verticala a planului de lucru: (unghi maxim + 30°)
¢ 54 fie perfect adaptat sistemului de ancorare
* s nu prezinte muchii ascutite.

CARABINIERA
Conectorul trebuie sa fie conform cu standardul EN 362

« In cazulin care carabiniera este folositd pentru atasare la un punct de ancorare, verificati conformitatea cu
recomandarile din sectiunea "PUNCTUL DE ANCORARE"

iN MOMENTUL CONECTARII LA CARABINIERA, VERIFICATI CA SISTEMUL DE BLOCARE
SA FUNCTIONEZE CORESPUNZATOR

ATENTIE
Carabiniera este un element esential pentru siguranta dvs. Prin urmare, vé recomandam:

« atribuiti conectorul unei singure persoane, dacé este posibil;
« verificati carabiniera inainte de fiecare utilizare pentru a va asigura ca nu existad deformari sau semne de
uzura si ca sistemul de blocare functioneaza in mod corespunzator. (Fig. 4)
. gtJ atasati si scoateti carabiniera de mai multe ori in aceeasi zi de lucru, daca are un sistem manual de
ocare.

DE ASEMENEA, IN CAZUL IN CARE CARABINIERA A FOST FOLOSITA PENTRU A OPRI O
CADERE, ESTE ESENTIAL DIN MOTIVE DE SIGURANTA SA O RETURNATI IN VEDEREA
VERIFICARII

EXAMINAREA PERIODICA

Aceste instructiuni trebuie pastrate impreuna cu produsul. Completati fisa de identificare cu informatiile
prezente pe marcaje. Aceasta examinare periodica, prin care se verifica eficienta si rezistenta echipamentului,
este indispensabild pentru garantarea sigurantei utilizatorului (a se consulta sectiunea referitoare
la,Verificarea nainte de utilizare”). Echipamentul trebuie sa fie examinat cel putin o data pe an (exceptand
unele cazuri speciale - a se vedea manualul specific) de catre o entitate calificata (producatorul sau o
persoana/orgamzat\e autorizata de producator), in strictd conformitate cu instructiunile producatorulw iar
examinarea trebuie consemnata in fisa anexatd. Frecventa examinarilor trebuie intensificatd in conformitate
cu reglementanle in cazul unor utilizari frecvente sauin cond|t|| de mediu dificile. Trebuie verificata lizibilitatea
marcajelor de pe produs.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

O bund intretinere si o depozitare adecvatd a echipamentului dvs. de protectie personala (EPP) vor prelungi
durata de folosire a produsului, garantandu-va, in acelasi timp, siguranta. Dispozitivele anticddere retractabile
nu necesita nicio intretinere speciald. Totusi, se recomanda sa: Curatati in mod regulat Pentru a cunoaste
materialele din care este fabricat cablul, consultati ,Semnificatia etichetelor - C".

e Asigurati-va ca nu exista corpuri straine in carcasa.

» Depozitati dispozitivul anticadere agatat intr-un spatiu bine ventilat, departe de umiditate si lumina

ultravioleta (Fig. 1.13)
« Evitati orice mediu coroziv, supraincalzit sau refrigerat.
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CURATAREA
Pentru componentele textile:
« Sevor curdta cu apa si un sdpun care nu contine ingrediente agresive. Nu utilizati niciodata solventi acizi
sau baze (Fig. 1.14). Pentru cablurile metalice,
« Folositi o perie. Nu folositi solventi, apa sau detergent.
¢ Se vor unge in mod regulat cu unsoare universala.

DURATA DE VIATA

Durata maxima de viatd a unui EPP cu componente predominant textile este estimatd a fi de 10 ani de la
data fabricatiei; durata maxima de viatd a unui EPP cu componente predominant metalice este estimata a fi
nelimitata; totusi, durata maxima de viata este redusa la 10 ani de la data fabricatiei pentru produsele care
nu implicé deschidere (exceptand unele cazuri speciale — a se vedea manualul specific). Cu toate acestea,
existd o serie de factori care pot reduce in mod semnificativ performantele si durata de viatd a produsului:
depozitarea neadecvatd, utilizarea incorecta, oprirea unei caderi, deformarea, contactul cu produse chimice
(acizi si baze), expunerea la surse puternice de caldura (> 50°C).

Pentru o mai mare durata de viata a dispozitivului, se recomanda sa NU:

* asati cablul sau cordonul liber atunci cand este complet derulat, ci s& il ghidati in timp ce il rulati Tnapoi in
dispozitivul anticadere. (Fig. 1.15)

e lasati cablul sau cordonuliesit atunci cand nu se utilizeaza.

* expuneti dispozitivul la manipulari violente sau socuri.

e expuneti dispozitivul anticadere la intemperii. cablul sau cordonul si verificati starea acestuia
(cf. § Curatarea) (Fig. 1.11). Pentru compozitia corzii, a se vedea instructiunile suplimentare specifice.

» Pastrati coarda intr-un spatiu bine ventilat si departe de surse de flacari sau orice alte surse de caldura.

e Nu lubrifiati dispozitivul (Fig. 1.12)

« Verificati functionarea si blocarea dispozitivului.

TRANSPORT

In timpul transportului, verificati ca EPP s& se afle departe de orice sursé de caldurd, umiditate, atmosfera
coroziva, raze ultraviolete etc.
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MHCTPYKUWMWN MO NPUMEHEHWIO

CPE[CTBO NHANBUOYVATbHOM SALLUTHI
CPE[,CTBO 3ALLUTbI BTAMVBAIOLLLEFO TUMA
COOTBETCTBYET TPEEOBAHMAM CTAHOAPTY EN 360:2002
COOTBETCTBYET PEMIAMEHTY (EC) 2016/425

RU

BAXXHbIE 3BAMEYAHUA

Bbl TONbKO 4TO NMprobpenu cpeAcTBo MHAMBMAYanbHOW 3awmTel (CN3) n Mbl GnarogapvmM Bac 3a Balue
posepue. [1na Toro, 4To6bl faHHOe 1U3[enve COOTBETCTBOBANO NPEAbABASEMbIM K HEMY TPeBOBaHUAM, Mbl
pekomeHayem Bam MPUN KAXKAOM NCMNOJIb3OBAHUW y6ennTbes, 4To cOBNOfEHbl BCE MHCTPYKLUK MO
NPUMEHEeHWIo faHHOro NPOoaYyKTa.

MFHOpMpOBaHMB peKoMeHaaLmnin, ONMCaHHbIX B3TOM PYKOBOLCTBE, MOXET Bbl3blBaTb CEPbE3HbIE MOCNe[CTBMA.
Mbi COBEeTYyeEM BaM MepuroanNyecKn nepednTbliBaTb 3TN UHCTPYKLUNN. KDOMG TOro, npomnssoaunTesib Unn ero
npencrtaBuTe/lb CHMMAeET C cebs BCIO OTBETCTBEHHOCTb 3a ntoboe nospexgeHue, BbiIsaBaHHOE HernpaBu/ibHbIM
MCNONb30BaHNeEM N3nennd, XxpaHeHnem nnmn OGCJ‘Iy}KMBaHI/IeM.

ECJT/ MOKYMATEJb - HE KOHEYHbIV MOMb30BATESb, OYEHb BAXHO, UTOBbI 3TV
MHCTPYKLU MW BbINN NEPEOAHbBI MOJIb30OBATEJTIO.

Ecnu nsgenune nepenpopaeTca 3a npegenaMu M3HadanbHoOM CTpaHbl HasHadeHud, nepenpogasel, 06a3aH
NnpefoCcTaBUTb MHCTPYKLIMM MO NMPUMEHEH IO, TEXOBCNYXKUBAHMIO, MEPUOAMYECKON MPOBEPKE U PEMOHTY Ha
A3blKe CTpaHbl, rae byaeT NpuMeHaTsCa 06opyaoBaHMe.

CTanOBOL{Haﬂ npueBAsb — eOVHCTBEHHOE nogaepKvBatolulee Teno CpencrtBo, KOTOpOe pas3peweHo
MCNONb30BaTb B CNCTEeMe OCTaHOBKMW NageHud.

[Mepen Mcnonb3oBaHMeM HEODXOOMMO YAOCTOBEPUTLCA, YTO COBMIOAAt0TCS BCE YNOMSAHYTbIE B UHCTPYKLU MY
peKoMeHAAaLUNN, OTHOCALLMECA K KayLOMYy KOMMOHEHTY, CBA3aHHOMY C 3TUM M3OeNneM, YTO KOMMOHEHTbI
COOTBETCTBYIOT MPUMEHUMBIM K 3TUM MPOAYKTaM €BPOMENCKUM UAN MHbIM CTaHAapTaM, U YTO 3allUTHble
XapaKTEPUCTUKN He ABNAIOTCA B3aUMOUCKTIOYaoLWMMU.

[10 BOBMOMHOCTU BCAKWIA pa3 HAaCTOATENbHO PEKOMEHYETCH TMYHO 3HAaKOMUTL NMofb3oBaTens gaHHoro CN3
C MHCTPYKLUMEN MO MPUMEHEHMIO.

Y6epnuTech, 4To nprnobpetéHHoe Bamu CVI3 coBMECTUMO C peKoMeHaaunaMn Ana BCEX OPYTMX KOMMOHEHTOB
CUCTEMbI 3aLLMTLI OT MAAEHUA C BbICOTbI, YAEPXKMUBAIOLWEN UMW MO3ULMOHUPYHOLLEN CUCTEMBI.

Bo Bpems vcnonb3oBaHmns 3awmiarite Bawe CM3 oT Bcex pMCKOB, CBA3aHHbIX C paboyeit cpefoii: Tennosoro,
3NEKTPUYECKOrO UM MEXaHNYeCKOro BO3AenNCcTBuMS, 6pbI3r KUCIOT U T.4.

BHUMAHUE

PABOTA HA BbICOTE OMACHA U MOXET BbI3bIBATb CEPbE3HbLIE HECHYACTHLIE CJITVYAU U

VYBEYbA. Mbl HAMOMWHAEM, 4YTO Bbl JINYHQ OTBETCTBEHHbI B CJZTYYAE HECYACTHOIO

CNYyYAd, VUWEPBA NN HEC‘-IACTbFl MPUYNHEHHOIO JINYHO BAM WUJIN TPETLEMY NULLY

HEI'IOCPE,EI,CTBEHHO BO BPEMS WM/N MOC/E MCNOMb30BAHNSA KAKOrO-NINEO U3 HALLUNX

M3OENNN. PEKOMEHOVETCA, YTOBbl OBYYEHWE WCMOJIb30BAHWIO HALIWX W3OENUNA

npPoOnCxXoonmno NP HABJMOOEHUN U UHCTPYKTAXXE KOMMETEHTHOIO W OMbITHOINO
YENOBEKA.

3TOT NPOLAVKT ON1A NPEOOTBPALLEHNA NAOEHNA NPEOHA3SHAYEH VNCKJTIOYUTENBHO 014
LLENEN NPEOOTBPALLEHNA NAOEHNA. OH HE MPEOHA3HAYEH OJ19 NCNOJIb3OBAHNA ONA
NMOOBEMA, NOOBLEMA TN NMOOOEPXAHNA NMIOB0I0 TUMA HAIFPY3KN.

YBEOWUTECDb, YTO Bbl BblJIN COOTBETCTBEHHO OBYYEHbI NCMNOJIb3OBAHWIO 3TOI0 CU3, N
VOO0CTOBEPLTECH, YTO IJOJTHOCTbIO NOHASIN, KAK OHO PABOTAET. EC/TV ECTb MAJIEVILLEE
COMHEHWE, HE PUCKYWTE, A NMOMPOCUTE COBET. XOPOLLUEE ®W3NYECKOE COCTOSHWE
— OBA3ATENbHOE TPEBOBAHWME MPWU BbLINOMHEHWN PABOT HA BbICOTE. HEKOTOPbIE
MEOVLIMHCKUE MPOTUBOMOKA3AHUA MOTYT VIPOXATb 30,0POBbI0 PABOTHUKA KAK MPU
HOPMAJTbHOM NCMNOJIb30BAHWUN CU3, TAK N B YPE3BbLIYANHBIX OBCTOATENILCTBAX (MPUEM
MEOWKAMEHTOB, CEPOEYHO-COCYOUCTBIE OCNTOXXHEHWA 1 OP.). NP JTIOBOM COMHEHNN
OBPATUTECDH K BPAYY.

MPUHLAM PABOTbI:

Brnokunpytolee yCTpoicTBO BTAMMBAOLWErO TUMNa AOMKHO KPENUTbCA K HaJeXXHOMY aHKepHOMY YCTPONCTBY
C MOMOLLblO cBOero KapabuHa. ABTOMaTUYeCKNin KapabuH, pacnonosKeHHbIn Ha KOHLEe Tpoca WNW NeHThbI,
OOMKEH BbITb NpUcoeanHEH K ‘D’-06pasHOMyY KOMbLLy CTPaxOBOYHOM NPUBA3N.

Korga nonb3oBaTenb onyckaeTca Unv NoAHMMAaETCA, TPOC ByAeT NoAAEePKUBATLCA B HATAHYTOM COCTOAHWM
BTAMMBAIOLLENCA NPYXKUHOW, NHTErpupoBaHHOM BYCTPONCTBO. B cnyyae nageHnsa BHyTpeHHsAA ONoKMpoBoYHas
cUCTeMa OCTaHOBMWT BbITArMBaHMe Tpoca NyTéM akTMBaL MM KanubpauoHHOro TopMo3a, 0CTaHaBIMBAOLWEro
nafeHune B onNTUManbHbIX YCOBUAX.

Heobxoanmo npuaep>kreaTbcs GabpuyuHO HACTPOMKM 3TOMO YCTPOMCTBA W HU MPK KaKnxX 06CTOSTeNbCTBaxX
He N3MEHATb UX, YTOObI CBOMCTBA NPOAYKTa HE N3MEHUNCD.

TNIOBOE USMEHEHUE HACTPOWKW COENAET YCTPOVCTBO OMACHbIM.
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MPOBEPKA MEPE NCMOJIb3OBAHVEM:

[Mepen, KaxablM MCNONb30BaHMEM HEOBXOOMMO MPOBOAMTL TULATENbHYKO BU3yanbHYH MPOBEPKY, YTOObI
ObITb yBEPEHHbIM B HagexHocTn CV3 n nioboro cHapaweHnsa, KOTOPOe MOXET ObITb K HEMY NPUCOeaNHEHO.
[MprMKTE BCe MEPbI NPeA0CTOPOXKHOCTU 415 TOro, YTOObI BO3MOXKHAsA ornepaumnsa criaceHusa npoLuia B NoHom
6e3onacHocTn. B cnyyae noBpexkaeHna NpoayKTa, obpaTuTech K NPOM3BOAUTENO UK ero NpeacTaBuUTeNto.
[Mpy BO3HUKHOBEHUM NOObLIX MOA03PEeHUIA KacaTenbHO HadéxHocTu cocTosiHna CK3, nnn ecnn CN3 xoTa
6bl OOMH pa3 MUCMNoNb30BanoCh ANA OCTAaHOBKM MafeHus, ons Balel 6e30nacHOCTM HEeOBXOAUMO U3bATb
NMPOAYKT M3 MCMOMNb30BaHUS W OTNPAaBUTb ero NPOn3BOANTENO UMK B CepTUULIMPOBAHHbIN CePBUCHbIN
LLeHTp ANA NPOBEPKM Unu yTunmusaunn. Mo ntoram NnpoBepkn Bam ByOeT HanpasieHo NMCbMEHHOe pelleHne
0 BO3MOXXHOCTUW panbHeiwero ncnonb3oBaHus paHHoro CU3. Jliobble camocToATenbHas Mogudukauma
nnu pemoHT CKV3 cTporo sanpeleHbl — 3TO npeporaTmBa WCKAKYMTENbHO nNpoussBogmnTend, nubo
aBTOPU3MPOBAHHOIO CEPBUCHOIO LIEeHTPa.

[MpoBepsTe paboyee cOCTOAHME YCTPONCTBA Ha NPEAMET COOTBETCTBMA CMEeAYIOWUM KPUTEPUSIM:
¢ Tpoc unu neHTa cBo60HO BLITATMBAKOTCA U BTAMBAOTCS.
o OyHKLMA TOPMOXKeHMA paboTaeT Npu BbICTPOM pbiBKE TPOCa. TPOC A0/MKEH 3aTOPMO3UTLCA HEMELIEHHO.

Bnok gomkeH 6bITb B XOPOLLEM COCTOAHNN, @ BUHTbI U 3aKPbITbIE 3aKNENKW A0MKHbI HAXOAWUTLCA Ha MecTe
1 BbITb NPaBUIbHO 3adUKCUPOBAHSI.

KoHel, Tpoca Unu NeHTsl 4OMKEH BbITb COOTBETCTBEHHO 06XKaT AW NPOLWIMT.

KapabuHbl NpaBunbHO GyHKUMOHMPYIOT 1M 3aKPLIBAKOTCA.

He 0omKHO BbITb HUKaKOro crefa KopPo3un Ha MeTanIMYecKmx 4yacTax.

Ha Tpoce vnu neHTe He [OOMKHO BbITb HUKAKOrO NpU3HaKa U3Hoca (paspbiBa, pacnneTeHns, MONOMKY,
kopposuun, n T.4.) (prc.1.3).

NMPNMEYAHUNE

BrokupytoLme ycTpoitcTBa BTAMMBAIOLLErO THMa CO3AaHbl, MaBHbIM 06pa3oM, 415 paboTbl B BePTUKaIbHOM
nosuumn - Hag ronosoi. OfHaKo HEKOTOpble MOAENV MPUIrOo4HbI TakkKe 415 PaboTbl B rOPU30HTabHOM
nonoxkeHuu (MPOKOHCYNLTMPYTECH Yy MPOW3BOAUTENSA WNW ero npeacTasuTens). TeM He MeHee, nepepq
YCTaHOBKOW HaCTOATENbHO PEKOMeHAyeTCA y6eanTbCa, YTO HET HUKAKOro prcka adpdeKTa MasTHINKA, a TakxKe
3alMTUTL TPOC OT 10600 NepeTnpaHuns 1nu abpasnBHbIX NOBEPXHOCTEN.

Y BnoKVpylLWMX YCTPOWCTB BTAMMBAIOLWLEro TWMa, OCHALWEHHbIX WHOVWKATOPOM nafjeHusa, nepeq
1CNONb30BaHMEM MPOBEPLTE, YTOObI MHOMKATOP NafeHnsa He Obin akTMBMpPOBaH. Ero aktnBauuna ykasbiBaeT
Ha TO, YTO YCTPOMCTBO ObINIO MCMONL30BAHO A1 OCTAHOBKYW NafeHusa Uy NoaBeprHyTO CyULeCTBEHHON cune
TArM. B aTOM cnyvae yCTPOMCTBO LOMKHO OblTh BO3BPALLEHO M3rOTOBUTENO WU B CEPTUOULIMPOBaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP ANA NPOBEPKU.

MCNONb30OBAHUE

Touka KpenneHus:

Brnokupytolee yCTpoCTBO BTAMMBAIOLWENO TUMA MOMET KPenmnTbCA K aHKEPHOMY YCTPOVCTBY 3a MMetoLLmiics
cBepxy 6noka KapabuH. ABTOMaTUYeCKUil KapabuH, pacrnonoKeHHbIN Ha KOHLE TPpoca UM NeHTbl, 4OMKeH
ObITb NPUCOEAUHEH K ‘D’-06pa3HOMY KOMbLly CTPax0BOYHON NPUBA3U.

HE KPEMWUTE TPOC YCTPOWNCTBA 3ALWTbI OT MAOEHUA K OPYIMM 3JTEMEHTAM KPEMJIEHA
NMPNBA3N, KOTOPLIE HE MPEOHA3SHAYEHbBI OJ14 3TOM0. HE KPEMUTE ErO HEMNOCPELCTBEHHO
K NAMKAM, 3JIEMEHTAM PETVIIMPOBKU UM K OEPXATEJTIAM CTPOTA U1 AKCECCVAPOB.
D-OBPA3HOE KOJ1bLLO CTPAXOBOYHOW MPUBA3MN - 3TO TA HAOEXHASA TOUYKA, KOTOPAS B
CNYYAE NALEHWNA OBECNEYNT HAUJTYYLUEE NMONOXEHWE PABOTHUKA (PUC. 1.4).

OFpaHI/IHEHMH ycnosvn7| MCMNOoIb30BaHNA:

¢ [pPy30MOObEMHOCTb: 3aBUCUT OT KOHKPETHOIO U3AENWA; CM. 3TUKETKY U3aenua
¢ TemnepaTypa ucrnonb3oBaHua: CMoTpuTe aTMKeTKy npogdykta * (puc. 1.6) - ons pbiHka EAC 6binu
MPOBEAEHbl NCTbITAHNA B PACLLIMPEHHOM TEMMEPaTYPHOM AnanasoHe.

* BriokupytoLee yCTPOMCTBO JOMKHO pa3MelLlaTbCsa BCeraa Bbilwe nons3osatend (puc. 1.7)

¢ MaKCUMyM MafATHUKOBOIO OBMXeHNs 00MKeH ObITb B Nnpeaenax 30° (puc. 1.8)

¢ Heobxognmo npenoTBpallate 3anbiieHne npodykTa (B crnyyae paboTbl B MbINbHON UKW IPA3HON cpeae)

(puc. 1.9)
Mepbl NpeaoCcTOPOKHOCTA:

e V6eouTechb, 4TO BbICOTa aHKEPHOW TOYKW Hahd paboyert 30HOM COBMECTMMA C BO3MOMKHOCTAMMU
BGNOKVPYIOLLEr0 YCTPONCTBA, M YTO MMEeeTCH HeobxoAMMbIli 3anac BbICOThI Mof paboyeit nnowanKon,
COOTBETCTBYIOULMI XapaKTEPUCTUKAM MCMOMb3yeMOro CpedcTBa 3almTbl OT NageHus.

Y6enuTech, 4TO BO BPeMs UCMOMb30BaHWSA TPOC UMK NleHTa He 0BMOTanmcb BOKPYT PYKU U HOTU.

Hukorga He npobyinTe un3MeHATb wunm  oTpeMoHTMposaTh CW3. Tonbko npousBoguTens wnn
ABTOPM30BAHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP MOTYT OCYULECTBIATL PEMOHT.

He paspeluaeTcs Nob30BaTbCS YCTPOUCTBOM Hoee YeM OQHOMY YENOBEKY.

Hunkoraa He BNoKUpPYITE BbITAMMBAOLWMIACA KOHeL, Tpoca.

[opu30oHTaNbHbIe NepeMeLLeHns He AoMKHbI NpeBbllwaTh 1/3 paccToaHns Mexxay paboyein NoBepxXHOCTbIO
U HUXXHUM ypOBHEM 06nacTu cpbiBa.

[MepemellainTecb C HOPMaNbHOM CKOPOCTbIO XO4b0bl. YCKOPEHMUSA, MPbIKKLA UM Ap. MOTYT MPUBECTU K
cpabaTbiBaHMO BNOKNPYIOLLEN CUCTEMBI.
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VcTpoicTBO NpefaHa3HavyeHo A5 paboTbl B BEPTMKaNbHOM NonoxeHun. Ecnuv Balle ycTporicTBo paspaboTtaHo
0N 0cobbiX YCNOBUI McCnonb3oBaHua (rOpU3OHTaNbHOE WM HaKNOHHOE MOoMoMeHue), Heobxoanumo
CrnefoBaTh OOMOMHUTENbHO MNOCTABAAEMbIM MHCTPYKUMAM U pekoMeHaaumam. [JomkeH 6biTb MOAroToBneH
nnaH cnacaTenbHbIX PaboT Ha cny4ai NoObIX HeNpPeaBNaEHHbIX 0OCTOATENbCTB, KOTOPbIE MOTYT BOSHUKHYTh
BO Bpems paboT.

3AMNAC BbICOTbI
I_Iepeﬂ MCMNONb30BaHMEM 6ﬂOKVIpyI-OLLI,eI'O yCTpOI;ICTBa BTArMBaOLLEro tmna y6E,EI,VITer B 0OCTAaTO4YHOM 3anace
BbICOTbI MOL, pa6oue|2 nnowankon Bo nsbexaHne CTONKHOBEHNS C 31leMeHTaMm KOHCTpYyKUMn n 3eMnen.

Mpun macce paboTHuMka oT 100 Kr 1 HOpManbHOM MCMoNb30BaHUK (YCTPOMCTBO Haf ronoBO pPaboTHMKA),
3anac BbICOTbl D paccumTbiBaeTCs Kak pacctosHue nageHnsa H + gononHutensHoe pacctosaHme A + 1m. A =
nepemMeHHas, 3aBucsaLLas ot AnunHbl Tpoca L 1 o6pasyemoro nm npu paboTe yria oTknoHeHus a (puc. 3) (3a
NCKMOYEHMEM 0COBbIX YCNOBUIA MCMOb30BaHNSA — CM. AOMONHUTENbHbIE MHCTPYKLMM).

AHKEPHOE YCTPOWCTBO
0693aTenbHO MCNONb3yTe TONbKO HadeXHble CepTUPULIMPOBAHHbIE aHKEPHbIE YCTPOMNCTBA WU CTPYKTYPHbIE
aHKepa HaOEKHO NPUKPENIEHHbIE K KOHCTPYKLUMM (CTEHbI, MauTbl).
B KaykgoM criyyae ybeanTech, YTo aHKepHas TouKa:
* HaOEKHa U BbIAEPXKMBAET MUHUMATbHYIO HAarpPy3Ky B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTOM;
e pacronoeHa Bbllle Nonb3oBaTens;
* pa3MelleHa Ha BepT1KanbHOM OCK NeprneHanKyNapHOi K MOBEPXHOCTMN PpaboTbl. (MakcuManbHbIi yron +/-
30°);
* COBMECTMMaA C KpenneHnem 6noKmnpyoLero ycTpoincTea;
* He MMeeT OCTPbIX KPaéB.

COE,D,VIHI/ITEJ'IbeIVI ANEMEHT
CoeguHUTENbHbLIN 31eMeHT OonxeH cooTseTcTBoBaTe TP TC 019/11.

[Mpn ncnonb3oBaHWK KapabuHa ans duKcauuy K TOYKe KpenneHus, NpoBepbTe, YTO BbIMNOMHAKTCA BCe
TpeboBaHWA, NepeyncneHHsle B pasgene «KAHKepHoe yCTPoCTBOY.

B MOMEHT NMOACOEANHEHNA K KAPABUHY, VBEAUTECH, 4TO 3AMOPHOE
YCTPOMCTBO B NMPABUJTIbHOM MOJIOXXEHUW.

BHNMAHMWE:
KapabuH — HesaMeHUMbIN aneMeHT Balwei 6e3onacHocTu. Mbl pekoMeHayem Bam, 4Tobbl:
* I[le 3TO BO3MOXHO, KapabuH npuHannexkan 6bl MMUHO KaXKgoMy PaboTHUKY;

° Kapaﬁ\/lH npoeepanca nepen KaxXAablM MNCMNOMIb30BaHMEM, 4TOObI yﬁe,EI,VITbCH B OTCyTCTBUWN noboro
OTK/TIOHEHWA OT MNpaBUIIbHOIoO dDyHKU,I/IOHI/IpOBaHI/IFL nboro npr3Haka ,D,erOpMaU,VH/I, B MpaBu/ibHOM
qDyHI-(LI,l/IOHI/IDOBaHI/IM 3arfnopHOro MexaHmama.

* KapabuH He NPUKPennanmn 1 yaansanm HeCKONbKO pa3 B TeueHne paboyero AHsA, ECNM OH UMEET PYUHYio
6NOKVPOBKY.

ECJ11 KAPABVH BblJT1 VXXE UCMNOJIb30OBAH OJ14 OCTAHOBKW NALEHWNA, B LLENTAX
BE3OMACHOCTW EFrO HEOBXOONMO BEPHYTb OJ1A MPOBEPKW.

MEPVNOOVYECKAS MPOBEPKA - BU3VATIbHbIA OCMOTP

[aHHble MHCTPYKUMWM MO MNPUMEHEHWIO [OOMKHbI  XPaHUTbCA BMecTe C  W3fenveMm. 3anonHuTe
nHanBMayanbHyto kapTy CM3 n 3aHecuTe MapKMpOBOYHYK MHOPMaLMIo. TTepnoamyeckuii BU3yansbHbIl
OCMOTP, MOATBEPHKOAIOLLMI HaOEKHOCTb n3nennsa, abcomoTHO HEOOXOAMM ANA rapaHTuM 6e3onacHocTH
nonb3oBaTend. Takas NpoBepKa AOMKHA MPOBOAUTHCS KOMMETEHTHbLIM JIMLIOM Kak MUHWUMYM OAVH pas B
rof, B CTPOrOM COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUUAMN Npon3BoauTens. PesynstaTel OCMOTpa HeoBX04nMOo 3aHeCTur
B PErvcTPaLMOHHYIO BEAOMOCTb (MPUOMKeHa K AaHHbIM MHCTPYKUMAM). YacToTa 0CMOTPOB MOMKET BbiTb
yBenuyeHa, ecnu CM3 ncnonb3yeTcs B TAXKENbIX yCNoBusx. YoeauTech B yo0004MTaEMOCTM BCEX CBEAEHUN
0 NMpoBEpKax.

yXon n XPAHEHUE

Bnokupytoliee yCTPOMCTBO BTAMMBAOLWEro Tuna TpebyeT Kakoro-n1bo ocoboro yxoaa.
Tem He MeHee, pekoMeHayeTcs:

* PerynfapHO YNCTUTb TPOC UM NIEHTY 1 MPOBEPSATL Ux cocTosiHme (puc. 1.11);
MaTepuran CTpaxoBOYHOIo TPOCa yKasaH B onuvcaHun “3HadyeHre MapKpoBku - C'.

e He CcMasbiBaTb ycTponcTeo (puc. 1.12);

XPaHWUTb YCTPOWCTBO, NOOBECUB €ro B BEHTUNMPYEMOM HE BIaXKHOM MOMELLEHWW, BOANW OT NCTOYHUKOB
Tenna, ynbTpadroneToBoro nsny4eHns 1 oTKpbIToro orHs (puc. 1.13);

npoBepATb GYHKLMOHMPOBaHME 1 TOPMOXeHue 6nokKa, a Takxe Bcex apyrix CU3, ncnonblyembix B
coyeTaHnKn ¢ 61oKoM (CoeAMHUTENbHBIX ANEMEHTOB, NPUBA3eN...)

y6eanTbCs B OTCYTCTBUM MHOPOOHbIX TeN B KOPMycCe;

n3beratb Nt0HON KOPPOIUINHOW Cpefbl, Neperpesa Unu nepeoxnaeHns ycTponcTea
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YNCTKA

TeKkCTUNbHbIE KOMMOHEHTbI:

¢ MbITb BOOOW C MAMKMM MblnioM. He gonyckaeTca cnonb3oBaHMe KUCNOTHbIX pacTBopuTenel (puc. 1.14).
MeTannunyeckne anemMeHTbI:

¢ Ynctntb WETKON. He gonyckaeTca MCNonb3oBaHne pacTBOpUTeneil, BOAbl M MOKOLWLMX CPEACTB.
¢ PerynspHo cMasbiBaTb OObIKHOBEHHOW TEXHUYECKO CMa3Koi.

CPOK CNYXXbbl U3 ENNA

MaKkcumanbHbI CPpoK Cny>kBbl M3Aenusa, COCTOSLLEro MPenMyLLEeCTBEHHO 13 TEeKCTWUIbHbIX 371EMEHTOB,
coctasnaer 10 net c patel uarotosneHna. Cpok xpaHeHus u cnysk6bl CU3 ot nageHua Honeywell,
MN3roTOBMNEHHbIX MPEVMYLLECTBEHHO W3 MeTanna (6noKycTpoicTBa CO CTajlbHbIM TPOCOM, KapabuHbl,
TPEHOrn), He orpaHuyeH npu cobnogeHUn TpeboBaHWN MO XPaHEHWIO W 3KCNyaTauuu, yKasaHHbIX
B VHCTPYKUMAX K M3OENNI0, a TaKXKe Mpu YCrNewHOM MPOXOXMOEHNN MepUoaUYECcKUX WHCMEKLUMOHHbIX
OCMOTPOB. [1eproauyecKkrii MHCMEKLMOHHbLIA OCMOTP O0MeH MpPOoW3BOAUTHLCS COrfacHO TpeboBaHWAM
NOKaNnbHOro 3aKoHofdaTenbCTBa He pexke 1 pasa B 12 mecaues. Cnefytolme pakTopbl MOryT YMEHbLLUNTb 3Ty
MPOAOMKUTENBHOCTL: HEMPaBUIbHOE XPaHeHMe, HernpaBuibHOe WCMOMb30BaHMe, MCMOMb30BaHWe Mnocne
nageHns, MexaHnyeckasn gepopmMauns, KOHTAKT C XMMUKaTamn (KMCNOTbI U LLLeNoYb), BO34ENCTBME BbICOKOM
TemnepaTtypsbl > 50°C.

[nsa yBenuueHns cpoka cny»bbl Ballero yCTpoicTBa He peKOMeHAyeTcs:
* OTMNycKaTb CBODOOAHO TPOC, KOra OH NMOIHOCTbIO BbITAHYT; CeAyeT, MOCTENEeHHO OTMyCKas, NpuaepXK1BaTh
ero npwu BTArMBaHWM 06paTHO B KaTywwKy (puc. 1.15)
OCTaBNATb TPOC UMW NEHTY B BbITAHYTOM COCTOSIHWUW, KOF4a@ OHW HE NCMONb3YOTCS;
noaBepraTeb yCTPONCTBO CUMNbHBIM MaHUNYNALUAM UK yaapam;
noaBepratb yCTPOMCTBO BO3AENCTBUIO arPeCCUBHbIX KITMMAaTUYECKMX YCNOBUI.

TPAHCIMOPTUPOBKA

Bo Bpems TpaHcnopTuposkn ybeamtecs, 4to CVI3 HaxoamTca BAanW OT UCTOYHWKOB BbICOKUX TeMMepaTyp,
BNa¥HOCTW, arpeccuBHom cpefbl, YP-13nydeHma v T.n.

VIMAKOBKA

[aHHoe CM3 nocTaBnseTca B BOAOHENPOHWLLGEMO N1acTUKOBOM YNaKoBKe B KOMMIIEKTe C MHCTPYKUMeN no
aKcnyaTaumm.

YTUNN3ALINA

CJ BHOKmpyrom,ee yCTpOVICTBO [ONYKHO ObITh YTUNN3NPOBAHO COrfacHO okKaJlbHOMY 3aKOHOOaTeNbCTBY
| "

06 yTnnnsaunm onacHblX OTXO040B. 3ar|pe|_|_|,ae'rcq YTUNnM3npoBsaTb MCNONb30BaHHbIE CW3 coBmecTHO
C BbITOBbIMU OTXO4aMU.

CTpaHa Npom3BOACTBa yKasaHa Ha MHAMBUOYaNbHOM yNakoBKe n3nenus.
KOpupgnuecknit agpec usrotoeutena: [pepcrtaBnTenbCTBO N3rOTOBUTENSA B
XoHesenn CendTu lNpogakc EBpona P® n EA3C:

SaoucoH-TMNapu Hopa 11, 33 yn. AO «XoHeBenny», yn. Knesckas
Baneccec-BP55288 Bunbnen, 95958 7, MockBa, 121059 Poccunckadq
Pyaccu LAl cedex, ®paHums depnepau s

Ten.: +7-495-796-98-00
info-russia.hsp@honeywell.com
sps.honeywell.com
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NAVOD NA POUZITIE

OSOBNE OCHRANNE ZARIADENIE
SAMONAVIJACIE ZACHRANNE LANO
V SULADE S CE NORMA EN 360 : 2002
VYHOVUJE NARIADENIU (EU) 2016/425

SK

DOLEZITE UPOZORNENIE:

Prave ste ziskali osobné ochranné zariadenie (Q0Z) a dakujeme vadm za vasu doéveru. Ak chcete ziskat
maximalny uzitok, tak PRED KAZDYM POUZITIM ZARIADENIA postupujte podla pokynov, ktoré st tu
uvedené (tiez si pozrite konkrétny navod pre vyrobok).

Nedodrzanie pokynov uvedenych v tejto prirucke, méze mat vazne désledky. Odporucame, aby ste si obcas
tieto pokyny precitali znova. Vyrobca alebo jeho zastupca odmieta akukolvek zodpovednost v pripade
akéhokolvek pouzitia, spésobu skladovania alebo udrzby vykonavanej inym spoésobom, ako je uvedené v
tomto navode.

AK KUPUJUCI NIE JE KONCOVY POUZIVATEL, JE DOLEZITE, ABY SA TIETO POKYNY
ODOVZDALI KONCOVEMU POUZIVATELOVI.

Ak sa vyrobok znovu preda mimo pévodnu krajinu urenia, musi predavajucivzaujme bezpecnosti pouzivatela
poskytnut nasledovné informacie v jazyku, ktory sa zvyCajne pouziva v krajine pouZzitia:

¢ nadvod na udrzbu pre pravidelné prehliadky;

¢ pokyny pre opravy;

« dalSie pozadované informacie, ktoré su Specifickeé pre toto zariadene.
Postroj na zastavenie padu je jediny telovy postroj, ktory je legalny na pouzitie v zachytnom systéme proti
padu.
Je nutné, aby ste si pred pouzitim boli Uplne isti, Ze odporucania Specifické pre kazdy prvok suvisiaci s tymto
vyrobkom sa dodrziavaju podla pokynov, su v sulade s platnymi eurdpskymi normami alebo vSeobecne s
inymi prislusSnymi normami a Ze ich bezpecnostné funkcie sa vzajomne nenarusuju. Vzdy ked'je to mozné sa
odporuca, aby toto zariadenie bolo osobne pridelené jedinému pouzivatelovi.

Skontrolujte, ¢i je vyrobok, ktory ste ziskali, kompatibilny s odporucaniami pre dalSie sucasti systému.

Ked' pouzivate O0Z, chrante ho pred vsetkymi rizikami, ktoré su spojené s pracovnym prostredim: pred
tepelnymi, elektrickymi alebo mechanickymi Sokmi, zdsahmi kyselinou, ostrymi hranami atd.

VAROVANIE

PRACE VO VYSKACH SU NEBEZPECNE A MOZU SPOSOBIT VAZNE URAZY A ZRANENIA.

PRIPOMINAME VAM, ZE STE OSOBNE ZODPOVEDNI SAMI SEBE ALEBO TRETEJ OSOBE V. PRIPADE

NEHODY, ZRANENIA ALEBO UMRTIA POCAS ALEBQ PO POUZITi NIEKTOREHO Z NASICH VYROBKOV.

ODPORUCAME, ABY SA VYCVIK V POUZIVANI NASICH VYROBKOV VYKONAVAL POD DOHLADOM
A PODLA POKYNOV KOMPETENTNEJ A SKUSENEJ OSOBY.

TENTO PRODUKT NA ZASTAVENIE PADU JE NAVRHNUTY AURCENY VYLUCNE NA UCELY ZASTAVENIA
PADU. NIE JE URCENY NA POUZITIE NA ZDViHANIE, AN| PODPORU AKEHOKOLVEK TYPU ZATAZENIA.

UISTITE SA, ZE STE BOLI DOSTATOCNE VYSKOLENI NA POUZIVANIE TOHTO OOZ A UISTITE SA, ZE

UPLNE CHAPETE AKO FUNGUJE. AK MATE NEJAKE POCHYBNOSTI, NEPODSTUPUJTE ZIADNE

RIZIKO, ALE NAJSKOR POZIADAJTE O RADU, NA VYKON PRACE o) VYSKACH JE POTREBNA

DOBRA FYZICKA KONDICIA. PRI BEZNOM POUZIVANi 00Z A V NEBEZPECNYCH SITUACIACH MOZU

URCITE ZDRAVOTNE KONTRAINDIKACIE OHROZIT BEZPECNOST POUZIVATELA (UZIVANIE LIEKOV,

KARDIOVASKULARNE PROBLEMY, ATD.) V PRIPADE, ZE MATE AKEKOLVEK POCHYBNOSTI, PORADTE
SA'S LEKAROM.

AKO TO FUNGUJE?

Samonavijaci typ zachytavaca padu sa pomocou karabiny musi pripojit na spolahlivé ukotvenie. Automaticka
karabinka, ktord sa nachadza na konci kébla alebo popruhu, musi byt pripojend na pripojny bod postroja
zachytdvaca padu (pozrite si EN 361:2002). Pocas vystupu a/alebo zostupu pouZivatela sa kabel, popruh
bude drzat napnuty samonavijacou pruzinou, ktord je zabudovana do zariadenia. V pripade padu stahovaci
vnutorny systém zastavi odvijanie kabla, popruhu vdaka aktivacii kalibrovanej zamky, ktora za optimalnych
podmienok zastavi pad.

Toto zariadenie je nastavené v tovarni tak, aby sa jeho ucinky zachovali. Za Ziadnych okolnosti sa jeho
nastavenie nesmie menit.

ZMENOU NASTAVENIA BY SA ZARIADENIE STALO NEBEZPECNE.
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KONTROLY PRED POUZITIM

Pred kazdym pouzitim vykonajte dokladnu vizualnu kontrolu, aby ste zabezpecili, ze OOZ a aj iné vybavenie,
s ktorymi moze byt OOZ spojené (pripojka, napinacie lano ..), je uplné. Prijmite vSetky potrebné opatrenia
na bezpec¢né vykonanie akejkolvek pomoci. V pripade, Ze vyrobok je poskodeny, obratte sa na vyrobcu alebo
jeho zastupcu. Ak mate akékolvek pochybnosti o bezpec¢nom stave vyrobku, alebo ak bol vyrobok pouzity
na zastavenie padu, je pre vasu osobnU bezpecnost velmi dolezité, aby sa OOZ vyradilo z prevadzky a aby
sa poslalo spat vyrobcovi alebo do kvalifikovaného servisného strediska na kontrolu alebo na likvidaciu.
Stredisko po preskiimani OOZ bud dodéa naspéat alebo pisomne odmietne jeho opatovné pouzitie. Je prisne
zakazané aby ste svojpomocne OOZ upravovali alebo opravovali. Tieto opravy mdze vykonavat iba vyrobca
alebo servisné stredisko (obr. 1.1).=

Ked' sa systém dodava s integrovanym zariadenim, je zakazané vymenit niektoru zo zloziek tohto systému.
Dokladne skontrolujte nasledovné body:

« Cisa cely kabel alebo popruhova tkanina volne odvinie von.

Ci funguije funkcia brzdenia, ak rychlo trhnete kablom alebo popruhom. Kabel, popruh by mal okamzite
zabrzdit. (obr. 1.2)

Cije zariadenie v dobrom stave a skrutky a uzatvaracie nity st pritomné a vhodne upevnené.
Ci je koniec kébla alebo popruhovej tkaniny vhodne prinitovany alebo prigity.

Ci karabiny dodané so zariadenim korektne funguju a zamykaju.

Ci na kovovych ¢astiach nie je ziadna znamka kordzie.

Ci kabel alebo popruhova tkanina nevykazuju ziadne znamky opotrebovania (natrhnutie, rozstrapkanie,
polamanie, korozia, atd. ...) (obr. 1.3)

POZNAMKA

Samonavijacie zastavovace padu su uréené predovsetkym na prevadzku vo zvislej polohe. Niektoré modely
su tiez schopné pracovat v horizontalnej polohe (pre potvrdenie sa obratte na vyrobcu alebo jeho zastupcu).
Avsak pred instalaciou je velmi vhodné skontrolovat, ¢i neexistuje ziadne riziko kyvadlového pohybu. Kabel
upevnite mimo akychkolvek ostrych hran alebo drsnych pléch.

V pripade samonavijacieho zachytavaca padu, ktory je vybaveny indikatorom padu, pred pouzitim skontrolujte,
¢i indikator padu nebol aktivovany. Jeho aktivacia preukazuje, Ze zariadenie bolo vystavené padu alebo
znacnej trakenej sile. V takom pripade sa musi pristroj vratit na kontrolu vyrobcovi alebo do certifikovaného
servisného strediska (obr. 2)

POUZITIE

Pripojenie :

« Samonavijaci typ postroja zachytavaca padu sa moze pripojit na spolahlivy bod ukotvenia jeho rukovatou

alebo pripojkou, napinacim lanom, sluc¢kou z vlakien v stulade s normami EN 362, EN 354, EN 795.
* Pripojka, ktord sa nachadza na konci kabla alebo popruhu vybavenia, musi byt pripojena na pripojny bod
postroja zachytavaca padu.
NEPOKUSAJTE SA PRIPOJIT KABEL, POPRUH ZACHYTAVACA PADU K INYM BODOM, AKO SU
NAVRHNUTE PRE TENTO SYSTEM. NEPRIPAJAJTE ICH PRIAMO K POPRUHOVEJ TKANINE K
NASTAVOVACIM PRVKOM ANI NA DRZIAK PRISLUSENSTVA. ZADNY BOD UKOTVENIA POSTROJA ,,D“
V PRIPADE PADU UMOZNI NAJLEPSIE NASTAVENIE POLOHY (OBR. 1.4)

Obmedzenia pouzitia (okrem $pecialnych pripadov - pozrite si prislusnu prirucku):

« Nosnost: $pecifickd pre vyrobok; pozri Stitok vyrobku

« Teplota pouzivania: Pozrite si Stitok vyrobku (obr. 1.6)

¢ Musi sa vzdy umiestnit nad pouzivatela (obr. 1.7)

¢ Limit kyvadlového pohybu menej ako 30 © (obr. 1.8)

* Nemdze zastavit klesanie (zaprasené alebo zablatené vyrobky) (obr. 1.9)
Preventivne opatrenia pouzivania:

¢ Skontrolujte, ¢ije vyska bodu ukotvenia nad pracovnym priestorom v stlade s nosnostou zachytavaca padu
a ¢iv pripade padu existuje dostatok volného priestoru, ktory je sulade s vlastnostami tohto zariadenia.
Pocas pouzivania kontrolujte, ¢i sa kdbel alebo popruhova tkanina nenavija okolo ramena alebo nohy.
Nikdy sa nepokusajte upravovat alebo opravovat OOZ. Iba vyrobca alebo certifikované servisné stredisko
su opravneni na opravu.

Na zachytavac padu nikdy nepripdjajte viac ako jednu osobu.

Nikdy neblokujte navijanie kabla alebo popruhu.

Kabelalebo popruh musia byt vzdy napnuté.V pripade, Ze st ,uvolnené®, musi sa zariadenie dat skontrolovat
vyrobcovi.

Bocné pohyby nesmu prekrocit jednu tretinu vzdialenosti od zeme / pracovnej plochy.

Pohybujte sa normalnou rychlostou, ako ked' kracate. Zrychlenia, stipania a iné pohyby zapinaju stahovaci
systém zariadenia.
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Toto zariadenie je navrhnuté na vertikdlne pouzitie. Ak je vas kablovy bubon ureny pre Specialne pouzitie
(horizontalne alebo §ikmé), musite dodrziavat odporucania dalsich $pecifickych pokynov.

Musi existovat zachranny plan na rie3enie pripadnych mimoriadnych udalosti, ktoré by mohli vzniknut pocas
prace.

PRIESTOROVA VZDIALENOST
Pred pouzitim navijacieho bubna skontrolujte minimalny volny priestor pod nohami pouzivatela, aby sa
zabranilo akémukolvek stretu s konstrukciou alebo podkladom.

Pri hmotnosti 100 kg a normalnom pouziti (navijaci bubon nad hlavou) je vzdu$na vzdialenost D rovna
brzdnej vzdialenosti H + dodato¢na vzdialenost A + 1 m. A je funkciou dlzky vytiahnutého kabla L a uhla q,
vytvoreného kablom (alebo D, H, A a L v metroch a a v °) (obr. 3). (Okrem Specialnych pripadov - pozrite si
prislugnu prirucku.)

BOD UKOTVENIA
Ak je mozné, pouzit s kotviacimi zariadeniami (v sulade s normou EN 795) alebo s konstrukénou kotvou, ¢o
znamena s prvkami upevnenymi na konstrukciu (stena, stlp, ...).
Skontrolujte bod ukotvenia:
e i ma odolnost vacsiu ako 12 kN) (obr. 1.10),
« ¢i sa nachadza nad obsluhou (obr. 1.7),
e Cije kolmo na pracovnu plochu: (uhol maximalne +30°),
« i najlepsie vyhovuje kotviacemu systému,
e Cinie su pritomné ostré hrany.

KARABINA
Pripojka je v sulade s normou EN 362

¢ Ked' sa na pripojenie k bodu ukotvenia pouzije karabina, skontrolujte sulad s odporucaniami odseku ,BOD
UKOTVENIA®,

PRI PRIPOJOVANI KARABINY SA UISTITE, Cl UZAMYKACI SYSTEM SPRAVNE ZAPADA.
UPOZORNENIE

Karabina je klu¢ovym prvkom vasej bezpecnosti. Preto vam odporucame, aby ste:

e pridelili pripojku jednej konkrétnej osobe, ak je to mozné.

¢ pred kazdym pouzitim skontrolovali karabinu na zndmky opotrebovania za Uc¢elom ochrany proti deformacii
a aby ste preverili dobru funkénost uzamykacieho systému (obr. 4).

* ju nepripajali a neodstranovali niekolko krat v priebehu toho istého pracovného dna, ak ma manualny
uzamykaci system.

AK SA KARABINA POUZILA NA ZASTAVENIE PADU JE Z BEZPECNOSTNYCH DOVODOV
NEVYHNUTNE, ABY STE JU VRATILI NA KONTROLU.

PRAVIDELNE PRESKUSANIE

Tento navod sa musi drzat spolu s vyrobkom. Vyplnte identifikacny harok a zapiste informacie z oznacenia.
Toto pravidelné preskusanie, ktoré overuje ucinnost a pevnost zariadenia, je nevyhnutné na zaistenie
bezpecnosti pouzivatela (pozrite si odsek ,Kontroly pred pouzitim®).Kvalifikovana osoba (vyrobca alebo osoba
¢i organizacia schvalena vyrobcom) musi preskusat toto zariadenie aspon raz za rok (s vynimkou niektorych
Specifickych pripadov - pozrite si prislusny navod) v prisnom sulade s pokynmivyrobcu a vysledok preskusania
sa musi zaznamenat do prilozeného harku. Frekvencia preskisania sa musi zvysit v sulade s predpismi v
pripade intenzivneho pouzivania alebo pouZivania v narocnych podmienkach. Musi sa kontrolovat ¢itatelnost
oznacenia vyrobku.

UDRZBA A SKLADOVANIE ,

Sprévna udrzba a vhodné skladovanie vasho OOZ predlzi pracovnu Zivotnost vasho vyrobku a zaroven
vam zabezpeci bezpecnost. Samonavijacie zachytavace padu nepotrebuju ziadnu $pecialnu udrzbu. Avsak
odporucame vam pravidelne Cistit kdbel alebo popruhovu tkaninu a kontrolovat ich stav (pozrite si odsek
,Cistenie®) (obr. 1.11). Ked' chcete vediet zlozenie napinacieho lana, pozrite si dalSie zvlastne pokyny.
Zozndmenie sa so zlozenim $nurky na zavesenie ndjdete v ¢asti «Vyznam oznacenia - C».

¢ Napinacie lano drzte na vetranom mieste a daleko od priameho ohna alebo iného zdroja tepla.

¢ Zariadenie nemazte olejom (obr. 1.12)

¢ Skontrolujte funkénost a brzdenie zariadenia.

 Uistite sa, Ze v puzdre nie je ziadne cudzie teleso.

e Zachytavac padu skladujte zaveseny na vetranom mieste, kde nie je vlhko a ultrafialové svetlo (obr. 1.13)

¢ Chrante pred korozivnou, prehriatou alebo chladnou atmosférou.
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CISTENIE

Pre textilné zlozky:

« Cistite vodou a jemnym mydlom. Nikdy nepouzivajte rozpuitadla ani zasady (obr. 1.14).
Pre kovoveé kable:

« Cistite ich kefovanim. Nepouzivajte rozpustadla, vodu ani Cistiace prostriedky.

* Pravidelne ich mazte univerzalnou vazelinou.

ZIVOTNOST

Maximalna zivotnost O0Z, ktoré je z prevaznej ¢asti textilng, sa vyhodnocuje na 10 rokov od datumu vyroby.

Maximalna zivotnost OOZ, ktoré je z prevaznej Casti kovové, sa vyhodnocuje ako neobmedzena, avsak tato

maximalna zivotnost je znizena na 10 rokov od datumu vyroby pre neotvaratelné produkty (okrem urcitych

$pecifickych pripadov - pozrite si prislusny navod). AvSak existuju faktory, ktoré mézu vyrazne znizit ucinnost

vyrobku a jeho zivotnost: nespravne skladovanie, nespravne pouzivanie, zastavenie padu, deformacie, kontakt

s chemikaliami (kyselinami a luhmi), vystavenie zdrojom tepla > 50 ° C.

Pre zvySenie Zivotnosti vasho zariadenia vdm odporucame:

« Nepustat kabel alebo popruh, ked' je Uplne odvinuty, ale ho sledovat, ked' sa navija spat do zastavovaca
padu (obr. 1.15).

¢ Nenechavat vonku kabel alebo popruh ¢i popruhovu tkaninu, ked' sa nepouziva.

* Nevystavovat zariadenie nasilnym manipulaciam alebo narazom.

* Nevystavovat zachytdvac padu zlému pocasiu.

PREPRAVA

Pocas prepravy skontrolujte, ¢i je vase OOZ chranené pred akymkolvek zdrojom tepla, vlhka, korozivnej
atmosféry, ultrafialovych lucov atd:
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NAVODILA ZA UPORABO

OSEBNA VAROVALNA OPREMA
SAMOVPOTEGLJIVA RESEVALNA VRV
SKLADNAS CE
SKLADNA Z UREDBO (EU) 2016/425
STANDARD EN 360:2002

SL

POMEMBNO - POMNITE:

Pravkar ste postali lastnik osebne varovalne opreme (OVO) in zahvaljujemo se vam za zaupanje. UpoStevajte
ta navodila PRED VSAKO UPORABO OPREME, da jo kar najbolje izkoristite (glejte tudi dolocen priro¢nik za
izdelek).

Ce ne upostevate navodil v tem prirocniku, ima to lahko hude posledice. Priporocamo, da obéasno preberete
ta navodila. Poleg tega proizvajalec ali njegov predstavnik zavraca vsako odgovornost v primeru uporabe,
nacina shranjevanja ali vzdrzevanja, ki ni v skladu z na¢inom, opisanim v tem priro¢niku.

CE KUPEC NI KONCNI UPORABNIK, JE POMEMBNO, DA TA NAVODILA PREDATE
KONCNEMU UPORABNIKU

Ce je izdelek ponovno prodan zunaj izvorne drzave, mora zaradi zagotavljanja varnosti uporabnika prodajalec
zagotoviti naslednje informacije v jeziku, ki se uporablja v drzavi uporabe:

¢ navodila za vzdrzevanje za periodi¢ne preglede;
¢ navodila za popravila;
¢ dodatne potrebne informacije v povezavi s to opremo.

Pas za preprecevanje padca je edini pas za telo, ki se ga lahko legalno uporablja v sistemu za preprecevanje
padca.

Pred uporabo morate biti popolnoma prepri¢ani, da se upostevajo priporocila za vsak dolocen element,
povezan s tem izdelkom, kot je doloceno v navodilih, da so ti zdruzljivi z veljavnimi evropskimi standardi ali
vsemi drugimi ustreznimi standardi in da se varnostne funkcije medsebojno ne ovirajo. Kadar je mogoce,
mocno priporo¢amo, da to opremo osebno dodelite posameznemu uporabniku.

Preverite, da je kupljeniizdelek zdruzljiv s priporocili drugih komponent sistema.

Med uporabo zascitite vaSo OVO pred vsemi nevarnostmi v delovnem okolju: toplotnimi, elektri¢nimi ali
mehanskimi udari, kislinskimi brizgi, ostrimi robovi ipd. ...

OPOZORILO

AKTIVNOSTI NA VISINAH SO NEVARNE IN LAHKO POVZROCIJO RESNE NESRECE IN POSKODBE.
NE POZABITE, DA STE OSEBNO ODGOVORNI V PRIMERU NESRECE, POSKODBE ALl SMRTI SAMI
SEBI ALI TRETJI STRANKI MED ALI PO UPQRABI ENEGA OD NASIH IZDELKOV, UPORABA NASIH
IZDELKOV JE NAMENJENA SAMO POOBLASCENIM OSEBAM, KI SO BILE DELEZNE USTREZNEGA
USPOSABLJANJA ALI KI DELUJEJO POD NADZOROM IN NAVODILI POOBLASCENEGA NADZORNIKA.

TA PRODUKT ZA ZAUSTAVLJANJE PADCEV JE ZASNOVAN IN NAMENJEN 1ZKLJUCNO ZA NAMENE
ZAUSTAVLJANJA PADCEV. NI ZASNOVAN ZA DVIGOVANJE, VLECENJE ALI PODPIRANJE KAKRSNE
KOLIVRSTE BREMENA.

ZAGOTOVITE, DA STE BILI USTREZNO USPOSOBLJENI ZA UPORABO TE OVO IN DA POPOLNOMA
RAZUMETE NACIN DELQVANJA OPREME. CE STE V KAKRSNIH KOLI DVOMIH, NE TVEGAJTE, AMPAK
RAJE POISCITE POMOC. ZA DELO NA VISINI JE POTREBNA DOBRA FIZICNA PRIPRAVLJENOST.
DOLOCENE ZDRAVSTVENE KONTRAINDIKACIJE LAHKO OGROZIJO VARNOST UPORABNIKA
(UPORABA ZDRAVIL, KARDIOVASKULARNE BOLEZNI, IPD.) MED OBICAJNO UPORABO OVO IN V

NUJNIH PRIMERIH. CE NISTE PREPRICANI, SE POSVETUJTE S SVOJIM ZDRAVNIKOM.

KAKO DELUJE?

Omejevalnik padca z uvlekom morate pritrditi na zanesljivo sidriSc¢e z uporabo vponke sidris¢a. Avtomatski
vponko, ki je na koncu vrvi ali pasu, morate pritrditi na pritrdilno tocko pasu za preprecevanje padca (glej
EN 361:2002) uporabnika, vrv in pas bosta ostala napeta zaradi vzmeti, ki je vgrajena v opremo. V primeru
padca bo notranji vpenjalni sistem zaustavil odvijanje vrvi in pasu zaradi aktivacije kalibriranega zaklepa, ki bo
zaustavil padec v optimalnih pogojih.

Oprema je tovarnisko nastavljena, zato je pod nobenimi pogoji ne smete spreminjati ali prilagajati, da bo Se
naprej ustrezno delovala.

V PRIMERU SPREMEMB ALI PRILAGODITEV LAHKO OPREMA POSTANE NEVARNA
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PRED UPORABO PREVERITE

Pred vsako uporabo opravite podroben vizualni pregled in zagotovite, da je OVO in vsa druga oprema, katero je
mogoce povezati (prikljucek, zankaipd,), celotna. Opravite vse potrebne prilagoditve za izvajanje kakrsnega koli
reSevanja na popolnoma varen nacin. Ce je vas izdelek poSkodovan, se posvetujte s proizvajalcem ali njegovim
agentom. Ce ste v dvomih glede stanja varnosti izdelka ali pa je bil izdelek uporabljen za preprecevanje
padca, morate za vaso varnost OVO nujno umakniti in poslati nazaj proizvajalcu ali kvalificiranemu servisu
za popravila za preverjanje ali unic¢enje. Po pregledu bo servis bodisi odobril ali zavrnil pisno pooblastilo
za ponovno uporabo OVO. Strogo prepovedane so modifikacije ali popravila OVO na lastno pest. Samo
proizvajalec ali servisni center lahko opravljata ta popravila (sl 1.1).

Ce je sistem dobavljen z vgrajeno opremo, ni dovoljeno zamenjati sestavnih delov tega sistema. Pozorno
preverite naslednje:

¢ Vse vrvi ali trakovi se prosto odvijajo in navijajo.

¢ Funkcija zaviranja deluje tako, da vrv ali pas na hitro povlece. Vrv ali pas se morata takoj ustaviti. (slika 1.2)
* Naprava je vdobrem stanju in vijaki ter zapiralni spoji so prisotni in ustrezno fiksirani.

¢ Koncne tocke vrvi ali trakov so ustrezno spojene ali sesiti.

* vponke, dobavljene z napravo, ustrezno delujejo in se zaklepajo.

¢ Na kovinskih delih ni sledov korozije.

« Vrv ali trakovi niso obrabljeni (strgani, izrabljeni, korozivni itd..) (slika 1.3)

OPOMBA

Omejevalniki padca s samodejnim uvlekom so v osnovi zasnovani za uporabo v vertikalnem polozaju.
Kljub temu lahko nekatere modele uporabljate tudi v horizontalnem poloZaju (kontaktirajte proizvajalca ali
njegovega posrednika za potrditev). Kljub temu pred namestitvijo mocno priporo¢amo, da preverite, da ne
obstaja tveganje nihanja za zascito vrvi in pasu pred ostrimi robovi ali jedkih povrsin.

Pri omejevalnikih padca z uvlekom, ki imajo indikator padca, pred uporabo preverite, da ta ni bil aktiviran. Ce
je aktiviran, to pomeni, da je bila naprava podvrzena padcu ali moc¢ni vlecni sili. V tem primeru morate napravo
vrniti proizvajalcu ali pooblas¢enemu servisnemu centru (slika 2)

UPORABA

Povezava:

¢ Pas omejevalnika padca z uvlekom lahko povezete z zanesljivo sidrno tocko prek njenega rocaja ali
prikljucka, zanke, posebne vrvi iz vlaken, ki je skladna s standardi EN 362, EN 354, EN 795.

* Prikljucek, ki je na koncu vrvi ali pasu opreme, morate prikljuciti na sidrno toc¢ko pasu omejevalnika padca.

POZOR! VRVI ALI PASU OMEJEVALNIKA PADCA NE POVEZUJTE Z DRUGIMI TOCKAMI, KI
NISO NAMENJENE ZA UPORABO S TEM SISTEMOM. NE NAMESCAJTE NEPOSREDNO
NA JERMENE, PRILAGODITVENE ELEMENTE ALI NA DRZALO ZA PRIPOMOCKE. ZADNJA
»D« SIDRNA TOCKA PASU V PRIMERU PADCA OMOGOCA NAJBOLJSI POLOZAJ (SLIKA
1.4)

Omejitve uporabe (razen v posebnih primerih - glej doloc¢eni priro¢nik)
¢ Nosilnost: odvisno od izdelka; glejte etiketo izdelka @
« Temperatura uporabe: Oglejte si oznako izdelka (slika 1.6)
* Vedno nad uporabnikom (slika 1.7)
¢ Omejitev nihanja pod kotom, manj3im od 30° (slika 1.8)
« Ni mogoce ustaviti upadanja (prasnati ali blatni izdelki) (slika 1.9)
Previdnostni ukrepi za uporabo:
¢ Preverite, da je viSina sidrne tocke nad delovnim obmocjem skladna s kapaciteto omejevalnika padca in da
je navoljo dovolj varnega prostora, ki je skladen z lastnostmi naprave v primeru padca.
* Preverite, da se med uporabo vrv ali jermeni ne ovijejo okoli roke ali noge.
* Nikoli ne poskusajte prilagajati ali popravljati OVO; samo proizvajalec ali pooblasceni vzdrzevalni center
lahko opravlja popravila.
¢ Nikoli ne prikljucujte vec kot eno osebo na omejevalnik padca.
« Nikoli ne blokirajte odvijanja vrvi ali pasu.
« Vrv ali pas morata biti vedno napeta. V primeru ohlapnosti mora opremo preveriti proizvajalec.
¢ Lateralni premiki ne smejo presegati ene tretjine razdalje med tlemi/delovno povrsino.
« Vasi premiki naj bodo izvedeni pri obic¢ajni hitrosti hoje. Pospeski, vzpenjanja in drugi premiki aktivirajo
vpenjalni sistem opreme.
Ta oprema je zasnovana za vertikalno uporabo. Ce je bil vas boben za vrv zasnovan za posebno uporabo
(horizontalno ali nagnjeno), morate upostevati priporocila dodatnih specificnih navodil.
Za nujne primere, do katerih lahko pride med delom, mora biti dolocen reSevalni nacrt.
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ZRACNA PROSTORSKA RAZDALJA
Pred uporabo bobna za vrv preverite najmanjSo potrebno prostorsko razdaljo pod stopali uporabnika, da
preprecite trke z zgradbo ali tlemi.

Pritezi 100 kg in obic¢ajni uporabi (boben za vrv nad glavo) je zra¢na prostorska razdalja D razdalja zaustavitve
H + dodatna razdalja A + 1M. A je funkcija dolzine izvleka vrvi L in kota a, ki ga ustvarivrv (aliD, H,Ain Lvm in
av ®) (slika 3) (razen v posebnih primerih - glejte ustrezni priro¢nik).

SIDRNA TOCKA
Ce je mogoce, morate uporabljati skupaj s sidrno napravo (skladna s standardom EN 795) ali sidrno
konstrukcijo. To pomeni, da so elementi pritrjeni na konstrukcijo (kot je zid, drog ...).
Sidrna toc¢ka mora:
e imeti upornost, vigjo od 12 KN (slika 1.10)
¢ biti namescena nad upravljavcem (slika 1.7)
« biti vertikalna na delovno povrsino (najv. kot +30°).
¢ najbolje ustrezati sidrnemu sistemu
¢ nima ostrega robu.

VPONKA
Prikljucek je skladen s standardom EN 362
* Ko vponko uporabljate za pritrditev na sidrno tocko, preverite skladnost s priporocili v odstavku »SIDRNA
TOCKA«;

KO PRIKLJUCITE VPONKO, PREVERITE, DA JE ZAKLEPNI SISTEM USTREZNO NAMESCEN
POZOR

Vponka je bistven element za vaso varnost. Zato priporo¢amo, da:
¢ dodelite prikljuc¢ek samo eni osebi, kjer je to mogoce;
¢ preverite vponko pred vsako uporabo, da zagotovite varnost pred kakr§no koli motnjo, preverite znake
uporabe in zagotovite dobro delovanje zaklepa. (slika 4)
¢ ne pritrjujte in odstranjujte je veckrat med istim delovnim dnem, ¢e ima rocni zaklep

ENAKO VELJA, CE JE BILA VPONKA UPORABLJENA ZA ZAUSTAVITEV PADCA: VRINTE JO
V PREGLED ZARADI VARNOSTNIH RAZLOGOV.

PERIODICNI PREGLEDIE

Ta navodila morate hraniti z izdelkom. Izpolnite identifikacijski list in vnesite podatke oznak. Ti periodi¢ni
pregledi, ki preverjajo u¢inkovitost in moc opreme, so nujno potrebni za zagotavljanje varnosti uporabnika
(glej razdelek »Pred uporabo preverite«). Usposobljena oseba (proizvajalec ali oseba ali organizacija, ki jo je
pooblastil proizvajalec) mora natan¢no pregledati to opremo vsaj enkrat letno (razen v dolocenih primerih —
glejte ustrezni priro¢nik) v skladu z navodili proizvajalca in pregled zabeleziti na prilozenem listu. Pogostnost
pregledov se mora povecevati v skladu z uredbami v primeru pogostejSe uporabe ali uporabe v zahtevnejsih
okoljih. Preverjati je treba berljivost oznak izdelka.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE
Dobro vzdrzevanje in shranjevanje vase OVO bo podalj$Salo delovno dobo izdelka in obenem zagotavljalo vaso
varnost. Omejevalniki padca z uvlekom ne potrebujejo posebnega vzdrzevanja. Kljub temu priporo¢amo, da:
« redno Cistite vrv ali jermene in preverjate stanje (glej § Ciscenje) (slika 1.11).
Za pregled sestave zanke glejte »Pomeni oznak- C«.
¢ zanko hranite na zraGnem mestu stran od neposrednega ognja in drugih virov vrocine.
¢ naprave ne oljite (slika 1.12)
 preverite delovanje in zaviranje naprave.
¢ prepricajte se, da v ohisju ni tujkov.
. (orpsjej\_/algi)k padca shranite v viseCem poloZaju v zratnem prostoru, kjer ni vlage in ultravijolicnih Zarnic
slika 1.1

« izogibajte se korozivni, prekomerno vroci ali ohlajeni atmosferi.
CISCENJE
Za tekstilne sestavne dele,

 QOcistite jih z vodo in blago milnico. Nikoli ne uporabljajte kislin, topil ali baz (slika 1.14).
Za kovinske vrvi,

¢ Zdrgnite jih. Ne uporabljajte topil, vode ali detergentov.
¢ Redno jih mazite z univerzalnim mazivom.
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ZIVLJENJSKA DOBA

Maksimalna Zivljenjska doba OVO, ki je pretezno narejena iz tekstila, se ocenjuje na 10 let od datuma
proizvodnje; maksimalna zivljenjska doba OVO, ki je pretezno narejena iz kovine, je ocenjena kot neomejena,
vendar se zmanj$a na 10 let od datuma proizvodnje za izdelke, ki se ne odpirajo (razen v dolo¢enih primerih
— glej ustrezni priro¢nik). Kljub temu pa lahko naslednji dejavniki zmanjsajo ucinkovitost izdelka in njegovo
zivljenjsko dobo: nepravilno skladiscenje, nepravilna uporaba, preprecCevanje padca, deformacije, stik s
kemikalijami (alkalnimi in kislinskimi), izpostavljenost virom vro¢ine > 50 °C.

Da izboljsate Zivljenjsko dobo naprave, ne priporocamo, da:

¢ spustite vrv ali pas, ko sta popolnoma odvita, ampak jima sledite, ko se navijata nazaj v omejevalnik padca.

(slika 1.15)

* pustite vry, pas ali jermen zunaj, ko niso v uporabi.

* napravo izpostavljate nasilnim dejanjem ali udarom.

* omejevalnik padca izpostavljate slabemu vremenu.

TRANSPORT

Med transportom preverite, da je vasa OVO shranjena na mestu, ki ni blizu vrocine, vlage, korozivnega okolja,
ultravijoli¢nih zarkov ipd.
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BRUKSANVISNIN
UKS S G

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD
OVERENSSTAMMER MED NORMEN EN 360:2002
OVERENSSTAMMER MED (EU)-FORORDNING 2016/425

VIKTIGA ANMARKNINGAR

Ni har just anskaffat en individuell skyddsutrustning ogh vi tackar for det fortroende nivisat oss. For att denna
produkt skall ge er full tillfredsstéallelse, ber vi er att, FORE VARJE ANVANDNING ga igenom instruktionerna
i denna bruksanvisning (var god och se dven produktspecifik bruksanvisning). Om féreskrifterna i denna
anvisning inte foljs, kan foljderna bli mycket allvarliga. Vi tillrdder darfér en aterkommande genomlésning av
dessa instruktioner. Dessutom fransager sig tillverkaren och dennes representant allt ansvar fér anvandning,
lagring eller underhall, som utfors pa ett satt som inte motsvarar féreskrifterna i denna anvisning.

OM FORVARVAREN INTE AR DEN PERSON SOM SKALL ANVANDA UTRUSTNINGEN,
MASTE DENNE SE TILL ATT DESSA INSTRUKTIONER OVERLAMNAS TILL ANVANDAREN.

Om produkten saljs vidare utanfor destinationslandet, skall aterforsaljaren, for anvandarens sakerhet, pa
anvandarlandets sprak, tillhandahalla:

¢ underhallsinstruktioner fér periodisk undersékning

¢ reparationsanvisningar

¢ kompletterande information, specifik for utrustningen

En helsele &r den enda kroppgreppningsanordning som far anvandas i ett fallskyddssystem.

Innan denna utrustning tas i bruk maste man sékerstalla att rekommendationerna for varje komponent som
ingaridenna produkt enligt definition i sddana komponenters notiser, respekteras, att de uppfyller tilldmpliga
europeiska normer eller, i brist darpa, varje annan tillamplig norm och att deras sakerhetsfunktioner inte
hindrar varandra.

Det &r mycket 6nskvart att, nar sa ar majligt, tilldela denna utrustning till en enda person.

Kontrollera att den produkt ni just anskaffat ar férenlig med rekommendationerna for 6vriga bestandsdelar
i systemet.

Under anvandning skall skyddsanordningen skyddas mot varje risk knuten till arbetsmiljon: termiska chocker,
elektriska eller mekaniska stotar, syrastank, vassa kanter etc...

VARNING

ARBETE PA HOG HOJD AR FARLIGT OCH KAN VALLA OLYCKOR OCH ALLVARLIGA SKADOR. VI
PAMINNER DARFOR OM ATT DU PERSONLIGEN AR ANSVARIG OM EN OLYCKA SKULLE INTRAFFA,
MED, SKADA ELLER DODSFALL ANTINGEN FOR DIG SJALV ELLER TREDJE MAN VID ANVANDNING
AV VARA PRODUKTER. PRODUKTERNA BOR ANVANDAS AV KOMPETENTA PERSONER, SOM FATT EN
LAMPLIG UTBILDNING ELLER UNDER ANSVAR AV EN KOMPETENT OVERORDNAD.

DENNA PRODUKT FOR FALLSKYDD AR UTFQRMAD OCH AVSEDD ENBART FOR FALLSKYDDSSYFTEN.
DEN AR INTE AVSEDD ATT ANVANDAS FOR LYFT, HISSNING ELLER STOD AV NAGOT SLAG AV
BELASTNING.

FORSAKRA DIG OM ATT DU BLIVIT TILLRACKLIGT TRANAD FOR ANVANDNING AV PERSONLIG
SKYDDSUTRUSTNING OCH VAR NOGA MED ATT DU VERKLIGEN_FORSTAR HUR DEN FUNGERAR.
OM DET RADER NAGRA TVIVEL, TA_INGA RISKER UTAN SOK HJALP. KOM IHAG ATT GOD FYSISK
KONDITION AR OBLIGATORISK FOR ATT, KUNNA UTFORA ARBETEN PA HOG HOJD. VISSA
MEDICINSKA KONTRAINDIKATIONER KAN FOREKOMMA SOM GALLER SAKERHETEN (ANVANDNING
AV LAKEMEDEL, KARDIOVASKULARA PROBLEM..) VID NORMAL ANVANDNING AV EN PERSONLIG
SKYDDSUTRUSTNING OCH | NODFALL. OM DU AR OSAKER AR DET SKAL ATT BE DIN LAKARE OM
RAD.

FUNKTIONSPRINCIP

Det sjalvaterstallande fallskyddets karbinhake ska hangas upp vid en tillforlitlig forankringspunkt. Den
automatiska karbinhaken, placerad vid linans eller stroppens dnde ska fastas vid fallskyddsselens forankring
(jfr. EN 361:2002).

Vid anvandarens uppoch/ eller nedstigning, ska linan, remmen hallas spand av den sjalvaterstallande
fjader som finns inbyggd i apparaten. Vid fall, stoppar den interna sparranordningen linans, remmen
upprullning genom att aktivera en kalibrerad broms som ger méjlighet att hejda fallet under basta méjliga
forutsattningar. Da apparaten ar fabriksinstalld far dess installning absolut inte andras for att inte forsamra
dess prestationsférmaga.

APPARATEN BLIR FARLIG ATT ANVANDA OM NAGON INSTALLNING ANDRAS.
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KONTROLL

Fore varje anvandning, skall skyddsanordningen undersdkas noggrant for att sakerstalla att den ar riktig.
Detta galler aven for allannan utrustning som kan vara ansluten till den (kopplingsanordning, kopplingslina...)
innan arbetet pa hog hojd paborjas skall det planeras for en evakuering av person som fallit och eventuellt
blivit hdngade i selen. | handelse av skada av er produkt, radfraga tillverkaren eller dennes representant. Om
du kanner nagot tvivel om produktens sakerhet eller om produkten har tratt i funktion for att hejda ett fall, ar
det for din sékerhet viktigt att den inte anvands langre. Den skall da sédndas tillbaka till tillverkaren eller till ett
kompetent reparationscenter for kontroll eller forstoring. Efter avslutad kontroll kommer centret att utfarda
eller neka att utfarda tillstand att ateranvanda den personliga skyddsutrustningen. Det ar strangt forbjudet
att sjalv andra pa eller reparera en skyddsutrustning; endast tillverkaren eller ett reparationscenter far utfora
sadana atgarder. (Fig 1.1) Ifall systemet levereras med inbyggd utrustning ar det forbjudet att byta ut nagon
komponent som ingar i detta system.

Kontrollera féljande punkter noggrant

¢ Att linan eller bandet loper ut fran blocket fritt.
¢ Att broms funktionen fungerar genom att snabbt dra i linan, remmen. Bromsen skall aktiveras genast (Fig
12)

¢ Att produkten ar i bra kondition och att skruvar och den fastsatta plattan ar fixerad.

¢ Att linan och bandet ar ordenligt sammansatt och sydd.

¢ Att kroken som finns pa sakerhetsblocket fungerar och stéangs ordentligt

¢ Att det inte finns spar av rost pa metall delarna.

¢ Att linan eller bandet inte visar ndgot slitage (sondersliten, utnétning, brott, rost etc..) (Fig 1.3)

KOMMENTARER:

Fallskyddsanordningama med automatisk atergang ar konstruerade huvudsakligen for att fungera i lodrat
stallning. Vissa modeller kan dock fungera i vagratt lage (for bekraftelse, var god och kontakta tillverkaren
eller hans ombud). Fére montering, rekommenderar vi dock varmt att kontrollera att det inte forekommer
nagon pendelrisk samt att skydda linan, remmen mot alla vassa foremal och mot slipdmnen. Indragbara
sakerhetsblock har en fall indikator inmonterad. Kontrollera fére varje anvandning att denna fall indikator
inte har aktiverats. Aktiveringen av fallindikatom innebar att sékerhetsblocket varit utsatt for ett fall eller en
signifikant dragnings kraft. | detta fall, maste sédkerhetsblocket returneras till tillverkaren eller till ett certifierat
service center for kontroll. (Fig 2)

ANVANDNING
Uppkoppling :
¢ Det sjalvaterstallande fallskyddet ska kopplas upp till en tillforlitlig férankrings-punkt med hjalp av dess
handtag eller ett kopplingsdon, en lina, en stropp enligt normerna EN 362, EN 354, EN 795.
* Kopplingsdonet, placerat vid apparatlinans eller stroppens anda ska kopplas upp till selens
fallskyddsfoérankringspunkt.

FARA ANSLUT ALDRIG LINAN, REMMEN PA SAKERHETSBLOCKET TILL ANDRA PUNKTER AN DE

TILLTANKTA | SYSTEMET. KOPPLAALDRIG_UPP LINAN, REMMEN DIREKT PIK SELEN; STROPP,

JUSTERINGSELEMENT ELLER PIKTILLBEHORSHALLARE DET AR SELENS UPPHANGNINGSPU NKT
PA RYGGEN SOM GER BASTA LAGESPLACERING VID FALL (FIG 1.4)

Grénser for anvéandning (utom i sérskilda fall: se motsvarande bruksanvisning) :

¢ Lastkapacitet: specifik for produkten; se produktmarkning
e Temperatur for anvandning: Se produktetiketten (Fig 1.6)
* Maste alltid placeras ovanfor anvandaren (Fig 1.7)
e Grans for pendlingsrorelse upp till 30° (Fig 1.8)
* En nedsjunkning far inte stoppas (géller gyttjiga eller pulveraktiga produkter) (Fig 1.9)

Att beakta :

Kontrollera att forankringspunktens hojd ovanfor arbetsomradet ar forenligt med sakerhetsblockets

kapacitet och att tillracklig hojd finnes, som ar forenlig med sakerhetsblockets karaktaristik vid ett
eventuellt fall.

Kontrollera att under anvandning, linan eller bandet inte snos runt en arm eller ett ben.

Anslut aldrig mer &n en person till sékerhetsblocket.

Blockera aldrig utgangen for linan, remmen pa sékerhetsblocket.

Linan eller stroppen ska alltid hallas spand. Ar den slak, sa ska apparaten kontrolleras av tillverkaren.

En forflyttning sidledes far inte 6verstiga en tredjedel av avstandet mellan marken/arbetsytan.
Forflyttningarna ska ske med normal forflyttningshastighet. Hastighetsékningar, hopp och andra héftiga
rorelser l6ser ut apparatens blockeringssystem.

Denna apparat ar konstruerad for lodrat anvandning. Ifall spannrullen ar konstruerat for sarskild anvandning
(i vagrat eller lutande stallning), var god och folj anvisningarna i medféljande sarskild bruksanvisning. En
raddningsplan ska finnas for hantering av alla nédsituationer som kan uppsta under arbetet.
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FRIHOJD

Innan du anvander en spannrulle, kontrollera att det finns en nédvandig fri minimihéjd under anvandarens
fotter for att undvika all kollision med byggnaden eller marken. Med en vikt pa 100 kg i normal
anvandningskonfiguration (spannrulle ovanfér huvudet), motsvarar fri héjd D bromsstrackan H + en extra
stracka A+ 1m. A &r beroende av langden pa utdragen lina L och vinkel a som bildas av linan ( dar D, H, A och
L anges i meter och ai ) (Fig 3) (utom i sarskilda fall: se motsvarande bruksanvisning).

FORANKRINGSPUNKT

Ska om mojligt anvandas med foérankringsanordning (som uppfyller standarden EN 795) eller
byggnadsférankring. delar varaktigt fasta i en stomme (végg, stolpe..). Kontrollera konsekvent att
forankringspunkten:

¢ Har en minimimotstandskraft pa 12kN (Fig 1.10),

« Ar belagen 6ver operatoren (Fig 1.7),

¢ Befinner sig i arbetsplanets vertikalaxel: (max vinkel + 30°),

¢ Passar fullstandigt med utrustningen fastanordning,

¢ Inte uppvisar nagon vass kant.

FJADERHAKE
Kopplingsanordning enligt normen EN 362.

¢ Nar fjaderhaken anvands for uppkoppling till en férankringspunkt, kontrollera att rekommendationerna i
avsnitt "FORANKRINGSPUNKT” foljs.

VID ANSLUTNINGEN AV FJADERHAKEN, KONTROLLERAATT LASSYSTEMET SITTER
ORDENTLIGT PA PLATS.

OBSERVERA:
Fjaderhaken ar en viktig komponent for din sakerhet. Vi rekommenderar darfor att:
¢ Kopplingsanordningen bara tilldelas en enda person néar sa ar mojligt,

¢ Det kontrolleras fore varje anvandning for att i synnerhet sékerstalla att det inte har deformerats, inte
uppvisar nagra slitagetecken och att lassystemet fungerar bra (Fig 4),

¢ Detinte fasts och tas bort flera gadnger under en arbetsdag, om det har en manuell lasning.

OM FJADERHAKEN HAR ANVANTS EﬁR ATT STOPPAETT FALL, AR DET OCKSA VIKTIGT
ATT, AV SAKERHETSSKAL, RETURNERA DEN FOR KONTROLL.

ATERKOMMANDE KONTROLL

Dessa anvisningar skall forvaras med produkten; fyll i identifikationskortet genom att o6verfora
markningsinformationen. Denna aterkommande kontroll av utrustningens effektivitet och hallbarhet ar
nédvandig for att garantera anvandarens séakerhet (var god och se avsnittet «kontroll fére anvandningen).
Denna utrustning skallunderstdkas, minsten gang om aretav tillverkaren (utom i sarskilda fall: se motsvarande
bruksanvisning) eller av en person eller organisation som bemyndigats av tillverkaren. Kontrollen ska
registreras pa bifogat kontrollblad. Dessa kontroller skall utféras oftare, enligt gallande bestammelser, om
utrustningen anvands i omfattande utstrackning eller i svara miljoférhallanden. Lasbarhet for produktens
markningar skall kontrolleras.

UNDERHALL OCH LAGRING

Ett bra underhall liksom en lamplig lagring av skyddsanordningen sakerstaller en langre livslangd och en
hogre sakerhet for anvandaren. Indragbara sakerhetsblock behoéver inget speciellt underhall.

Daremot, ar det radligt att :

« tvatta regelbundet linan eller stroppen och kontrollera dess skick (jfr § Rengoring har nedan) (Fig 1.11).

For att ta reda pa linan sammanséattning, var god och se séarskild bruksanvisning i bilagan. Linans
sammansattning beskrivs under "Méarkningens betydelse — C”.

e Forvara linan pa ett stalle med god luftvaxling och pa avstand fran all direkt eld eller allannan varmekalla.
« olja inte produkten (Fig 1.12).

« kontrollera funktionen av sakerhetsblocket och dess broms.

« Forsékra dig om attingen frammande kropp finns inuti skyddskapan.

« forvara sakerhetsblocket upphangt pa ett stalle med god luftvaxling, utan fukt, skyddad for UV-stralning
(Fig 1.13).
¢ Undvik all fratande, overhettad eller nedkyld miljo.
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RENGORING

Betraffande komponenter i textilmaterial,

¢ Rengdrdem med tvalblandat vatten. Det ar absolut forbjudet att anvanda sura eller basiska l6sningsmedel
(Fig 1.14) Betraffande metallinor,

¢ Borsta dem. Anvénd inga l&sningsmedel, inget vatten och inga rengdringsmedel.

e Smorj in dem latt med jamna mellanrum med universalfett.

LIVSLANGD
Man uppskattar att maximal livsldngd pa en personlig skyddsutrustning med oOvervagande textil,
uppgar till 10 ar, fran tillverkningsdatum raknat ; man uppskattar att maximal livslangd pa en personlig
skyddsutrustning med 6vervagande metall &r obegransad, man drar dock ner den maximala livslangden till
10 ar, fran tillverkningsdatum réknat, ifall dessa produkter forblir liggande oanvanda (utom i sarskilda fall: se
motsvarande bruksanvisning). Féljande faktorer kan dock minska produktens prestanda och dess livslangd :
felaktig lagring, felaktig anvandning, stopp av ett fall, mekanisk deformation, kontakt med kemiska produkter
(syror och baser), utsattande for kraftiga varmekallor > 50°C.
For att forbattra livstiden pa produkten, ar det radligt att inte:
¢ slappa linan, remmen helt och hallet nar den ar utdragen, utan att foljsamt halla den med tillbaka i
sakerhetsblocket (Fig 1.15).
¢ ldmna linan eller bandet utanfor blocket nar det inte anvands.
e utsatta produkten for manipulering eller for olika former av chocker. sutsatta sakerhetsblocket for daligt
vader.
« vika ihop kabeln det sjalvaterstallande blocket.

TRANSPORT

Kontrollera vid transport att skyddsanordningen ar skyddad fran varmekallor, fukt, korrosiv atmosfar,
ultraviolett stralning, etc...
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KULLANMA TALIMATLARI

KiSISEL KORUYUCU EKiPMAN
GENISLETILEBILIR CANKURTARAN HALATI
EN 360:2002 CE STANDARDINA UYGUNDUR
STANDARD 20167425 (AB) YONETMELIGINE UYGUN

ONEMLI - LUTFEN NOT EDIN:

Bir stire dnce Kisisel Koruyucu Ekipman (PPE) sahibi oldunuz ve gliven duydugunuz icin tesekkir ediyoruz.
Ekipmandan maksimum olgtide yararlanmak igin EKIPMANIN HER KULLANIMINDAN ONCE lutfen
asagidaki talimatlara uyun (ayrica Grinun 6zel kilavuzuna da basvurun).

Bu kilavuzda belirtilen talimatlara uyulmamasi, ciddi sonuglara yol agabilir. Bu talimatlari zaman zaman tekrar
okumanizi dneriyoruz. Ayrica imalatgl veya onun temsilcisi, bu kilavuzda tarif edilenden baska herhangi bir
bicimde kullanim, saklama yontemi veya bakim gergeklestirilmesi halinde her turlt sorumlulugu reddeder.

EGER ALICI, SON KULLANICI DEGILSE, BU TALIMATLARIN SON KULLANICIYA
ILETILMESi ONEMLIDIR.

Urtnan ilk vans tlkesinden farkli bir Glkede yeniden satisa sunulmasi halinde satici, kullanicinin gvenligi igin
asagidaki bilgileri, kullanim Glkesinde yaygin olarak kullanilan dilde temin etmelidir:

¢ Periyodik inceleme icin bakim talimatlari.

¢ Onarimlarla ilgili talimatlar.

¢ Ekipmana mahsus gerekli ek bilgiler.

Dusme 6nleyici donanim, disme 6nleyici sistemde kullanilmasi yasaya uygun olan tek gévde donanimidir.

Kullanmadan 6nce bu Urlnle baglantili her bir parca hakkindaki ¢nerilere, kendi talimatlarinda belirtildigi
sekilde uyuldugundan, bunlarin yurtrlikteki Avrupa standartlariyla veya diger gerekli standartlarla uyumlu
oldugundan ve pargalarin gtvenlik islevlerinin birbirine engel olmadigindan tamamen emin olmak gerekir.
MUmkin oldugu yerde bu ekipmanin tek bir kullaniciya sahsen tahsis edilmesi énerilir.

Sahip oldugunuz bu yeni Grinun, diger sistem bilesenlerine dair 6nerilerle uyumlu oldugunu kontrol edin.

Kullanim sirasinda Kisisel Koruyucu Ekipmaninizi galisma ortamiyla baglantili tim risklere karsi koruyun:
Elektrik carpmasi, termal veya mekanik sok, asit sigramasi, keskin uglar, vb.

UYARI

YUKSEKTE GERCEKLESTIRILEN FAALIYETLERTEHLIKELIDIR; CIDDIKAZALARAVE YARALANMALARA

NEDEN OLABILIR. URUNLERIMIZDEN BIRININ KULLANIMI SIRASINDA VEYA SONRASINDA

KENDINIZE VEYA BIR UCUNCU TARAFA YONELIK KAZA, YARALANMA VEYA OLUM VAKALARINDAN

KISISEL OLARAK SIZIN' SORUMLU TUTULACAGINI HATIRLATIRIZ. URUNLERIMIZIN KULLANIMI,

GEREKLI EGITIMDEN GEGMIS VEYA YETKILI BIR GOZETMENIN DENETIMI VE TALIMATI ALTINDA
GALISAN YETKILI KISILERE MAHSUSTUR.

BU DUSME ONLEME URUNU YALNIZCA DUSME ONLEME AMACLARI IGIN TASARLANMIS VE
AMAGLANMISTIR. HERHANGI BIR YUK KALDIRMAK, KALDIRMAK VEYA DESTEKLEMEK 'ICIN
KULLANILACAK SEKILDE TASARLANMAMISTIR.

BU KISISEL KORUYUCU EKIPMANIN KULLANIMI HAKKINDA YETERLI EGITIMI ALDIGINIZDAN VE
NASIL GALISTIGINI TAM OLARAK ANLADIGINIZDAN EMIN OLUN. HERHANGI BIR SUPHE HALINDE
HICBIR RISK ALMAYIN VE DANISIN. YUKSEKTE CALISMAK IGIN FIZIKI SARTLARIN 1Yl OLMASI
GEREKIR. BIRTAKIM OLUMSUZ TIBBI BELIRTILER, KISISEL_KORUYUCU EKIPMANIN OLAGAN
KULLANIMI SIRASINDA VE ACIL DURUMLARDA KULLANICI GUVENLIGINI TEHDIT EDEBILIR (ILAG
ALINMASI, KALP-DAMAR SORUNLARI, VB.). HERHANGI BIR SUPHE HALINDE DOKTORUNUZA

DANISIN.

NASIL CALISIR?

Genisletilebilir tipteki disme 6nleyici, karabiner vasitasiyla glvenilir bir sabitleme noktasina takilmalidir.
Kablonun veya kayisin ucunda bulunan otomatik karabiner, disme 6nleyici donanimin (cf EN 361:2002)
ekleme noktasina takilmalidir. Kullanicinin gikisi ve/veya inisi sirasinda ekipmana takili yayi germek suretiyle
kablo ve kayis gergin vaziyette tutulacaktir. DUsme halinde kiskaglama dahili sistemi, kalibreli kilidin aktive
olarak optimal sartlarda dismeyi durdurmasi sayesinde kabloyu, kayisin bobinden agilmasini durduracaktir.

Ekipmanin ayarlan fabrikada yapilir. Ayni sonuglarin elde edilebilmesi igin bu ayarlar higbir kosulda
degistirilmemelidir.

AYARLARIN DEGISTIRILMESi EKIPMANI TEHLIKELI HALE GETIRECEKTIR

KULLANIM ONCESi KONTROLLER
Her kullanimdan énce kapsamli bir gérsel inceleme yaparak, Kisisel Koruyucu Ekipmanin yani sira buna takili
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olabilecek diger tim ekipmanlarin (konektoér, halat, vb.) eksiksiz oldugundan emin olun. Her turlU kagisin
tamamen guvenlik iginde uygulanmasi igin gerekli_ tim dizenlemeleri yapin. UrlinGnGzin hasar gérmesi
halinde imalatglya veya onun acentesine danisin. Urinin durumunun guvenligiyle veya GrGndn dismeyi
onleyecek sekilde kullanilip kullanitlmadigiyla ilgili herhangi bir sipheniz olursa, Kisisel Koruyucu Ekipmanin
hizmetten cekilmesi ve kontrol edilmek veya imha edilmek Uzere imalatciya ya da vasifli bir onarim merkezine
geri gonderilmesi kisisel gUvenliginiz agisindan temel énemdedir. Incelemenin ardindan merkez, Kisisel
Koruyucu Ekipmani teslim eder veya yeniden kullanilmasina yonelik yazili yetki vermeyi reddeder. Kisisel
Koruyucu Ekipmani kendi basiniza degistirmeniz veya onarmaniz kati surette yasaktir. Sadece imalatgi ve
onarim merkezi bu onarimlari gergeklestirme yetkisine sahiptir (Sekil 1.1).

Sistem yerlesik ekipmanla birlikte teslim edildiginde, bu sistemin bilesenlerinden birinin degistirilmesi
yasaktir. Asagidaki hususlari dikkatle kontrol edin:
* Butln kablolar ve aglar serbestge agiliyor olmalidir.

« Frenislevi kabloya, kayisa hizli bir asilmayla harekete gegmelidir. Kablo, kayis derhal fren yapmalidir (Resim
1.2).

e Cihaz iyi durumda olmali ve vidalar ile kapama perginleri mevcut ve uygun bigimde sabitlenmis olmalidir.
* Kablo veya agin uzantisi uygun bicimde gdmult veya dikili olmalidir.

¢ Cihazla birlikte verilen karabinerler dogru galisiyor ve kilitleniyor olmalidir.

¢ Metalik pargalarda higbir asinma izi bulunmamalidir.

¢ Kablo veya ag higbir asinma (yirtilma, yipranma, kirilma, ¢trtme, vb.) belirtisi gostermemelidir (Resim 1.3).

NOT

Kendinden genisletilebilir disme 6nleyiciler, temelde dikey konumda galisacak sekilde tasarlanmistir. Ancak
bazi modeller yatay konumda da galisma kabiliyetine sahiptir (dogrulamak igin acente ile irtibata gegin).
Fakat kurulum yapmadan 6nce hicbir sarkag hareketi riski olmadiginin kontrol edilmesi ve kablo ile kayisin
kesici uglardan veya asindirici ylizeylerden korunmasi 6nerilir.

Dusme gostergesinin takili oldugu genisletilebilir disme 6nleyicide diisme gostergesinin aktive edilmedigini
kullanmadan énce kontrol edin. Aktive edilmis olmasi, cihazin disme veya ciddi 6l¢ltide gekme kuvvetine tabi
tutuldugunu gésterir. Bu durumda cihaz, kontrol edilmek Uzere imalatgiya veya sertifikali onarim merkezine
iade edilmelidir (Resim 2).

KULLANIM

Baglant:

* Genisletilebilir tipte diisme 6nleyici donanim, kendi kulpuyla veya EN 362, EN 354, EN 795 uyumlu bir
konektorle, kordonla, fiber-tipinde askiyla gtivenilir bir sabitleme noktasina baglanabilir.

¢ Kablonun veya ekipman kayisinin ucunda bulunan konektoriin, donanimin disme onleyici sabitleme
noktasina baglanmasi gerekir.

DU$ME ONLEYicCi DONANIMIN KABLOSUNU VE KAYISINI BU SISTEME YONELIK OLANLARDAN
BASKA NOKTALARA BAGLAMAMAYA DIiKKAT EDIN. DOGRUDAN AGA AYARLAMA ELEMANLARINA
VEYA AKSESUAR TUTUCUYA TAKMAYINIZ. DONANIMIN ARKA SABITLEME «D» NOKTASI, DUSME
HALINDE EN iYi KONUMLANDIRMAY| SAGLAYACAK OLANDIR (RESIM 1.4).

Kullanim limitleri (6zel haller disinda - 6zel kilavuza bakin):

¢ YUk kapasitesi: Grline 6zel; Grtn etiketine bakin
¢ Sicaklik: Gran etiketini gortntule (Resim 1.6).

* Her zaman kullanicinin yukarisina yerlestirilmelidir (Resim 1.7).

« 30° altinda sarkag hareketi limiti (Resim 1.8).

* Batmayi 6nleyemez (toz halinde veya gamurlu Grtnler) (Resim 1.9).
Kullanim énlemleri:

¢ Calisma alaninin yukarisindaki sabitleme noktasinin ytksekliginin disme énleyicinin kapasitesiyle uyumlu
oldugunu ve disme halinde cihazin nitelikleriyle uygun olacak sekilde yeterli acikligin bulundugunu
kontrol edin.

Kullanim sirasinda kablonun veya agin kola veya bacagina sarilmadigini kontrol edin.

Asla Kisisel Koruyucu Ekipmani kendi basiniza degistirmeye veya onarmaya calismayin. Sadece imalatgi
veya sertifikali bakim merkezi, onarim yapmaya yetkilidir.

Dusme 6nleyici donanima higbir zaman birden fazla kisiyi baglamayin.

Kablonun, kayisin sargi agilimini hicbir zaman engellemeyin.

Kablo ve kayis her zaman gergin olmalidir. "Gevseklik" halinde ekipman, imalatgi tarafindan kontrol
edilmelidir.

Yanal hareketler, mesafe zemininin / ¢calisma ylzeyinin Ggte birini gegmemelidir.

Hareketlerinizin olagan calisma hizinda yapilmasi. ivme kazandirma, tirmanma ve diger islevlerde
ekipmanin kiskag sistemi kullanilir.

Bu ekipman, dikey kullanilmak Gzere tasarlanmistir. Eger kablo bobininiz ¢zel kullanima (yatay veya egik)
gore tasarlanmissa 6zel ek talimatlardaki 6nerilere uymaniz gerekir. Calisma sirasinda ortaya ¢ikabilecek acil
durumlarla basa ¢ikmak icin bir kurtarma plani bulunacaktir.
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HAVA ACIKLIGI

Kablo bobini kullanmadan ¢nce yapiyla veya zeminle olabilecek her tirlt garpismayi 6nlemek icin kullanicinin
ayaklarinin altinda gereken asgari agikligin bulundugunu kontrol edin.

Normal kullanimda (kablo bobini bas Ustindeyken) 100 kg'lik bir agirlikla D hava agikligi, H durdurma
mesafesi + A ek mesafesi 4 1M'dir. A; kablo ¢ikisi L uzunlugu ile kablonun olusturdugu a agisinin (veya m
olarak D, H, Ave L, ° olarak ise a) bir fonksiyonudur (Resim 3) (6zel durumlar haricinde - ¢zel kilavuza bakin).

SABITLEME NOKTASI
Eger mumkuUnse, sabitleme cihazlanyla (EN 795 standardina uygun) veya yapisal sabitleyiciyle birlikte
kullanitmalidir. Yani parcalar kalici sekilde bir yapiya (duvar, direk,...) takilmalidir.
Sabitleme noktasi hakkinda su hususlari kontrol edin:
¢ 12 KN Uzerinde direnci olmalidir (Resim 1.10).
¢ Kullanicinin Gstiinde konumlandirilmalidir (Resim 1.7)
* Calisma ytzeyine dikey konumda olmalidir (maksimum +30° agi).
¢ Sabitleme sistemine tam uymalidir.
¢ Keskin bir kenari bulunmamalidir.

KARABINA
Konektoér, EN 362 standardina uygundur.

« Sabitleme noktasina takmak igin karabiner kullanildiginda, "SABITLEME NOKTASI" paragrafindaki énerilere
uyulup uyulmadigini kontrol edin.

KARABINA BAGLANTISINI YAPARKEN KILITLEME SISTEMININ YERINE OTURDUGUNDAN
EMiN OLUN.

DIiKKAT
Karabina sizin gtvenliginizin temel bir unsurudur. Dolayisiyla size sunlarn éneriyoruz:
e MUmkin oldugu yerde konektoéri tek bir kisiye tahsis edin.

e Her tarlt garpikliga, her ttrlt kullanim belirtisine karsi koruma saglamak ve kilitleme sisteminin duzgtn
calistigini dogrulamak igin her kullanimdan énce karabineri kontrol edin (Resim 4).

* Manuel kilit bulunmasi halinde cihazi gtin igerisinde birkag defa takip gikarmayin.

BENZER BiCIMDE EGER DUSMEYi ONLEMEK iCIN KARABINA KULLANILMISSA,
GUVENLIK iCIN KONTROL EDiLMEK UZERE iADE EDILMESIi GEREKIR.

PERIYODIiK INCELEME

Bu talimatlar Grtnle birlikte tutulmalidir. Tanimlama formunu doldurun ve isaret bilgilerini girin. EkKipmanin
etkinligini ve glcunu dogrulayan bu periyodik inceleme, kullanicinin gavenligini garanti altina almada
vazgegilmez bir unsurdur. Nitelikli bir kisi (imalatgi ya da imalatgi tarafindan yetkilendirilen bir kisi veya kurum),
imalat¢inin talimatlarina kati surette uyarak (birtakim 6zel durumlar haricinde - 6zel kilavuza bakin) her yilen
az bir defa bu ekipmani incelemeli ve yapilan inceleme ekli forma kaydedilmelidir. Yogun kullanim veya zorlu
cevre sartlarinda kullanim halinde inceleme sikligi, mevzuata uygun olarak artirilmalidir. Urlin isaretlerinin
okunurlugu kontrol edilmelidir.

BAKIM VE SAKLAMA

Kisisel Koruyucu Ekipmaninizin bakimi ve saklamasinin iyi yapilmasi, Grindntzin ¢alisma émrind uzatirken
sizin de gulvenliginizi temin edecektir. Genisletilebilir disme 6nleyiciler, hicbir 6zel bakim gerektirmez.
Ancak kablonun veya agin duzenli olarak temizlenmesi ve durumunun kontrol edilmesi tavsiye edilir (bkz.
§ - yukaridaki temizlik kismi) (Resim 1.11). Kordonun bilesimini tanimak igin 6zel ek talimata bakin. Ip
kompozisyonunu bilmek igin, “Etiketleme-C’'nin Anlami” na bakiniz.

« Kordonu havalandirmali biryerde ve dogrudan gelen atesinya da baska birisi kaynaginin uzaginda saklayin.
¢ Cihaziyaglamayin (Resim 1.12).

e Cihazin isleyisini ve frenlemesini kontrol edin.

 Kilifta higbir yabanci gévde bulunmadigini kontrol edin.

« DUsme onleyiciyi havalandirmali bir yerde, morétesi isiklarin uzaginda asili vaziyette saklayin (Resim 1.13).
e Her tarlt agindirici, asgir iIsinmis veya sogutulmus ortamdan kaginin.

TEMIZLEME
Tekstil bilesen pargalarini:

« Suyla ve hafif sabunla temizleyin. Higbir zaman asit solventler veya baz maddeler kullanmayin (Resim
1.14). Metalik kablolar igin.

¢ Fircalayin. Solvent, su veya deterjan kullanmayin.
e Dlzenliolarak olagan gres yagiyla yaglayin.
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URUN OMRU

Bulyuk olgtde tekstil olan Kisisel Koruyucu Ekipmanin maksimum 6mrU, imalat tarihinden itibaren 10 yil
olarak degerlendirilmektedir; blylk 6lcide metal olan Kisisel Koruyucu Ekipmanin maksimum émrinin
sinirsiz oldugu kabul edilmektedir fakat bu maksimum émur, acilmayan Grlnlerde imalat tarihinden itibaren
10 yila duastrulmustar (birtakim 6zel durumlar haric - 6zel kilavuza bakin). Ancak su unsurlar, Grinin
performansini ve Urtn émrunt dasarebilir: Yanlis saklama, hatali kullanim, dismeyi 6nleme, deformasyon,
kimyasal trtinlerle (alkali ve asit) temas, 50°C tzerindeki 1si kaynaklarina maruz kalma

Cihazinizin calisma 6mrind uzatmak igin asagidakilerin yapilmasi énerilir:

¢ Kablonun veya kayisin, battnuyle sargidan ¢oéztlmusken acgilmasina izin verilmemesi fakat disme
Onleyiciye geri sararken takip edilmesi (Resim 1.15).

* Kablonun, kayisin veya agin kullanilmadiginda disari birakilmamasi.

¢ Cihazin siddetli manipUlasyonlara veya soklara maruz birakilmamasi.

¢ Dasme 6nleyici donanimin kétl hava sartlarina maruz birakilmamasi.

NAKLIYE

Nakliye sirasinda Kisisel Koruyucu Ekipmaninizi her turld 1si, nem, asindirici ortam, morétesi 1sik, vb.
kaynaginin oldukga uzaginda tuttugunuzdan emin olun.
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DO NOT REMOVE THIS LABEL
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Made in France
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MILLER EN 360:2002 C€ 0333
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3011-7481-001 REV.C ca

FALCON WEB 6M QUICK ACTIVATION Fl+Y LABEL MARKING

FALCON'+ 1

SELF-RETRACTING LIFELINE
QUICK ACTIVATION
DO NOT REMOVE THIS LABEL

Model/Lg Falcon type
Modéle/Lg: < i B/C

Reference: XXXXXXX < B
Date of Manufacture
Date de fabrication: XX/XX <€——— D

e i Serial N°/Lot N°
012-6703-001 REV. A IN® Série/N° Lot: XXXXXXXX /XXX =———t— E

Honeywell
MILLER
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@ MEANING OF LABELING

A: The name, trademark or any other means of
identifying the manufacturer or the supplier,

B: The product description and/or its reference,
size,

C: The material(s) of the main synthetic fibres used
in the construction of the equipment

D: The year of manufacture (day/ month/year)
E: The batch or serial number.

F: EN xxx:xxxx: Number of the European conformity
standards and their years

G: C €0333: EC logo followed by the number of the
organizationnotified to monitor the production.

H:gﬂ: The standardized pictogram informing the
user to read the instructions.

VYZNAM ZNACENI

A:Nazev, ochrannd znamka nebo jakykoli jiny
zpUsob identifikace vyrobce nebo dodavatele,

B: Popis produktu a/nebo jeho cislo, velikost,

C:Materidl (materidly) hlavnich syntetickych
vldken/lana pouzitych v zafizeni

D: Datum vyroby (den/mésic/rok)

E: Cislo sarze nebo sériové &islo.

F:EN xxxxxxx: Cislo evropskych norem shody a
jejich let

G:C€0333 : Logo EC nasledované &islo
organizace oznamené ke sledovani vyroby.

H:EIﬂ: Standardizovany piktogram informujici
uZivatele, aby si pfecetl pokyny.

BEDEUTUNG DER MARKIERUNG

A:Name, Warenzeichen oder jedes sonstige
Mittel zur Kennzeichnung des Herstellers oder
Lieferanten,

B: Produktnummer, -Bezeichnung

Der bzw. die zur Herstellung der wichtigsten

Synthetikfasern/Seil der Ausristung

verwendeten Werkstoffe,

D: XX/YY/ZZ Fertigungs Tag/ Monat/ Jahr,

: Los- oder Seriennummer,

EN xxx:yyyy Nummer und Jahr der europaischen

Konformitatsnorm

G:C€0333 : Logo EC und Nr. der notifizierten
Stelle fur die Fertigungskontrolle

H:gﬂ:Standardsymbot, das den Benutzer zum
Lesen der Gebrauchsanweisung auffordert,

9

Tm
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3HAYEHUVE HA ETUKETA

A: /ImeTo, TbproBckaTa MapKa Unv Apyrn cpeacTaa
3a vaeHTUdULMpPaHe Ha MPOU3BOAUTENS UK
00CTaBuMKa,

B: OnncaHneto Ha npogykta W/Wnu Herosata
pedepeHuua, pa3mep

C: MaTtepmnanst(Mte) OT OCHOBHWUTE CUHTETUYHM
BnakHa / kabenbT, n3anonssaH(un) B Cb3paBaHeTo
Ha obopyaBaHeTot

D:ToguHata Ha npowssBoacTeo (aeH/ wmeceu/
rogvHa)

E: MapTugHUAaT nnn cepnimnHnaT Homep
F:EN  xxxxxxx: Homep Ha eBponenckute

CTaHOapTW 3a CbOTBETCTBME W Ha TexHuTe
roavHn

G:c 60333 : EO noroTto, nocnegsaHo oT HoMmepa
Ha opraHu3aLunaTa, yBeOMeHa 3a HabnaeHne
Ha NPOM3BOACTBOTO.

H:EE: CraHpapTnampaHata nUKTOrpama,
nHpopmMmupalla notpebuTend pda  npodveTte
WNHCTPYKLMUTE.

MARKNING

A: Fabrikantens  eller  forhandlerens  navn,
varemaerke eller anden identifikation

B: Produktets reference, Produktets betegnelse og
starrelse

C: Sammenseetningen af de vigtigste syntetiske

fibre/tov i produktets opbygning

: Fabrikationsdato (dag/ maned/ ar)

Partinummer eller serienummer

F:EN xxxxxxx: Numrene pa de europeeiske
standarder, udstyret opfylder, og deres ar

G: C €0333 : CE-logoet efterfulgt af nummeret pa
det godkendte organ, der varetager kontrollen
af produktionen

H: [:Iﬂ: Det normaliserede piktogram, der opfordrer
brugeren til at leese brugsvejledningen

EL
ENNOIA TON ZHMANZEQN

A:H ovopacia, To €UTTOpIKO OAPA ) OTTOIOBATIOTE
GAo pECO avVayVWPIoNG TOU KATAOKEUOOTH R TOU
TTpouNBeuTH

B: H Tepiypagr Tou TrpoidvTog f/kal n avagopd Kai
TO YEYEBOG TOU,

C: To/Ta UANKO(a) Twv KUPIWV OUVBETIKWY VWOV
/' ouppaTdoXOIVO  TTOU  XPNOIMOTIOIEITal  OTNV
KATaOKEUN Tou €COTTAIOHOU

D: To é10G KaTaoKeUAG (NUEPa/Uvag/ETog)

E: O apiBudg mapTidag fi o oeipiakdg apiBuog.

F:EN xxx:xxxxx: O apiBudg eupwtrdikwv TpoTuTiwyv
Kal T0 £T0G TV

G: C €0333 : NoyotuTro EK 1rou akohouBeital amé Tov
apiBuod Tou opyaviopoU TTou £XEl KOIVOTToINBEi yia
TNV TTapaKoAoUBnan TNG TTapaywyng.

H: [Iﬂ: To TUTTOTTOINUEVO  €IKOVOYPOUMO  TTOU
EVNPEPWVEI TOV XPAOTN Yia va SiaBdaoel TG odnyieg.

m O
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ES .
SIGNIFICACION DEL MARCADO

A: El nombre, la marca comercial o cualquier otra
marca de identificacion del fabricante o del
proveedor

B: La referencia del producto, La designaciéon del
producto

C: El o los materiales de las principales fibras/ cable
sintéticas de construccion del equipo

D: La fecha de fabricacion (dia/ mes/ afio)
E: El nimero de lote o el nUmero de serie

F: EN xxx:xxxx: Numero de las normas europeas de
conformidad y su afio

G: C €0333 : Logotipo de la CE seguido desde n°
del organismo notificado que interviene en la fase
de control de la produccién

H:[Iﬂ: El pictograma normalizado que indica al
usuario leer la noticia

F .
TUOTEMERKINTOJEN MERKITYS

A:Nimi, tavaramerkki tai mikad tahansa muu
valmistajan tai tavarantoimittajan kayttdma
tunnistustapa

B: Tuotenumero, Kayttétarkoitus ja koko

C: Varusteen valmistuksessa kaytetyt synteettiset
paakuidut /vaijeri

D: Valmistuspaiva (paiva/kuukausi/vuosi)

E: Era- tai sarjanumero

FFEN XXXx:xXXxXx Eurooppalainen
yhdenmukaisuusstandardi ja vuosi

G:c €O333:CElogo,jota seuraalaadunvalvontaan
osallistuneen ilmoitetun laitoksen numero

H:[Iﬂ: Normalisoitu  kuvake, joka kehottaa
kayttdohjeen lukemiseen

——
A CIMKE JELENTESE

A: Naziv, zastitni znak ili bilo koja druga sredstva za
identificiranje proizvodaca ili dobavljaca,

B: Opis proizvoda i/ili njegova referenca, veli¢ina,

C: Materijal(i) glavnih sinteti¢kih vlakana / Kablkoji
se koristi pri konstrukciji opreme

D: Godina proizvodnje (dan/mjesec/godina

E: Serijski broj:

F:EN  xxxxxxx:  Broj  europskih  standarda
sukladnosti i njihove godine

G:C€O333 : EZ logo nakon cega slijedi broj
organizacije koja je prijavljena a koja ce pratiti
proizvodnju.

H:Elﬂ: Standardizirani piktogram koji korisnika
obavjestava da procita upute.

..
SILTIDE TAHENDUS

A: Nimetus, kaubamark véi muud vahendid tootja
voi tarnija identifitseerimiseks

B: Toote kirjeldus ja/voi selle tahis, suurus

C:Varustuse konstrueerimisel kasutatud/tross
peamiste sUnteetiliste kiudude materjal(id)

D: Tootmise kuupéaev (paev /kuu /aasta)
E: Seerianumbriga mark.

F: EN xxx:xxxx: kohaldatavate Euroopa standardite
number ja aasta

G:C€O333 - EU logo, millele jargneb tootmise
jalgimiseks teavitatud organisatsiooni number.

H:[Iﬂ: standardiseeritud piktogramm naitab, et
kasutaja peab juhiseid lugeda.

FR
SIGNIFICATION DU MARQUAGE

A:Le nom, la marque commerciale ou tout autre
moyen d’identification du fabricant ou du
fournisseur

B: La référence du produit, -La désignation du
produit et /ou sa taille

C:Le ou les principaux matériaux /cable de
construction de l'équipement

D: La date de fabrication (jour/mois / année)
E: Le numéro de lot ou le numéro de série

F: EN xxx : xxxx : Numéro des normes européennes
de conformité et leur année

G:C 60333 : Logo CE suivi du n° de lorganisme notifié
intervenant dans la phase de controle de la production

H:[Iﬂ: Le pictogramme normalisé indiquant
a lutilisateur de lire la notice

——
A CIMKE JELENTESE

A: Név, marka vagy mas informacio, amely a gyarto
vagy a szolgaltatd azonositasara szolgal,

B: Atermék leirdsa és/vagy hivatkozasa, mérete,

C:A berendezés szerkezetében hasznalt fébb
szintetikus /kabel szalak anyagal(i)

D: A gyartas datuma (nap/ honap/ év)
E: A kétegszam vagy szériaszam.

F:EN  xxxaxxxx: Az eurdpai  megfeleléségi
szabvanyok és kiadasi évik

G: C €O333 . EC logo és a gyartas megfigyeléséért
felel6s elismert szervezet szama

H:[Iﬂ: Szabvanyos piktogram, amely felhivja
a felhasznalo figyelmét, hogy olvassa el az
eléirasokat.
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SIGNIFICATO DELLA MARCATURA

A: Il nome, il marchio commerciale o ogni altro
mezzo per identificare il produttore o il fornitore

B: Il riferimento del prodotto, La descrizione del
prodotto e le dimensioni

C: Il materiale/i delle principali fibre sintetiche /
cavo utilizzate nella costruzione dell'attrezzatura

D: La data di fabbricazione (giorno/ messe/ anno)
E: ILnumero di lotto o il numero di serie

F:EN xxxxxxxx: numero delle norme europee
di conformita e anno

G:C€0333 : Il logo CE seguito dal n°
dellorganismo di certificazione che si occupa
del controllo della produzione

H:[Iﬂ: Il simbolo standardizzato che indica
all'utilizzatore di leggere le istruzioni

oren
MARKEJUMU NOZIME

A:Nosaukums, prec¢zime vai citi razotaja vai
piegadataja identifikacijas lidzekli.
B: Produkta apraksts un/vai ta atsauce, izmérs.

C: Aizsardzibas lidzekla/kabelis izstradé izmantoto
galveno sintétisko skiedru materials(-i).

D: RaZzoSanas datums (diena/ ménesis/ gads)
E: Partijas vai sérijas numurs.

F:EN  xxxixxxx: Eiropas atbilstibas standartu
numuri un gadi.

G:C €O333: EK logotips, péc kura ir razoSanas
parraudzibai pilnvarotas organizacijas numurs.

H:[Iﬂ: Standartizéta piktogramma, kas
lietotaju informé par instrukciju izlasiSanas
nepiecieSamibu.

MERKINGENS BETYDNING

A:Navn, merke eller annen identifikasjon av
fabrikant eller leverander.

B: Produktets referanse, Produktets betegnelse og
starrelse

C: Stoffet(-ene) til de viktigste syntetiske /kabelen
fibrene som utstyret er laget av

D: Fabrikasjonsdato (dag/ maned /ar)
E: Varepartinummer eller serienummer

F: EN xxx:xxxx: Nummeret og aret til de europeiske
normene som utstyret samsvarer med

G: C €O333 : CE-logoen etterfulgt av nummeret pa
organismen som foretok produksjonskontroll

H: [Iﬂ: Standardsymbol som anger at brukeren ma
lese bruksanvisningenw
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ZENKLY REIKSMES

A: pavadinimas, prekés Zenklas arba bet kokia
priemoné, skirta identifikuoti gamintoja arba
tiekeja.

B: produkto aprasymas ir / arba jo savybés, dydis.

C: pagrindiniy sintetikos/troso pluosty,
naudojamy jrangos gamybai, medziagos (-a).

D: pagaminimo metai (diena /ménuo / metai)

E: serijos arba partijos numeris.

F:EN  xxxxxxxx: Europos atitikties standarty
numeriai ir jy metai.

G:C€0333 : EB logotipas ir gamyba
kontroliuojancios organizacijos numeris.

H:[Iﬂ: standartizuota piktograma, informuojanti
naudotojg, kad reikia skaityti instrukcijas.

BETEKENIS VAN DE MARKERING

A:De naam, het handelsmerk of elk ander
identificatiemiddel van de fabrikant of de leverancier

B: De referentie van het product, De omschrijving van
het product

C:De belangrijkste materialen van de synthetische
vezels / kabel, gebruikt voor de bouw van de uitrusting

D: De fabrikagedatum (dag/ maand/ jaar)

E: Het lot- of het serienummer

Fr EN xxxaxxxx: nummer  van de Europese
conformiteitsnormen en hun jaar

G:C €O333 : CE-logo gevolgd door het nummer van het
‘notified body’ dat tussenkomst bij de controlefase
van de productie

H: [II: het genormaliseerd pictogram, dat aangeeft dat
de gebruiker de handleiding moet lezen

PL .
ODCZYTYWANIE OZNACZEN

A:Nazwa, marka handlowa lub kazdy inny $rodek
identyfikacji producenta lub dostawcy

B: Odniesienie dot. produktu; Przeznaczenie
produktu, jego rozmiar;

C: Materiaty gtownych wtdkien syntetycznych /liny,
stuzacych do wytworzenia wyposazenia;

D: Data produkcji (dzieri /miesigc /rok)
E: Numer partii lub numer seryjny;

F: EN xxx:xxxx: numer europejskiej normy, z ktéra
produkt jest zgodny, oraz jej rok;

G:C €O333 oznaczenie WE razem z
numerem organizacji powiadomionej w celu
monitorowania produkcji,

H:[Iﬂ: standardowe oznaczenie wskazujace
uzytkownikowi, by przeczyta¢ dokumentacije;
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SIGNIFICADO DA MARCAGAO

A: O nome, a marca comercial ou qualquer outro
meio de identificagdo do fabricante ou do
fornecedor,

B:A referéncia do produto, A designagao do
produto e o seu tamanho,

C: O ou os materiais das principais fibras sintéticas
/cabo de construgao do equipamento,

D: A data de fabrico (dia /més /ano),
E: O numero do lote ou o0 nimero de série,

F: EN xxxixxx: Numero das normas europeias
conformes e o seu ano,

G:C€O333 . logotipo CE seguido do n.° do
organismo notificado interveniente na fase de
controlo da produgao.

H:[Iﬂ: O pictograma normalizado indica que o
utilizador devera ler o Manual de Utilizag&o.

MAPKNPOBKA

A:HasBaHve, TOproBad Mapka unau  Apyroe
CcpencTso naeHTubunKaLmum MPOAYKTa,
NpenocTaBneHHOE MPOM3BOAMTENIEM WAW Eero
npencraBuTenem;

B: onvcaHne npoayKTa U/WUnmn apTukyn, pasMmep;i

. OCHOBHble CUHTETUYEeCKMe MaTepuranbl /Tpoca,
MCNONb30BaHHbIE B MPOMN3BOACTBE MPOAYKTA;

:naTa npoussoacTBa (AeHb / Mecal / rod);
HOMEP MapTUmM UK CEPUNHBIN HOMEP;

EN Xxx:xxxx: HOMep eBpOnencKnx CTaHAapToB
n rog, EAC TP TCO19/11 - wHdopmaumsa
0 TOM, uTO wm3genue MpoOWNO npouenypy
06a3aTeNbHOr0 MNOATBEPIKAEHNS COOTBETCTBUA
TpeboBaHUAM  TEXHUYECKOro pernameHTa
TamoxkeHHoro Cotoza TP TC 019/2011 «O
6e30MacHOCTM  CPefAcTB  UMHAMBWAYaNbHOM
3alWMTbI» 1M MO3TOMY MAPKMPOBaHbLI E4WHbIM
3HaKOM ObpalueHua MNpPOOYKLMM Ha pbIHKe
EBpasniickoro 9koHomumueckoro Cotosa

G:c€0333 . norotun EC n Homep opraHa no

0

mmo

cepTudUKaLmn, npoBoasLLero npoBepKy
npovsBoacTBa
H:[Iﬂ: VMKTOrpamma, nHdopmMupytowan

nonb3oBaTens 0 HeobXoAMMOCTU npoytTeHnsa
NHCTPYKLMNN.

SEMNIFICATIA ETICHETARII

A:Numele, marca sau orice alte mijloace de
identificare a producatorului sau a furnizorului

B: Referinta produsului - Denumirea produsului si/
sau dimensiunea

C: Materialele principalelor fibrelor sintetice /cablu
care intra in alcatuirea echipamentului

Data fabricatiei (zi /luna /an)
Numaérul de lot sau de serie

mmo

EN xxx:xxxx: Numarul standardelor europene de
conformitatesi anul

G:C€0333 : Marcajul CE urmat de numarul
organizatiei notificate pentru monitorizarea
productiei

H:[Iﬂ: Pictograma  standard care indica
utilizatorului s& citeasca documentatia

o
VYZNAM OZNACENIA

A:Nézov, obchodna znacka alebo iné spdsoby
identifikacie vyrobcu alebo dodavatela,

B: Popis vyrobku a / alebo jeho Udaje, velkost,

C: Materialy hlavnych syntetickych vlakien /kabel,
ktoré sa pouzili na zostrojenie zariadenia

D: Datum vyroby (deri / mesiac / rok)

E: Sériové ¢islo alebo ¢islo Sarze.

F:EN xxxxxxx: Cislo a rok eurdpskych noriem
zhody

G:C 60333 : Logo EC, po ktorom nasleduje cislo
organizacie upozornenej na sledovanie vyroby.

H: [Iﬂ: Standardizova ny piktogram, ktory informuje
uzivatela, aby si precital navod.
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POMENI OZNAK

A:lme, blagovna znamka ali druga sredstva
prepoznavanja proizvajalca ali dobavitelja,

B: Opis izdelka in/ali referenca, velikost,

C: Material(i) glavnih sinteticnih vilaken / wvrv,
uporabljena v sestavi opreme

D: Leto izdelave (dan/mesec/leto)
E: Serija ali serijska Stevilka.

F:EN xxxxxxx: Stevilka Evropskih standardov
skladnosti in letnica

G:c€0333 . Logotip EC, ki mu sledi Stevilka
priglaSene organizacije za nadzor proizvodnje.

H:[Iﬂ: Standardiziran piktogram, ki uporabnika
obvesca, da mora prebrati navodila.

-
ETIKETLERIN ANLAMI

A:imalatclyr veya tedarikciyi tanimlayan isim,
marka veya baska herhangi bir isaret.

B: Urtin agiklamasi ve/veya referansi, boyutu.

C: Ekipmanin yapisinda kullanilan baslica sentetik
fiberlerin /kablo malzemeleri.

D: Data fabricatiei (guin/ ay/ yi)
Parti veya seri numarasi

mom

EN xxx:xxxxx: Avrupa uyumluluk standartlarinin
numarasi ve yillari.

G:c€0333 . EC logosunun ardindan Uretimi
denetlemek Uzere ihbarda bulunulan kurumun
numarasi.

H:[Iﬂ: Kullanicly belgeleri okumaya yoénlendiren
standart resim.
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SV| .
MARKNINGENS BETYDELSE

A:Namn, varumarke eller annan identifiering av
tillverkaren eller leverantdren

B: Produktreferens, Produktbeteckning och storlek

C:Material som anvants i de viktigaste
syntetfibrerna/linorna | utrustningen

D: Tillverkningsdatum (dag /manad /ar)

E: Leverans- eller serienummer

F: EN xxx:xxxx: Nummer pa europeiska standarder
for typgodkannande och ar

G:c€0333 CE-logo folid av numret pa
den delgivna instans som deltagit |
produktionskontrollen

H:[Iﬂ: Standardiserad  bildsymbol som ber
anvandaren lasa bruksanvisningen
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IDENTIFICATION SHEET

EN-Individual protection equipment identification sheet; BG-/lpeHTUGUKaLMOHEH NUCT Ha NMMYHO NpPefna3Ho
cpepctBo; CS-ldentifikacni list jednotlivého ochranného zafizeni; DA-ldentifi kationsskema for personligt
beskyttelsesudstyr; DE-Typenschild der Einzelpersonenschutzeinrichtung; EL-®UAAo Tmpoodiopicpol
atopikoU e§omAlopoU TpooTaagiag; ES-Ficha de identificacion del equipo de proteccion individual; ET-Isikliku
kaitsevahendiidentimisandmetesilt; FI-Henkilokohtaisenturvalaitteentunnustiedot; FR-Fiche d’identification
d’équipement de protection individuelle; H-List za identifikaciju individualne zastitne opreme; HU-Egyéni
védbeszkdz azonositolapja; |-Scheda d’identificazione dell’attrezzatura per la protezione individuale;
LT-Asmeniniy apsaugos priemoniy identifikavimo lapas; LV-Individuala aizsargaprikojuma identifikacijas
karte; NL-ldentificatiefiche persoonlijke beschermingsuitrusting; NO-Kontrollog identifikasjonskort for
individuelt verneutstyr; PL-Karta identyfikacyjna; P-Ficha de identificagdo do equipamento proteccao
individual; RO-Fisa de identificare pentru echipament de protectie individuala; RU-upentupukaumonnan
KapTa; SK-Identifikacny list zariadenia na osobnu ochranu; SL-Tipska ploscica osebne zascitne opreme;
SV-ldentifikationsblad for individuell skyddsutrustning; TR-Kisisel koruyucu ekipman tanimlama formu

EN-Equipment Type; BG-Tun obopynsaHe; CS-Typ zafizeni; DA-Type udstyr; DE: Art der Einrichtung; EL-TUtrog
e€ommhiopoU; ES-Tipo de equipo; ET-Kaitsevahendi tulp; Fl-Laitteen tyyppi; FR-Type d'équipement; HR-Vrsta
opreme; HU-Eszkoz tipusa; IT-Tipo d'attrezzatura LT-Priemonés tipa; LV-Aprikojuma tips; NL-Type uitrusting;
NO-Utstyrstype; PL-Nazwa wyposaienia; PT-Tipo de equipamento; RO-Tip de echipament; RU-HasBaHue
obopynosaHus; SK-Typ zariadenia; SL-Vrsta opreme; SV-Typ Avutrustning; TR-Ekipman Tipi

/

EN-Model Identification; BG-VaeHTudurkauna Ha mopena; CS-ldentifikace model; DA-Modellens identifikation;
DE-Modell; EL-Mpoodiopiopdg Tou povtéAou; ES-Identificacion del modelo; ET-Mudeliidentimisandmed; FI-Mallin
tunnus; FR-Identification du modele; HR-Model Identifikacija; HU-Modell azonositoja; IT-Identificazione del
modello; LT-Modelio identifikacija; LV-Modela identifikacija; NL-Identificatie model; NO-Modellidentifikasjon;

PL-Identyiikacja modelu; PT-"Identifi cagdodo modelo”; RO-Identificare model; RU-Aptukyn; SK-ldentifikacia
modelu; SL-Model; SV-Identifiering av modellen; TR-Model Tanimlamasi

V4

EN-Brand; BG-Mapka; CS-Znacka; DA-Varemeerke; DE-Handelsbezeichnung; EL-Eptropikr) ovopacia; ES-Marca
comercial; ET-Kaubamark; Fl-Tavaramerkki; FR-Marque commerciale; HR-Marka; HU-Marka; IT-Marca
commerciale; LT-Prekiy zenklas; LV-Preczime; NL-"Handels-merk”; NO-Varemerke; PL-Znak towarowy; PT-Marca

comercial; RO-Marca comerciald; RU-ToBapHbii 3Hak; SK-Znacka; SL-Blagovna znamka; SV-Varumarke;
TR-Marka

Honeywell

MILLER®

EN-Manufacturer; BG-llpoussoguten; CS-Vyrobce; DA-Fabrikant; DE-Hersteller;  EL-KataokeuaoTAg;
ES-Fabricante; ET-Tootja; FI-Valmistaja; FR-Fabricant; HR-Proizvodac; HU-Gyarto; IT-Produttore; LT-Gamintojas;
LV-Razotajs; NL-Fabrikant; NO-Produsent; PL-Producent; PT-Fabricante; RO-Fabricant; RU-npoussoauTens;
SK-Vyrobca; SL-Proizvajalec; SV-Tillverkare: TR-Imalatgi

Honeywell Fall Protection France SAS
35-37 Rue de la Bidauderie
18100 Vierzon Cedex
France
sps-support.honeywell.com
automation.honeywell.com
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EN-Serial n° BG-Cepuen N2; CS-Sériové ¢; DA-Serienumme; DE-Serien-Nr.; EL-Ap. mapaywyng; ES-N.° de serie;
ET-Seerianumber; FI-Sarja- numero; FR-N° de série; HR-Serijski br; HU-Sorozatszam; IT-N. di serie; LT-Serijos Nr;
LV-Sérijas Nr,; NL-Serienummer; NO-Serienummer; PL-Nr seryjny; PT-N.° de série; RO-Nr. de ser; RU-CepuiiHbliin
Homep; SK-Sériové ¢islo; SL-Serijska Stevilka; SV-Serie-nr; TR-Seri n°;

4

EN-Date of manufacture; BG-[ata Ha nponssoacTso; CS-Datum vyroby; DA-Fremstillingsdato; DE-Datum der
Herstellung; EL-Huepopnvia kataokeung; ES-Fecha de fabricacion; ET-Tootmiskuupéaev; FI-Valmistuspéaivamaara;
FR-Date defabrication; HR-Datum proizvodnje; HU-Gyartas datum; IT-Data difabbricazione; LT-Pagaminimo data;
LV-RaZosanas datums; NL-Fabricagedatum; NO- Produksjonsdato; PL-Data produkcji; PT-"Data de fabricacao”;
RO-Data fabricatiei; RU-[atansrotosnenusa; SK-Datum vyroby; SL-Datum Stevilka; SV-Tillverkningsdatum;
TR-Uretim tarihi

4

EN-Purchase date; BG-[laTta Ha 3akynysaHe; CS-Datum nakupu; DA-Kebsdato: DE-Kaufdatum; EL-Huepopunvia
ayopdg; ES-Fecha de compra; ET-Ostukuupéev; Fl-Ostopaivamaara; FR-Date d'achat; HR-Datum kupnje;
HU-Vasarlas datuma; IT-Data di acquisto; LT-]sigijimo data; LV-legades datums; NL-Aankoopdatum;
NO-Innkjgpsdat; PL-Data zakupu; PT-Data da compra; RO-Data achizitiei; RU-[atanpnobpetenuns; SK-Datum
zakupenia; SL-Datum nakupa; SV-nképsdatum; TR-atin alma tarihi

4

EN-Date of first use; BG-[ata Ha nbpBa ynoTtpeba; CS-Datum prvniho pouziti; DA-Ferste anvendelsesdato;
DE-Datum des Ersteinsatzes; EL-Hpepounvia mpwing xpriong; ES-Fecha de primer uso; ET-Esmakasutuse
kuupdev; Fl-Kayttoonottopaivamaara; FR-Date de premiere utilisation; HR-Datum prve uporabe; HU-Elsé
hasznalat datuma; IT-Data del primo utilizzo; LT-Pirmo panaudojimo data; LV-leklauSanas ekspluatacija datums;
NL-Datum eerste gebruik; NO-Tatt i bruk (dato:); PL-Data wprowadzenia do uzytku; PT-"Data da primeira
utilizagdo”; RO-Data primei utilizér; RU-[ata Beoga B 3kcnnyatauunto; SK-Datum prvého pouzitia; SL-Datum prve
uporabe; SV-Datum fér férsta anvandning; TR-ilk kullanim tarihi

4
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INSPECTION SHEET

1. EN-Date; BG-[ata; CS-Datum; DA-Dato; DE-Datum; ES-Fecha; FI-Treffi; FR-Date; HR-Datum;

HU-Datum; 1S-Dagsetning; IT-Data; MK-Latym; NL-Datum; NO-Dato; PL-Data; PT-Data;
RO-Data; RU-[ata; SL-Datum; SK-Datum; SR-gatym; SV-Datum

. EN-Reason (periodic examination or repair); BG-llpnynHa (neprvogunyer nperneq v peMoHT);

CS-Duvod (pravidelnd prohlidka nebo oprava); DA-Arsag (periodisk undersagelse eller reparation);
DE-Grund (periodische Prifung oder Reparatur); ES-Motivo (examen periddico o reparacion);
FI-Syy (maéaraaikaistarkastus tai korjaus); FR-Raison (examen périodique ou réparation);
HR-Razlog (periodicni pregled ili popravak); HU-Ok (idészakos vizsgalat vagy javitas); IS-Asteeda
(reglubundin skodun eda vidgerd); IT-Motivo (esame periodico o riparazione); MK-MprunHa
(nepviognyer nperneq vnw nonpaska); NL-Reden (periodiek onderzoek of reparatie); NO-Arsak
(periodisk undersgkelse eller reparasjon); PL-Powdd (badanie okresowe lub naprawa); PT-Motivo
(exame periddico ou reparagao); RO-Motivul (examinare periodica sau reparatie); RU-MprunHa
(nepnogmnuecknin ocMoTp unu pemoHT); SL-Razlog (redni pregled ali popravilo); SK-Dévod
(pravidelna kontrola alebo oprava); SR-Paznor (nepvognyHun nperneq nnu nonpaska); SV-Orsak
(periodisk undersékning eller reparation)

. EN-Faults noticed, repairs carried out, remarks; BG-3abenasaHn HEM3NPaBHOCTA, N3BbPLLEHN

peMoHTK, 3abenexkn; CS-Zjisténé zavady, provedené opravy, pfipominky; DA-Konstaterede fejl,
udferte reparationer, bemaerkninger; DE-Festgestellte Mangel, durchgeflhrte Reparaturen,
Bemerkungen; ES-Fallos detectados, reparaciones efectuadas, observaciones; FI-Havaitut viat,
tehdyt korjaukset, huomautukset; FR-Défauts constatés, réparations effectuées, remarques;
HR-Uoceni nedostaci, izvreni popravci, primjedbe; HU-Eszlelt hibdk, elvégzett javitdsok,
megjegyzések; IS-Bilana vart, vidgerdir framkveemdar, athugasemdir; IT-Guasti riscontrati,
riparazioni effettuate, osservazioni; MK-3abenexaHu rpeluku, n3BpLieHy nonpaBKy, 3abeneLkuy;
NL-Opgemerkte fouten, uitgevoerde reparaties, opmerkingen; NO-Konstaterte feil, utferte
reparasjoner, merknader; PL-Zauwazone usterki, przeprowadzone naprawy, uwagi; PT-Defeitos
detectados, reparagées efectuadas, observagoes; RO-Defectiuni constatate, reparatii efectuate,
observatii; RU-3ameueHHble HencnpaBHOCTW, BbINONHEHHbI PEMOHT, 3amevarus; SL-Ugotovljene
napake, izvedena popravila, pripombe; SK-Zistené poruchy, vykonané opravy, pripomienky;
SR-YouyeHun KBapoBW, N3BPLUEHE NonpaBke, Npumenbe; SV-Fel upptéackta, reparationer utférda,
anmarkningar

. EN-Name and signature of the authorized person; BG-VimMe n nognuc Ha ynbnaHOMOLEHOTO

nnue; CS-Jméno a podpis opravnéné osoby; DA-Navn og underskrift pa den autoriserede
person; DE-Name und Unterschrift der bevollméachtigten Person; ES-Nombre y firma de
la persona autorizada; Fl-Valtuutetun henkilén nimi ja allekirjoitus; FR-Nom et signature
de la personne autorisée; HR-Ime i potpis ovlastene osobe; HU-A meghatalmazott
személy neve és alairdsa; 1S-Nafn og undirskrift vidurkennds adila; IT-Nome e firma della
persona autorizzata; MK-ViMe n notnuc Ha osnacteHoTo nuue; NL-Naam en handtekening
van de bevoegde persoon; NO-Navn og underskrift av den autoriserte personen;
PL-Imieinazwisko oraz podpis osoby upowaznionej; PT-Nome e assinatura da pessoa autorizadaj;
RO-Numele si semnatura persoanei autorizate; RU-Mmsa v nognuvce ynonHoMoueHHoro nuua;
SL-Ime in podpis pooblascene osebe; SK-Zistené poruchy, vykonané opravy, pripomienky;
SR-VIme 1 notnuc osnawheHor nuua; SV-Den auktoriserade personens namn och underskrift

. EN-Anticipated date for next periodic examination; BG-OyakBaHa paTta 3a chneaBalius

nepuognyeH npernen; CS-Predpokladané datum pfristi pravidelné prohlidky; DA-Forventet
dato for neeste periodiske undersggelse; DE-Voraussichtlicher Termin fur die néachste
periodische Prifung; ES-Fecha prevista para el préximo examen periddico; Fl-Seuraavan
maaraaikaistarkastuksen arvioitu ajankohta; FR-Date prévue pour le prochain examen
périodique; HR-Ime i potpis ovlaStene osobe; HU-A koévetkezd idészakos vizsgalat véarhato
idépontja; 1S-Nafn og undirskrift vidurkennds adila; IT-Data prevista per il prossimo
esame periodico; MK-MIMe 1 notnuc Ha osnacteHoto nuue; NL-Verwachte datum voor
het volgende periodieke onderzoek; NO-Forventet dato for neste periodiske undersgkelse;
PL-Przewidywana data nastepnego badania okresowego; PT-Data prevista para o préximo exame
periédico; RO-Data preconizata pentru urmatoarea examinare periodicd; RU-lNpennonaraemas
nata cnegytoulero nepnogmyeckoro obenenosanus; SL-Predvideni datum naslednjega rednega
pregleda; SK-Predpokladany datum nasledujucej periodickej kontroly; SR-VMme v notnuc
osnawheHor nuua; SV-Forvantat datum for nasta periodiska undersékning
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EN-Notified body having carried out the EU test of type; BG-Hotuduumpan opraH, kointo nposexga EC
nanutBaHe Ha Tun; CS-Ozndmeny organ, ktery provedl EU test typu; DA-Godkendt organisme, der har udfert
EU-typeafprevningen; DE-Zugelassene Stelle, welche die EU-Typprufung durchge fuhrt hat; EL-KoivoTroinuévog
opyaviopdg o otroiog dievipynae Tn dokiun TUtou EE; ES-Organismo notificado que harealizado elexamen UE detipo;
ET-Teavitatud asutus, mis tegi EL-tlUbikatse; FI-llmoitettu jarjestd, joka on suorittanut; EU-tyyppitarkastuksen;
FR-Organisme notifié ayant réalisé lexamen UE de Type; HR-NadleZno tijelo, koje je izvrsilo EU tipsko testiranje;
HU-Atipus EU tesztjét elvégzé kijelolt szervezet; IT-Organismo notificato che ha effettuato il controllo UE del Tipo;
LT-Informuota institucija, atlikusi ES tipo testa; LV-Pilnvarota iestade, kas veikusi tipa ES parbaudi; NL-Erkend
organisme dat het EU type-onderzoek uitvoerde; NO-Notifisert organ som har utfert EU-typeundersakelse;
PL-Jednostka notyfikowana zrealizowata badanie UE typu; PT-Organismo notificado tendo realizado o exame de
tipo UE; RO-Organismul notificat care a efectuat testarea UE de tip; RU-YnonHoMo4eHHbI opraH, BbIMOAHAIOLLLNIA
nenbitane EC Tuna; SK-Notifikovany organ, ktory vykonal skusku typu EU; SV-Officiellt provningsorgan som
utfort EU-kontrollen av Typ; TR-AB tip testini yarttmus olan onayli kurulus

M Apave Exploitation France SAS M TUV Austria GmbH
(n°0082) (n°0408)
6 Rue du Général Audran DeutschstraBe 10
92412 COURBEVOIE cedex 1230 Wien
France Austria

EN-Notified body involved in the monitoring of production (module D); BG-HotudunumrpaH opraH, BrioYeH
B MOHWTOPWHra Ha npoussoactsoTo (Mogyn D); CS-Ozndmeny orgadn zapojeny do sledovani vyroby
(modul D); DA-Bemyndiget organ involveret i overvagning af produktion (modul D); DE-Benannte Stelle, die
an der Uberwachung der Produktion beteiligt ist (Modul D); EL-KoIvoTroiNuévog opyaviopdg TTou GUHHETEXEI
oaTtnvirapakoAolBnon Tng Tapaywyng (evotnta A (D)); ES-Organismo notificado involucrado en el monitoreo de
produccién (médulo D); ET-Tootmist jalgiv teavitatud asutus (moodul D); Fl-Ilmoitettu taho, joka mukana laitteen
valmistuksen valvonnassa (moduuli D); FR-Organisme notifié intervenant dans le suivi de production (module D);
HR-Nadleznotijelo uklju¢eno u nadzor proizvodnje (modul D); HU-Atermelés felligyelését biztosito szerv (D modul;
IT-Organismo notificato coinvolto nel monitoraggio della produzione (modulo D); LT-Notifikuotoji jstaiga,
atliekanti gamybos stebéjima (D modulis); LV-Pilnvarota iestade, kas iesaistita razo$anas parraudziba (modulis D);
NL-Erkend organisme dat betrokken is bij het toezicht op de productie (module D); NO- Notifisert organ involvert
i overvakning av produksjon (modul D); PL-Jednostka notyfikowana zaangazowana w monitorowanie produkcji
(modut D); PT-Organismo notifiicado incluido para a monitorizagado da produgdo (médulo D; RO-Organismul
notificat responsabil cu monitorizarea productiei (modulul D); RU-YNonHOMOYEHHbIV opraH, 3aH1UMalowuiics
MoHUTOpUHIoM npoussoacTea (Moayne D); SK-Notifikovany orgén zapojeny do monitorovania vyroby (modul D);
SL-Obvesceni organ, ki je vkljuc¢en v nadzorovanje izdelovanja (modul D); SV-Officiellt provningsorgan ansvarigt
for produktionsévervakning av produktion (modul D); TR-Uretim izleminde gérev alan onayli kurulus (Modul D)

M AFNOR Certification
(n°0333)
11 Rue Francis de Pressensé
93571 LA PLAINE ST DENIS cedex
France
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EN-Honeywell Fall Protection hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements and
otherrelevant provisions of Regulation EU 2016/425 and allother EU directive requirements. The complete declaration
of conformity can be found at: https://doc.honeywellsafety.com; BG-C HacTosawoto Honeywell Fall Protection
OeKnapupa, 4e To3u NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha OCHOBHWTE M3UCKBAHWUA W OCTaHanuTe CbOTBETHW pa3nopendun Ha
PernamenT 2016/425 Ha EC 1 Ha BCUMYKM OCTaHanm U3NCKBaHMA Ha aupekTueuTe Ha EC. Lisnata gexknapauus 3a
CbOTBETCTBME € AoCTbMNHa Ha: https://doc.honeywellsafety.com; CS-Honeywell Fall Protection timto prohlasuje, ze
tento vyrobek spliuje zakladni pozadavky a dalsi relevantni ustanoveni Nafizeni EU 2016/425 a v8echny ostatni
pozadavky smérnic EU. Uplné prohlaseni o shodé lze nalézt na: https://doc.honeywellsafety.com; DA-Honeywell
Fall Protection erkleerer hermed, at dette produkt stemmer overens med de veesentlige krav og andre relevante
bestemmelser i Forordning EU 2016/425 og alle andre krav i EU-direktiver. Den fulde overensstemmelseserkleering
kan findes pa: https://doc.honeywellsafety.com; DE-Die Honeywell Fall Protection erklart hiermit, dass dieses Produkt
die wesentlichen Anforderungen und andere relevante Bestimmungen der Verordnung EU 2016/425 und weitere
EU-Richtlinien erfullt. Die vollstandige Konformitatserklarung ist einsehbar unter https://doc.honeywellsafety.com;
EL-Honeywell Fall Protection dnAwvel &Ti TO TTP0idV AUTO CUUPOPPWVETAI UE TIG BACIKEG ATTAITAOEIG KAl TIG AOITTEG OXETIKEG
Siatageig Tou KANONIZMOZ EE 2016/425 kai pe 0Aeg TG dAAeg amraitioelg Tng Odnyiag Tng EE. H mAfpng diAwon
ouppépewong Bpioketal oTov I0TéTOTTO: https://doc.honeywellsafety.com; ES-Por la presente, Honeywell Fall Protection
declara que este producto cumple con los requisitos esenciales y con otras clausulas relevantes de la Reglamento
EU 2016/425 y con todos los demas requisitos de directivas de la UE. La declaracién de conformidad completa se
puede encontrar en: https://doc.honeywellsafety.com; ET-Kaesolevaga deklareerib Honeywell Fall Protection, et see
toode vastab ELi maaruse EL 2016/425 ja kdikide muude ELi direktiivide péhinduetele ja muudele asjakohastele
nduetele. Taieliku vastavusdeklaratsiooni voite leida saidilt https://doc.honeywellsafety.com; FI-Honeywell Fall
Protection vakuuttaa taten, ettd tdma tuote tayttéda Asetus EU 2016/425 sekd muiden EU-direktiivien olennaiset
vaatimukset. Taydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa: https://doc.honeywellsafety.com;
FR-Honeywell Fall Protection déclare que ce produit est conforme aux critéres essentiels et autres dispositions du
Reglement UE 2016/425 et des autres directives européennes applicables. Lattestation compléte de conformité est
disponible a ladresse https://doc.honeywellsafety.com; HR-Honeywell Fall Protection izjavljuje da proizvod ispunjava
zahtjeve i druge odgovarajuce odredbe Uredba EU 2016/425 i ostalih EU-Direktiva. Potpunu Izjavu o suglasnosti
potraZzite na https://doc.honeywellsafety.com; HU-A Honeywell Fall Protection nyilatkozza, hogy a termék megfelel
az érvényes kovetelményeknek és a 216/425 sz. EU Rendelet eldirdsainak és a tobbi EU-s irdnyelvek eléirdsainak.
A teljes megfelel6ségi nyilatkozatot megtekintheti a https://doc.honeywellsafety.com weboldalon.; IT-Honeywell
Fall Protection dichiara che il presente prodotto & conforme ai requisiti essenziali e ad altre disposizioni applicabili
dal Regolamento UE 2016/425 e di tutte le altre direttive UE. La dichiarazione di conformita completa e disponibile
allindirizzo: https://doc.honeywellsafety.com; LT-Siuo dokumentu ,Honeywell Fall Protection® pareiskia, kad
Sis produktas atitinka 2016/425 ES reglamentas ir kity ES direktyvy atitinkamus esminius reikalavimus ir kitas
susijusias nuostatas. Visa atitikties deklaracija galite rasti: adresu https://doc.honeywellsafety.com; LV-Uznémums
Honeywell Fall Protection ar So pazino, ka Sis produkts atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un saistitajiem
noteikumiem, ka ari visu citu ES direktivu prasibam. Pilna atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné: https://doc.
honeywellsafety.com; NL-Honeywell Fall Protection verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiéle vereisten
en andere relevante bepalingen van Verordening EU 2016/425 en alle andere vereisten van de EU-Reglementeringen.
De volledige conformiteitsverklaring kunt u vinden op: https://doc.honeywellsafety.com; NO-Honeywell Fall
Protection erkleerer herved at dette produktet er i samsvar med grunnleggende og andre relevante krav i henhold til
forordning EU 2016/425 og alle andre krav i EU-direktiver. Den fullstendige overholdelseserkleeringen finner du pa:
https://doc.honeywellsafety.com; PL-Firma Honeywell Fall Protection niniejszym deklaruje, ze ten produkt jest zgodny
z podstawowymi wymaganiami i zaleceniami okreslonymi w rozporzadzeniu EU 2016/425 oraz innych dyrektywach
UE. Petna tresc¢ Deklaracji zgodnosci jest dostepna w witrynie: https://doc.honeywellsafety.com; PT- A Honeywell Fall
Protection declara pelo presente que este produto estd de acordo com os requisitos essenciais, bem como outras
disposigoes relevantes, da Rerulamento EU 2016/425 e todos os outros requisitos de diretivas da Unido Europeia.
O texto completo da Declaragéo de Conformidade encontra-se em: https://doc.honeywellsafety.com; RO-Honeywell
Fall Protection declard prin prezentul ca acest produs respectd cerintele esentiale si alte prevederi relevante ale
Regulamentului UE 2016/425 si ale tuturor celorlalte cerinte ale directivelor UE. Declaratia completa de conformitate
poate fi gasita la: https://doc.honeywellsafety. com; RU- Kopnopauusa Honeywell Fall Protection HacTosAw M 3aasnserT,
4TO JaHHbIN NPOAYKT COOTBETCTBYET OCHOBHbLIM TPeBOBaHMAM 1 APYrM COOTBETCTBYIOLLIMM MOMOMKEHNAM pernameHTa
EU 2016/425 n npounm TpeboBaHuam ampekTusbl EC. MonHyto aeknapaumio COOTBETCTBUSA MOXKHO HaWTW 34ech:
https://doc.honeywellsafety.com; SK- Spoloc¢nost Honeywell Fall Protection tymto vyhlasuje, Zze tento vyrobok je
v sulade so zakladnymi poziadavkami a dalsimi prislusnymi ustanoveniami nariadenia EU 2016/425 a vietkymi
ostatnymi poziadavkami smernice EU. Uplné vyhlasenie o zhode mozno najst na adrese: https://doc.honeywellsafety.
com; SL-Honeywell Fall Protection s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen s klju¢nimi zahtevami in drugimi relevantnimi
dolo¢ili Uredbe EU 2016/425 in vsemi drugimi zahtevami direktive EU. Celotno izjavo o skladnosti lahko najdete na:
https://doc.honeywellsafety.com; SV-Harmed forklarar Honeywell Fall Protection att denna produkt i alla vasentliga
avseenden uppfyller de krav och féreskrifter som uppstallts enligt Férordning EU 2016/425 och andra EG-direktiv. En
komplett forsakran om éverensstammelse finns pa: https://doc.honeywellsafety.com; TR-Honeywell Disme Onleyici
Tertibat isbu belgede bu Urtintin AB Yonetmeligi 2016/425'in temel gerekliliklerine ve diger ilgili htUkUmlerine ve diger
tum AB ydnergesi gerekliliklerine uygun oldugunu beyan eder. Tam uygunluk beyani https://doc.honeywellsafety.com
adresinde mevcuttur
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